
        
            
                
            
        

    


Příchod Slovanů na území naši vlasti je zahalen do šera dávných věků. Občas se archeologům sice podaří nadzvednout clonu, která kryje tolik tajemství, ale poznatky se hromadí jen pomalu.

O   prvnim   státním   útvaru   našich   Slovanů   se   zmiňuje   franský kronikář Fredegar, který vypravuje o „králi Sámovi“, jenž sjednotil moravské a české kmeny.

Příchod legendárního Sáma do našich zemí se datuje rokem 623.

Nejstarší   zápisy   praví,   že   to   byl   franský   kupec,   snad   se   silnou příměsí slovanské krve. Sámo se postavil do čela Slovanů v jejich boji proti Avarům, kteří koncem VI. století zaplavili Podunají.

O místě, kde Sámo žil, nejsou mezi historiky jednotné názory.

Někteří je kladou do středu Čech, jiní zas na dolní Pomoraví.

Ale nebyli to jen Avaři, kteří ohrožovali svobodu Slovanů. Na jihu   země   sousedily   slovanské   kmeny   s  mohutnou   říši   franského krále Chlothara a jeho nástupce Dagoberta.

Dokud byli Slované zapleteni do bojů s Avary, neznamenali pro Franky žádné nebezpečí. Jakmile však vytvořili mohutný stát, stali se jim trnem v oku. Ale Slované se ubránili i novému nepříteli.

Letopočty, fakta, suchá data… Za nimi však stojí lidé a jejich osudy. Kolik tu zůstalo nejasného!

Proč opustil kupec Sámo svoji vlast? Proč zaměnil život kupce za meč a válečnou sekyru? Co ho přimělo, aby se ujal slabých proti mocným, a odkud vzal šílenou odvahu postavit se proti svému králi?

Těm dávným, dávným dobám a jejich zápasům je věnována naše kniha.
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1. 

Už   týden   jsme   v   Černém   lomu   dobývali   kámen   a   odváželi nejlepší kusy domů na statek. Pracovali jsme od rána do setmění a takřka padali únavou.

Když jsme naložili poslední vůz, slunce právě sklouzlo za Vlčí Hůrku. Dal jsem povel k odjezdu. Posbírali jsme kladiva a sochory, vozkové práskli do koní.

Všichni jsme byli rádi, že se vracíme. Zdálo se nám, že jsme z domu už věčnost. Lom byl od vsi vzdálen dobré tři hodiny jízdy, postavili jsme si proto ve skalách přístřeší a zůstávali tu i přes noc, abychom zbytečně neztráceli čas.

Bylo   to   nehostinné   místo,   před   lety   zde   zahynul   neznámý poutník. Za temné noci sešel z cesty, spadl do lomu, a od té doby se tvrdilo, že tu straší.

Zlobil jsem se na Ulla, našeho předáka, že tu víru v mužích ještě živí. Při ohni jim vyprávěl o vlkodlacích, kteří se v našich lesích občas objevují, o ohnivých mužích, číhajících na osamělé chodce, i o rusalkách, které dovedou mladé chlapce utancovat k smrti.

Když se vozy dostaly do polí, rozvázal se mužům jazyk. Opět nabyli dobré nálady, Ulle se dokonce dal do zpěvu, ostatní se přidali.

Nebylo se co divit. Na lukách už kvetly kopretiny, v oblacích zpívali poslední skřivani, vzduch chutnal  jako sladká smetana.  Jaro bylo v plném rozpuku.

V duchu jsem uvažoval, jestli jsme nalámali dost kamene. Otec ho potřeboval hezkou hromadu, rozhodl se přistavět stáje, protože přikoupil dva páry těžkých koní. Od matčiny smrti se z něho stal opravdový kupec. Do té doby se víc staral o statek. A především o vinici, nejlepší v kraji. Byl na ni jak se patří pyšný, i když se právě ona   pro   nás   brzy   stala   prokletím.   Když   jsme   na   ní   před   rokem pracovali, pomáhala nám i maminka. Spolu s ní jsme přivazovali 9

výhonky   ke   kolím,   když   nás   nečekaně   přepadla   bouře   s   blesky a strašným lijavcem.

Ukrýt se nebylo kam, v mžiku jsme promokli na kůži. Pamatuji se,   jak   se   otec   rouhavě   smál,   nebál   se   blesku,   déšť   mu   vůbec nevadil. Nastavil vodnímu přívalu obličej, tvářil se blaženě, kapalo mu z vousu, připadal mi v tom okamžiku jako Troll, bůžek našich lesů. Neustále utěšoval zimomřivou  matku,  že bouře brzy přejde.

Jarní déšť je dobrý pro krásu, usmíval se na ni. Vyváděl jako bujarý mladík.

Nám mužům déšť opravdu neublížil, zato matku nazítří roztřásla zimnice,   rozhořely   se   jí   oči,   musela   ulehnout.   Otec   zavolal ranhojiče, o den později babku-kořenářku, oba se shodli, že matce sedla na plíce horká nemoc a že tu jde o život.

Vařili   jsme   čaje   a   lektvary,   obkládali   ji   studenými   ručníky, přikládali křenové placky. Starý čeledín poradil otci, aby na počest bohyně Frei dal zabít černého kohouta a jeho krví potřel práh domu, matce však nebylo líp. Nad ránem vydechla naposled.

Matčin skon otce zdrtil. I já jsem byl  zoufalý.  Proplakal jsem mnoho dnů i nocí, bylo mi tenkrát šestnáct, neměl jsem tedy proč stydět se za slzy.

Od   té   doby   nám   vedla   domácnost   stará   teta   Gudrun.   Otec   se v prvních dnech po pohřbu vrhl do práce jako posedlý, snad doufal, že tak spíše zapomene na svůj žal. Na chodu našeho hospodářství se na první pohled nic nezměnilo, čeleď byla stejně uvyklá na tetinu přísnou ruku, ale náš dům byl najednou pustý a prázdný, protože v něm chyběl matčin smích.

Otec se změnil. Byl teď neustále na cestách, měl jsem dojem, jako   by   utíkal   z   domu.   Z   jedné   obchodní   výpravy   se   vrátil,   na druhou se chystal. Vyklubal se z něho zdatný obchodník, navíc měl velký vliv na lidi. Podřizovali se jeho vůli, aniž si to uvědomovali.

Jméno kupce Sáma dostávalo dobrý zvuk. Otec sklízel úspěch za úspěchem, náš majetek vzrůstal, bohatství přibývalo. Jeho výpravy zaručovaly jistý zisk, mnoho kupců ho prosilo, zda by se k němu směli připojit.

Otec mě na tyto výpravy brával s sebou. Nejdříve jsem mu dělal společníka   na   kratších   cestách,   později   jsem   ho   směl   doprovázet 10

kamkoli. Ten potulný život jsem nade vše miloval. Vlnění volských hřbetů,   skřípot   obrovských   kol,   práskání   biče,   kterým   vozkové pohánějí pomalá zvířata – na tohle v životě nezapomenu.

Byli jsme neustále na cestách, od města k městu, od vsi ke vsi, ve dne úmorná práce, zato večer příjemné posezení u táborového ohně, kde   si   staří,   zkušení   kupci   vyprávěli   o   svých   zážitcích a dobrodružstvích.

Když jsem uléhal ke spánku, nakukovaly mi škvírami v plachtě do   vozu   hvězdy   a   kolem   bylo   tak   hluboké   ticho,   až   se   mě zmocňovala úzkost.

Mne   otec   do   stráže   nestavěl,   vždyť   jsem   sotva   odrostl chlapeckému  věku. Byl  jsem mu  za to nesmírně  vděčný,  protože v mé představivosti všude číhalo nebezpečí, které v noci narůstalo do obrovských rozměrů. Naše cesta vedla roklinami, kde za každým balvanem   mohl   čekat   nepřítel,   táhla   hlubokými   lesy,   kde   lidem bývalo všelijak ve dne, natož v noci.

Velmi mě proto rozladilo, že mě otec na poslední výpravu nevzal s sebou. Poslal mě s chlapy pro kámen, ačkoli tou prací mohl pověřit našeho šafáře nebo předáka.

„Jen se nauč vést lidi a poroučet, Girsi. Jednou převezmeš statek a   všechny   moje   starosti.   Copak   vím,   kolik   mi   Thor   předurčil života?“ chlapsky mě poklepal po rameně, když jsem mu to vytýkal.

Takové   řeči   jsem   od   otce   neslýchával   rád.   Neuměl   jsem   si představit, že bych mohl přijít i o něho. Napadlo mi, že ho přiměji, aby se trochu šetřil. Vést velké hospodářství a navíc žít namáhavým životem kupce bylo nad síly jednoho člověka.

Těšil jsem se na návrat do statku, byl jsem přesvědčen, že se otec dnes nebo zítra vrátí z výpravy, dostal jsem aspoň zprávu, že ho před čtyřmi dny viděli nedaleko Úvozu, a ten byl od nás vzdálen, co by kamenem dohodil. Bylo možné, že je dokonce už doma.

Znovu jsem si uvědomil, jak mi na něm záleží. Vždyť  to byl jediný člověk, který mi na světě zůstal.

11

2. 

Tušení mě nezklamalo. Z návrší nad Hájkem, odkud je na náš dvůr dobře vidět, jsem na cestě vedoucí ke statku zahlédl šest vozů.

Byly   potaženy   plachtami,   v   jednom   z   nich   byli   zapřaženi   naši bělouši, nebylo pochyb, otec se už vrátil.

Práskl jsem do koní, abych je přinutil k rychlejšímu kroku. Za necelou   půlhodinku   jsem   vjel   do   vrat   našeho   statku.   Nezdržoval jsem   se   žádnými   dotazy   a   utíkal   do   otcova   pokoje,   dnes proměněného v pracovnu s bytelným dubovým stolem a přihrádkami s nejrůznějšími listinami a záznamy.

Otec stál u okna s tetou Gudrun. Usmál se na mne jako vždycky, když   se   vracel   z   úspěšné   cesty,  a   zeptal   se,   kolik   jsme   navozili kamene. Věděl jsem už, že je zbytečné vyptávat se na jeho výpravu, dokud mu nepodám zprávu o událostech u nás doma, proto jsem mu stručně řekl, jak jsme pořídili.

„O tom, co tě zajímá, si řekneme později,“ poznamenal a vyšel na dvůr, aby se podíval na kámen.

„Bude to stačit?“ zeptal jsem se ho. Otec přisvědčil.

„To jsem rád. Už jsem se bál, že zmeškám příští výpravu.“

„Nezmeškáš,“   ujistil   mě   otec   a   vypravoval,   co   ho   potkalo   na cestě.

Otec si tentokrát zajel do východních částí země, dostal se takřka na hranice, výhodně rozprodal svoje zboží, ba musel slíbit, že se tam brzy vrátí, protože východním končinám se v poslední době kupci začali   vyhýbat.   Vládlo   zde   napětí,   občas   docházelo   k   šarvátkám mezi   posádkami   našich   hradů   a   hlídkami   šikmookých   jezdců z východu, kteří žili v rovinách kolem Dunaje.

„A kdy se tam opět chceš vydat?“ zeptal jsem se otce a v duchu jsem si říkal, jestli taková cesta není příliš odvážná.

„Brzy.   Do   čtrnácti   dnů.   A  nejen   tam,   chtěl   bych   se   pokusit proniknout dále na východ.“

„Vždyť ses dostal až na hranice…“ namítl jsem udiveně.

„Mám sto chutí vydat se k Avarům. Ba, už jsem se rozhodl, že to 12

udělám,“ ohromil mě otec svou odpovědí.

13



14

„Kam?!“ užasle jsem vyhrkl.

„K Avarům. Proč tě to udivuje?“

„Jak tě tohle napadlo? Copak nevíš, co to je za divochy?!“

Nikdy   jsem  Avary   neviděl,   ale   slyšel   jsem   toho   o   nich   ažaž.

Objevili   se   před   několika   lety   nečekaně   na   našich   východních hranicích   a   už   několikrát   vtrhli   na   franské   území.   Říkalo   se,   že každý odpor proti nim je marný.

Přijížděli   na   svých   malých,   huňatých   koních,   když   je   nikdo nečekal, byli rychlí jako smršť, jejich šípy nikdy neminuly cíl. Po avarských   nájezdech   zůstávaly   vypálené   vesnice   a   hromady mrtvých.

Ale hůř na tom byli ti, které Avaři odváděli do zajetí. Prodali je do otroctví. Neslyšel jsem o nikom, kdo by se odtamtud vrátil domů.

„Mluvíš   jako   moji   společníci,“   vyrušil   mě   otec   z   myšlenek.

„Taky mě před tou cestou varují… Já si však myslím,  že nemají pravdu. Vládne příměří a doba je vhodná k takovému kroku.“

Ano,   vládlo   příměří,   i   když   jeho   podmínky   byly   pro   Franky zahanbující. Náš král totiž platil stepním jezdcům pravidelnou daň a zasypával   jejich   vládce,   chakana,   nejrůznějšími   dary a pozornostmi,   aby   si   získal   jeho   přízeň   a   vykoupil   zemi   od pravidelných nájezdů šikmookých jezdců.

Několik krutých porážek ho přesvědčilo, že uplácení je nejlepší způsob, jak vyjít s Avary.

„Co   se   bojíš?“   opět   se   ozval   otec.   „Copak   se   kupcům   někde ubližuje?“

Váhavě jsem s ním souhlasil. Od nepaměti, pravda, platil mezi národy zákon, že se kupcům nesmí zkřivit vlas na hlavě. Občas se sice stalo, že obchodník přišel o zboží, ba někdy i o život, ale k tomu docházelo  málokdy. Ti, kteří  se pak na nebezpečná  území  znovu odvažovali,   se   navzájem   chlácholili,   že   si   kupci   neštěstí   zavinili sami. Buď uráželi cizí bohy, nebo se chovali povýšeně.

„I   nejdivočejší   národové   nechávají   kupce   na   pokoji,“

přesvědčoval   mě   otec.   „Jinak   nezískají   zboží,   které   jim   chybí.

A komu by prodávali svoje kůže, plátno, které jejich ženy utkaly, zajatce, jichž se zmocnili?“

Přesto se mi ten podnik zdál nemoudrý. Zisk podle mého mínění 15

nemohl vyvážit nebezpečí s výpravou spojené. Otec asi vyčetl, co se ve mně děje, protože se zeptal:

„Tak co, Girsi, pojedeš se mnou, nebo chceš raději zůstat doma?“

Měl jsem sto chutí odmítnout, ale nechtěl jsem v otcových očích vypadat jako bázlivec.

„Samozřejmě   že   s   tebou   pojedu,“   řekl   jsem   mu.   „Kdy   chceš vyrazit?“ dodal jsem a vzápětí si uvědomil, že jsem se na to už ptal.

V noci jsem nemohl spát. Hlavou se mi hnaly divoké sny, viděl jsem   stepní   jezdce,   jak   po   nás   střílejí,   probudil   jsem   se   zbrocen potem. Jak tohle otce jenom napadlo?

3. 

V příštích dnech se otec opět změnil v sedláka. Kdo ho neznal, byl přesvědčen, že se v něm probudila stará láska k půdě. Denně jsme   ho   viděli   v   doprovodu   šafáře   obcházet   pole,   domlouval   se s ním, co třeba připravit, kam co nasít, věnoval víc času než jindy vinici.

Na   druhé   straně   však   bedlivě   dohlížel,   jak   pokračují   přípravy k naší cestě na východ. Kovář prohlížel vozy, okoval koně, čeleď chystala bedny a zboží.

Jednoho dne přibyla na náš dvůr vzácná návštěva. Králův správce k   nám   poslal   jednoho   ze   svých   úředníků   s   žádostí,   aby   se   otec dostavil na jeho hrad.

Takový hradní správce byl mocný pán. Vládl v okrsku, který mu král přidělil, měl velkou pravomoc, příslušelo mu právo vybírat daně a soudit poddané. Neuposlechnout jeho rozkazu znamenalo v jeho osobě urazit krále.

Otec byl správcovým pozváním trochu vyveden z míry. Než se rozhodl hospodařit na svém statku, žil s dědečkem na tvrzi. Jeho předkové byli družiníky a táhli ještě před nedávnem po králově boku do boje, potom však upadli u panovníka v nemilost a museli odejít ode dvora. Správce to dobře věděl, a proto se otci raději vyhýbal.

16

Nebylo zřejmě moudré, aby se stýkal s člověkem, který ztratil přízeň franského krále…

„Co   mi   správce   chce?“   zeptal   se   otec   posla,   ten   mu   však nedovedl nebo nechtěl vysvětlit, oč jde.

„Co   jiného   mi   už   zbývá   než   uposlechnout…“   vzdychl   otec a odjel na hrad.

Vrátil se až odpoledne, po celou dobu jsem trnul, jak dopadne.

Když se objevil ve vratech, poznal jsem mu na tváři, že se nic zlého nestalo.

Vyprávěl mi, že ho správce přijal neobyčejně laskavě. Usmíval se, podal mu ruku, zeptal se na zdraví, nakonec pozval otce ke stolu.

„Slyšel jsem, milý Sámo, že se vypravuješ do země Avarů,“ začal přívětivým hlasem.

„Ano, chci se tam rozjet, i když mě mnozí zrazují,“ přiznal otec.

„To jsem rád, to jsem rád…“ nepřestával se správce usmívat.

„Proč jsi tomu rád?“

Správce chvíli otálel s odpovědí, ale pak mu prozradil, co by si od něho přál.

„Chtěl   bych   tě   požádat   o   malou   službu.   Jestli   mi   vyhovíš, přimluvím se u krále, aby tě opět obdařil svou přízní, kterou tvoji předkové před lety tak lehkomyslně ztratili.“

Přes   správcovo   čelo   přeletěl   stín,   jako   by   si   byl   vědom,   jaké neštěstí nás potkalo.

Kdyby   věděl,   jak   se   mýlí…   Otec   na   sobě   pochopitelně   nedal znát, že správcova starost je zbytečná. Nemohl mu přece říci, že ho ztráta   královské   přízně   ani   trochu   nemrzí,   protože   mu   svobodné povolání   kupce   vyhovuje   mnohem   více   než   služba   náladovému panovníkovi.

„Co po mně žádáš?“ zeptal se proto opatrně.

„Král i já bychom po tobě, milý Sámo, chtěli, aby sis mezi Avary bedlivě   všímal   věcí,   které   naši   říši   zajímají,“   milostivě   se   usmál správce a dal přinést na stůl vzácné jižní víno.

Milý Sámo… Už zase to důvěrné oslovení… Taková blahovůle otce okamžitě přivedla do střehu. Náš správce nikdy nebyl družný člověk, nás se navíc okázale stranil. Proč najednou tolik laskavosti?

„Avaři jsou stálým  nebezpečím pro krále, pro celou zemi, pro 17

všechny   poddané,   to   ti   přece   nemusím   vysvětlovat,“   pokračoval správce, když se otec neměl k odpovědi. „Je důležité, abychom se o nepříteli dozvěděli co nejvíce… Měj proto oči otevřeny.“

„Čeho bych si podle tvého názoru měl všímat?“ zeptal se otec, rozladěn nebezpečným úkolem, který mu správce ukládá.

„Krále   by   zajímalo,   jestli   chakan   Avarů   proti   nám   nechystá válečnou   výpravu.   Proto   se   opatrně   vyptávej   lidí,   zda neshromažďuje   vojsko.   A jestli   tak   činí,   zjisti,   proti   komu   chce tentokrát zaútočit. Krále by dále zajímalo…“

Těch přání měl správce víc. Otec se mi se všemi ani nesvěřil.

Zbytečně jsem se neptal, stejně bych je nepochopil. A otec nebyl obzvlášť sdílný, nesnášel, když někdo chtěl vědět víc, než on sám považoval za potřebné.

Jistě šlo o důležité záležitosti. Usoudil jsem tak aspoň podle toho, že správce pozval otce na hrad ještě jednou, dva dny před naším odjezdem.   O   této   schůzce   mi   otec   nic   neřekl,   ačkoli   jsem   hořel zvědavostí, o čem spolu rokovali.

Ale události, kterých jsem se v příštích týdnech stal svědkem, mě o poměrech v naší říši poučily víc než sebedelší vyprávění.

4. 

Naší výpravě do říše Avarů se od počátku lepila smůla na paty.

Štěstí nám nepřálo, potíž se hromadila na potíž.

Kupci, kteří nás na našich cestách obvykle provázeli, ba leckdy se otci  přímo  vnucovali, najednou ztráceli  zájem.  Každý si našel nějakou   výmluvu.   Dlouhý   Hans,   kupec   ze   sousední   vsi,   nám oznámil,   že   mu   nějak   neslouží   zdraví,   starý   Knoll,   náš   stálý společník,   zas   tvrdil,   že   ho   tentokrát   doma   zdržují   důležité povinnosti.

Ti nejupřímnější však otevřeně doznali, že naši výpravu považují za příliš nebezpečnou, než aby ji vyvážil sebevětší zisk. V duchu jsem jim dával za pravdu, ale chránil jsem se před otcem hlasitě 18

vyslovit svůj názor. Ba mlčel jsem i tenkrát, když jsme se doslechli, že cizí kupci u Avarů zdaleka nepožívají tolik ochrany, jak tomu je u jiných národů. Stepní jezdci prý o ně nestojí, protože při svých každoročních   nájezdech   naloupí   nejrůznějšího   zboží,   kolik   jen chtějí.

Otec   tyto   obavy   považoval   za   přehnané,   ale   neměl   v   úmyslu nikoho ze svých dřívějších společníků přemlouvat. Přede mnou však prohlásil, že to jsou zbabělci, a jistě to byla tato příkrá slova, pro která jsem držel jazyk za zuby.

Nakonec   se   s   námi   vydali   pouze   tři   kupci   s   čeledí.   Vůdcem výpravy byl jako obvykle otec. Náš průvod čítal celkem šest vozů vrchovatě   naložených   zbožím,   o   kterém   jsme   předpokládali,   že vzbudí zájem Avarů a že je brzy prodáme.

Vezli jsme s sebou nože, vlněné přikrývky a kožešiny, v jednom voze sůl a dále několik štůčků plátna, o němž jsme byli přesvědčeni, že je tito lidé nemají.

Chtěli  jsme právě vyrazit,  když  na náš dvůr přijel ještě  jeden člověk.

„Jsem kupec Hartung,“ řekl otci a požádal ho, zda by se nemohl připojit k naší výpravě.

Pocházel  z  obce nedaleko  Rehburgu, až  na kupce  Giesena  ho nikdo neznal, a i ten nám o něm moc nedovedl říci.

Za jiných okolností by se ho otec byl dopodrobna vyptal, zvážil všechny údaje, ale dnes byl rád, že má dalšího společníka.

„Co s sebou vezeš?“ zeptal se ho, když se spolu domluvili.

Hartung měl na voze náklad širokých kožených pásů s lesklým kováním a s velikou přezkou, které ve Francích právě přicházely do velké obliby.

Netrvalo   však   dlouho   a   všichni   jsme   litovali,   že   otec   vzal Hartunga s sebou. Byl to nepříjemný, panovačný člověk a nikdo ho neměl rád. Já sám jsem ho přímo nenáviděl.

Nebylo   dne,   aby   mi   nedělal   kázání.   Každou   chvíli   mě   usadil nějakou   moudrou   poznámkou,   pořád   mi   dokazoval,   jak   jsem nezkušený   a   kolik   se   toho   ještě   musím   naučit.   Něco   takového chlapec v mém věku slyší velmi nerad.

Hartung   se   choval   urážlivě,   s   každým   se   hádal,   ačkoli   šlo 19



o bezvýznamnosti.   Ale   nejvíce   jsme   mu   zazlívali,   že   ve   své povýšenosti nenechával na pokoji ani všemocné bohy.

Pět dnů poté, co jsme se vzdálili z domova, jsme se utábořili u Kančího   brodu.   Toto   místo   zná   každý   kupec,   který   někdy   táhl kolem Dunaje, protože zde je tábořiště s dobrou pastvou a čistou, pramenitou vodou.

Brod leží na čtyři hodiny jízdy od ústí řeky Moravy. Je to ponurý kout, samý močál, hrbatá vrba a černá borovice. Na každého tu sedá zvláštní   smutek,   takže   se   člověku   ani   nechce   promluvit.   Kdo   se u Kančího brodu nemusí zastavovat, raději švihne do koní a najde si jiné tábořiště.

Říkalo se, že tu od pradávna straší. Za měsíčních  nocí se prý zjevuje duch Kunhuty, všeobecně zvané Vodní paní.

Před mnoha lety strhla povodeň tvrz, v které žila. Nešťastnice přišla   o   muže   a   dvě   děti.  Teď   sem   občas  přichází   celá   v  bílém, vznáší se nad vodami, hledá děti, přitom kvílí a naříká.

Setkat se s Vodní paní je velmi nebezpečné. Na koho se podívá, tomu hrozí smrt. Stačí, aby se člověk pohnul nebo vykřikl, hraběnka se ulekne a vystřelí na něj smrtící šíp…
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Když se Ulle u táborového ohně zmínil o nešťastné ženě, každý z přítomných si honem vyhledal kamínek a hodil jej přes rameno. Je to bezpečný prostředek, jak zahnat duchy a nečisté bytosti.

Jediný   kupec   Hartung   to   neudělal.   Uškliboval   se   a   dokazoval nám, že pověsti o Vodní paní jsou jen hloupé povídačky, dobré na strašení   dětí,   a   Ullovi   se   vysmál,   že   je   strašpytel.   Potom   drze prohlásil, že nevěří ani v duchy, ani v strašidla.

Nevěříš,   tvoje   věc,   říkali   jsme   si.   Jen   se,   opovážlivče,   trochu kroť. Není třeba, abys přivolával neštěstí i na naši hlavu…

Ale   Hartung   vedl   dál   své   bezbožné   řeči.   Nemohl   jsem   už naslouchat   jeho   rouhání,   proto   jsem   raději   vlezl   pod   plachtu a horoucně   jsem   se   modlil,   aby   bohové   za   jeho   hříšnou   smělost nepotrestali i nás.

To   všechno   však   byly   pouhé   maličkosti.   Opravdové   těžkosti nastaly, když jsme opustili území našeho krále. Po dalších pěti dnech jsme se dostali do země, kterou válka proměnila v pustinu.

Krajina, doposud pečlivě obdělávaná a bohatá na pole a úrodné lány,   se   brzy   začala   podobat   divočině.   Každou   chvíli   jsme   se setkávali s rozvalinami vesnic, s vypálenými domy, s poli, ležícími ladem   a   zarostlými   vysokým   plevelem,   které   jejich   obyvatelé   už dávno opustili.

Před lety v nich žili Vendové, mocný slovanský kmen, jejichž řeči jsme otec i já dobře rozuměli, protože otec byl po bábě Obodrit a já zas u ní trávil raná léta.

Když jsme tábořili na pokraji lesa, přiblížilo se k našemu ohni několik vendských uprchlíků. Dali jsme se s nimi do řeči. Dozvěděli jsme se, že všechnu zkázu mají na svědomí Avaři. Spálili Vendům vesnice   a   zahnali   obyvatele   do   bažin.   Stepní   jezdci   prý   byli odjakživa krutí a nemilosrdní, ale teď prý vraždí na potkání, protože se některé slovanské kmeny proti nim vzbouřily, a oni chtějí ostatní zastrašit.

Lidé se ukrývají v lesích, zachraňují, co se dá, vycházejí ze skrýší jen v noci, třesou se o život. Když jsme se Vendů zeptali, jestli Avaři přepadávají cizí kupce, nemohli nám dát jednoznačnou odpověď, i když nás od cesty k nim zrazovali.

Nešťastníci   nám   vnucovali   trochu   jahod   a   zvěřinu   a   chtěli, 21

abychom jim za maso vyměnili sůl, kterou prý již neviděli několik měsíců.   Byli   by   od   nás   taky   rádi   získali   teplé   pokrývky,   které zahlédli v našich vozech. My jsme však k takové výměně neměli chuť, protože jsme byli jídlem dobře zásobeni a navíc bylo všude kolem dostatek lovné zvěře.

Nakonec se otec nad Vendy přece jen smiloval, druzí se přidali.

Ulle   byl   utrpením   těchto   ubožáků   tak   dojat,   že   jednomu   z   nich daroval tesák. Obdarovaný se mu chtěl nějak odvděčit, ale nevěděl čím. Nakonec mu vnutil psa, odrostlé štěně, které držel v náručí.

Ulle   měl   z   dárku   radost,   pes   se   mu   líbil,   pojmenoval   ho   Rune, a mazlil se s ním, kdy mu na to jen zbyl čas.

Když Vendové odešli do lesa, radil se otec se svými společníky, zda máme po tom, co jsme od Vendů slyšeli, pokračovat v cestě.

Někteří neměli moc chuti, ale kupec Hartung si postavil hlavu.

V noci  se  mu   prý  zdálo,  že   kráčí   přes  zelenou   louku,  také   viděl jasnou vodu. Vyložil si sen tak, že výpravu potká zdar a štěstí. Ještě se mu prý v životě nestalo, že by se v tom ohledu zklamal.

Divil jsem se, že Hartung, který na nic nevěřil, najednou tolik dá na   obyčejný   sen.   Ale   opět   jsem   mlčel,   protože   jsem   najednou bůhvíproč chtěl pokračovat v cestě.

Otci a Hartungovi pak už nedalo moc práce přemluvit ostatní, aby setrvali u původního úmyslu.

5. 

První   setkání   s   Avary   nedopadlo   nejhůře,   ba   utvrdilo   v   otci přesvědčení, že jednal moudře, když se od cesty nedal odradit.

Byli jsme vzdáleni asi týden jízdy od našich hranic, když se na obzoru   objevil   hustý   mrak   prachu.   Neustále   se   zvětšoval a přibližoval, nakonec se proměnil v četu jezdců na malých bystrých koních.

Avaři…

Byl jsem velmi zvědav, jak stepní jezdci, o kterých jsem toho už 22



tolik slyšel, vypadají, ale trochu jsem se toho setkání i bál. Ostatní kupci na tom byli stejně, vždyť se stačilo podívat do jejich napjatých tváří a vystrašených očí. Mnohý z nich mimoděk sevřel tesák u pasu, jiný  zalétl   zrakem   do   vozu,   kde  byly   uloženy   zbraně,   i   když   na nějakou obranu by stejně nebylo pomyšlení, toho si jistě všichni byli vědomi.

V   příštích   okamžicích   jsme   se   však   uklidnili.  Avaři   na   první pohled zdaleka nevypadali tak hrozně, jak nám to lidé doma vylíčili.

Byli menších postav, mnozí zavalití, pleť měli nažloutlou. Každý z nás Franků je převyšoval víc než o hlavu, a proto se nám zdálo, že jsme o moc silnější než oni, i když tělesná váha a síla proti rychlému šípu moc nezmůže.

Za   pasem  Avarům   visely   křivé   šavle,   na   zádech   měli   krátký, prohnutý   luk   a   dlouhý   toulec   napěchovaný   šípy.   Dnes   už   jejich výzbroj dobře znám, tenkrát jsem však nevěděl, že dlouhé šípy jsou určeny pro válku, krátké zase pro lov.

Hroty   avarských   střel   byly   trojboké.   Nikdy   předtím   jsem podobné neviděl. Takový šíp jistě způsobil strašnou ránu. Uměl jsem si představit, jak těžko se z těla uvolňoval.

23

Některým   střelám   kupodivu   chyběl   hrot,   zato   měly   křidélka s otvory. Teprve později jsem se dozvěděl, že to jsou zápalné šípy.

Otvorem ve střele Avaři protáhli kus látky nasycené olejem a zapálili ji. Když takový šíp zasáhl střechu obydlí nebo stan, způsobil požár.

Byla to proto obávaná zbraň.

Avaři nás okamžitě obklíčili, zůstali však v sedle svých koní a na něco se nás svou rychlou řečí ptali. Vypadali lstivě, ba úskočně, ale snad to způsobily jejich šikmé oči a vysedlé lícní kosti.

Otec vyzval našeho tlumočníka, aby jim vysvětlil, že jsme franští kupci, kteří jim přivážejí vzácné zboží, a že bychom s nimi chtěli navázat trvalé obchodní spojení.

Zdálo   se,   že   stepní   jezdci   jsou   s   naší   odpovědí   spokojeni.

Usmívali se, popleskávali nás po rameně, tvářili se velmi přátelsky.

Naše   obavy   se   pomalu   vytrácely.   Kupec   Hartung,   který   si pochvaloval,  že mu  opět vyšel sen, chtěl získat přízeň avarského velitele, zavedl ho ke svému vozu, odhrnul plachtu a daroval mu ze svého nákladu kožený pás.

Čekali jsme, že tento dar vzbudí u avarského velitele bůhvíjaké nadšení, ale nezdálo se, že by byl obzvlášť uspokojený. Avaři totiž nosili   docela   jiný   druh   opasků.   Byly   nezvykle   dlouhé,   pobité bronzovým   kováním   a   ověšené   mnoha   krátkými   řemínky,   různě zdobenými. Pásy, kterých jsme používali my, jim zřejmě připadaly příliš prosté a obyčejné, to jsme jim vyčetli z očí.

Velitel Avarů se k nám choval zdrženlivě, i když zdvořile. Ukázal nám, kterým směrem leží jejich hrynk. Tak nazývají stepní jezdci své opevněné vojenské stanice, odkud vládnou okolním kmenům.

Tam jsme měli v úmyslu rozbít stánky se zbožím. Nakonec se velitel s námi rozloučil, dal krátký povel svým jezdcům a celý oddíl zase odcválal do stepi. Nikomu z nás se nic nestalo, všem spadl kámen ze srdce.

Neštěstí se na nás přivalilo teprve v avarském hrynku. Pevnost byla obehnána dvojitým ochranným valem. Vedla do ní silná dubová brána bohatě kovaná, u které stály stráže.

Kam oko dohlédlo, proháněli se jezdci. Zdálo se mi, jako by byli srostlí se svými koňmi. Přijížděli k nám ze všech stran, zvědavě si nás   prohlíželi,   nakukovali   do   vozů   a   zajímali   se   o   náš   náklad.
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Protože   do   hrynků   také   přicházelo   množství   obyvatel   z   blízkých vesnic, byli jsme přesvědčeni, že uděláme dobré obchody.

Hlásili jsme se u velitele stanice. Byl to menší muž středních let, tlustý, silně plešatý, zato s dlouhým svislým knírem. Oblečený byl do   koženého   kabátce,   za   pasem   se   mu   leskla   honosná   šavle s rukovětí vykládanou stříbrem. I on se tvářil docela přátelsky. Jen nás  překvapilo,  že   jsme   mu   museli   zaplatit   poplatek  za   povolení k prodeji jako ve franských městech, ačkoli zboží, které jsme jim přiváželi, jistě měli nedostatek.

Kupci se rozčilovali a pronášeli uštěpačné poznámky, ale otec je snadno uchlácholil.

„Zachovejte klid,“ řekl jim. „Poplatek, který nám velitel uložil, nakonec zaplatí jeho jezdci. S takovou budeme nuceni i my zvýšit ceny.“

Taková řeč se kupcům líbila. Dali se do smíchu, opět zavládla dobrá nálada. Zaplatili jsme tedy několika štůčky plátna, velitel si navíc   z   našeho   nákladu   vybral   dva   skleněné   poháry   s   kovaným víkem,   na   němž   byl   vyryt   obraz   jelení   štvanice.   Byla   to   vzácná frankfurtská práce, snad nejdražší kusy, jaké jsme s sebou vezli.

Kupec   Hartung   zuřil.   Poháry,  které   si  Avar   vybral,   byly   jeho zbožím. Zato ostatní byli rádi, že velitel po nich už nic nechtěl. V tu chvíli netušili, že jejich radost je trochu předčasná.

6. 

Nestačili jsme ještě rozbít stánky a rozložit na nich zboží, když se k nám na koni přihnal další hodnostář. Měl oholenou hlavu, obličej jako měsíc, kolem beder pás se vzácným kováním, na první pohled nějaký vzácný pán.

Dal si ukázat zboží, mysleli jsme, že o ně má zájem, ale on po nás jenom chtěl, abychom složili novou, ještě vyšší daň!

Teď se naši kupci rozhněvali doopravdy. Řekli mu, že jsme už zaplatili veliteli tábora a dostali od něho povolení k obchodování, ale 25

Avar se jim hlasitě vysmál. V táboře je několik velitelů, řekl, on sám nemá   s   velitelem   hrynku   nic   společného,   protože   podléhá   pouze chakanovi. Tržiště leží v jeho úseku. Jestli nezaplatíme, dá nás odtud okamžitě   vykázat.   A   jiné   tržiště   v   hrynku   není…   Tohle   bylo nadělení!

Kupci se chvíli radili, co podniknout. S podobnými způsoby se na svých cestách ještě nesetkali. Avaři nás bezostyšně vydírali. Kdo ví, jestli se vbrzku nepřihlásí další výtečník a nebude žádat novou daň… Tady byla dobrá rada opravdu drahá.

Nakonec někdo navrhl, abychom se obrátili na velitele hrynku a žádali nazpět, co jsme mu zaplatili. Což o to, byl to dobrý nápad a všichni jej schvalovali. Nenašel se však nikdo, kdo by k takovému činu   měl   dost   odvahy.   Po   krátkém   dohadování   se   tedy   kupci rozhodli, že zboží opět naloží na vozy a okamžitě opustí avarský hrynk. Potom se prý uvidí…

Hodnostář   však   nečekal,   na   čem   se   kupci   uradí.   K   našemu rozhořčení   přistoupil   k   nejbližšímu   vozu,   s   drzou   samozřejmostí odhrnul plachtu a vybral si odtamtud několik těžkých sekyr a hrst jemných hedvábných šátků, které jsme měli přichystány jako dárek pro ženy nejvlivnějších avarských velitelů.

Tohle bylo přespříliš!

Kupci se začali hlasitě bránit a Ulle, odjakživa horkokrevná hlava a rváč, přiskočil k Avarovi a beze slova mu vytrhl sekyru z ruky.

Ten však neměl v úmyslu vzdát se kořisti. Rozhněval se, zrudl ve tváři a hlasitě nám nadával. Pak se s Ullem začali tahat o sekyru. Ale náš čeledín si s Avarem snadno poradil. Vstrčil do chlapa, až upadl, zvedl sekyru ze země a hodil ji zpátky do vozu.

Někdo z kupců se jízlivě zasmál. Tohle Avar nevydržel. Vyskočil na nohy, tasil šavli a švihl. Byla to nádherně vedená rána, nadmíru přesná   a   lehounká,   jako   když   k   zemi   padá   suchý   list,   to   musím uznat. Ale co, když při ní Ulle přišel o ucho…

V prvním okamžiku si nikdo z nás ani neuvědomil, co se vlastně přihodilo. Ulle užasle civěl na Avara a držel si levou tvář. Všiml jsem   si,   že   se   mu   mezi   prsty   objevila   krev.   Stékala   několika praménky na krk, na šátek, na límec bílé košile. Ulle rozevřel ruku.

Na dlani leželo useknuté ucho, v hlavě po něm zůstal zakrvavělý 26

otvor. Ulle zaúpěl.

Tu   jsme   se   všichni   vrhli   na   Avara.   Důstojník   něco   zakřičel.

V mžiku   mu  přispěchali  na   pomoc  další   jezdci.  Strhla  se  strašná rvačka.   Padaly   rány,   až   to   dunělo,   kdekdo   křičel,   nastala   vřava, zablýskaly se nože, někdo mával sekyrou.

Pak se jeden z našich mužů s výkřikem skácel k zemi. Držel se za břicho a naříkal. Nikdo nevěděl, kdo ho bodl, a taky nebylo kdy to zjišťovat. Vždyť u těchto mordýřů lidský život neměl cenu.

Tu   zasáhl   do   rvačky   velitel   hrynku.   Přiběhl   sem   s   několika strážemi,   ty   se   vrhly   mezi   bojující,   začaly   dřevěnými   obušky rozdávat rány vpravo vlevo, až konečně zjednaly pořádek.

Náš tlumočník se přiřítil k veliteli a zasypal ho přívalem výčitek.

I když jsem mu pochopitelně nerozuměl, všiml jsem si, že neustále opakuje jméno Agachán. Věděl jsem už, že takto se jmenuje syn samotného Bajana, velkého chakana Avarů, jeho otec jej jmenoval velitelem zdejší pohraniční oblasti.

Zdálo se, že jméno Agachána učinilo na Avary náležitý dojem, ačkoli   náš   tlumočník   chakanova   syna   zaručeně   neznal.   Velitel hrynku   okamžitě   přikázal   strážím,   aby   nás   obstoupily,  načež   nás začal ujišťovat, že jsme pod jeho přímou ochranou a že nám od této chvíle nikdo v hrynku nesmí ubližovat.

Byla to malá útěcha, protože jsme již utrpěli velikou škodu. Ulle byl raněn, jeden ze sluhů byl bodnut do břicha, bůhví kolik zboží stepní jezdci v tom zmatku ukradli… Nikdo z nás už neměl chuť zde zůstat.

Otec navrhl, abychom se po této zlé zkušenosti neprodleně vrátili domů. Lepší prodělat, než přijít o život. Jednou zisk, jindy zas ztráta, takový už je osud kupeckého podnikání.

Požádali jsme tedy velitele, aby nám dovolil z hrynku odjet.

Tvářil se překvapeně, ale zdálo se mi,  že mu spadl kámen  ze srdce.   Nepokoušel   se   nás   aspoň   zadržet,   naopak   rozkázal   svým vojákům,   aby   nám   pomohli   naložit   bedny   a   zapřáhnout   koně.

Dokonce nám nabídl vojenskou ochranu do příští stanice, jestli si to budeme přát.

Otec mu za jeho nabídku poděkoval a zeptal se, zda by nám jeho jezdci nemohli poskytnout doprovod až na hranice avarského území, 27

protože jsme se rozhodli vrátit se domů.

Velitel se chvíli radil s nějakými vojenskými hodnostáři, usoudili jsme tak alespoň podle jejich šatů, a potom nám vyhověl. Měl jsem dojem,   že   mu   celý   výstup   nebyl   po   chuti.   Zřejmě   se   teď   snažil urovnat všechno nepříjemné, co nás mezi jeho lidmi potkalo.

Vyhlídka na návrat nám trochu zlepšila náladu. Kupec Hartung dokonce   hlasitě   uvažoval,   jestli   jsme   se   neunáhlili.   Ačkoli   mezi kupci nebylo nikoho, kdo by usuzoval jako on, zeptal se nás, jestli bychom nakonec přece jenom neměli pokračovat v cestě do nitra avarské říše.

Už tenkrát mi vlastně mělo napadnout, jak si Hartung protiřečí.

Sluha, kterého Avaři bodli do břicha, patřil k jeho čeledi, na zboží utrpěl z nás všech největší ztráty, kožené pásy, které mu ve voze zbyly,   byly   takřka   neprodejné,   jaký   už   mohl   mít   zájem   na   další cestě?

„Jeden muž je zraněn, druhý možná zemře, to snad je dost pádný důvod pro návrat,“ temně mu odpověděl otec. „Jsem zodpovědný za vaši bezpečnost…“

I když kupci vesměs s otcem souhlasili, přesto dali o Hartungově návrhu hlasovat. Nenašel se však nikdo, kdo by chtěl zůstat.

Ještě   téhož   dne   se   otcovy   obavy   potvrdily.   Hartungův   sluha, červenolící, veselý chlapec, v noci zemřel, aniž se probral k vědomí.

Ráno jsme ho pochovali. Našli jsme mu chráněné místo, úvoz hustě porostlý   šípkem,   hrob   jsme   zatížili   kameny,   aby   ho   nevyhrabaly lišky, kterých tu bylo plno. Teď už nebylo nikoho, kdo by se nechtěl co nejrychleji vrátit domů.

Tak tedy skončila naše cesta k Avarům. Přišli jsme o lidi, utrpěli jsme ztráty na zboží. Kdo nám mohl zazlívat,  že jsme po těchto zkušenostech Avary ze srdce nenáviděli?
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7. 

Zpráva   o   neblahém   konci   naší   výpravy   k   Avarům   se   rychle roznesla po okolí. Ze všech stran přicházeli k Sámovi kupci, aby si od   něho   dali   vypravovat,   jak   stepní   jezdci   vypadají,   jak   žijí, a především, jak se k nám chovali.

Otec líčil naše trampoty a svěřil se jim, jak se Avaři krutě chovají ke   svým   poddaným.   Kupci   jen   vystrašeně   pokyvovali   a   mnozí mínili, jak moudře a rozumně jedná náš král Chlothar, když se snaží vyjít   se   stepními   jezdci   po   dobrém,   ačkoli   jim   za   to   musí   platit vysokou daň. A většina z nich nesouhlasila s otcem, který zastával názor, že by se všechny okolní národy měly spojit proti Avarům a vyhnat je z Evropy, dokud je čas. Jestli tak neučiníme, dopadneme prý jednoho dne jako nešťastní Vendové a ostatní porobené kmeny.

Nikdy předtím jsem otce neviděl tak rozzlobeného. Byl rudý ve tváři, oči mu plály, neustále zvyšoval hlas a tloukl pěstí do stolu.

Bylo zřejmé, že křivda, kterou utrpěl od Avarů, ho strašně pálí v duši a že by byl  jedním z prvních, kdo by se přihlásil do války proti stepním jezdcům, jen kdyby se našel panovník, jenž by měl odvahu postavit se jim do cesty.

Uběhl asi týden, když se na našem dvoře znovu objevil posel se vzkazem od hradního správce, aby ho otec okamžitě navštívil.

Chápal jsem, že otec k tomu nemá moc chuti. Vrátil se přece s nepořízenou a nedosáhl nic z toho, co si správce od něho přál. Ale ani tentokrát nebylo vyhnutí. Nakonec mě vyzval, abych ho na cestě doprovodil. Nebude prý na škodu, jestli s sebou bude mít očitého svědka událostí.

Rozhodli   jsme   se,   že   vyjedeme   hned   příští   den   časně   zrána, protože jsme se do večera chtěli vrátit. Otec měl prabídnou náladu, po celou cestu takřka nepromluvil, zato ve mně všechno zpívalo.

Bylo po dešti, vzduch vlhce voněl zemí. Kolem vládla pohoda, klid a mír. Znovu a znovu jsem si říkal, jak krásná a požehnaná je naše   franská   země.   Jak   jsem   v   tu   chvíli   litoval   nešťastné  Vendy a jejich rodiny, které už tolik let živořily v bažinách a ukrývaly se 29

v nehostinných lesích.

Bylo před polednem, když se na obzoru objevil správcův hrad.

Rýsoval   se   proti   modré   obloze,   temný,   hranatý,   s   vysokou čtyřhrannou věží, kolem které se s křikem proháněli rorejsi.

Na tržišti pod hradem stály dlouhé řady vozů. Byl čtvrtek, tržní den.   Ze  všech  koutů   kraje   se  sjeli  sedláci,   aby  tu  směnili  zboží.

Z otce jako by najednou spadla zlá nálada. Rozpovídal se, sem tam se zastavil, aby se pozeptal po cenách, už to zase byl sedlák a ne kupec, a mne přitom přepadl radostný pocit, že se náš život zase vrátil do klidných kolejí.

Krátce poté jsem se však přesvědčil, jak krutě jsem se mýlil!

Správce hradu nás přijal úplně jinak, než jsme očekávali. Tatam byla   jeho   laskavost.   Před   námi   stál   strohý,   odměřený   úředník.

Nepodal otci ruku jako při poslední návštěvě, tvářil se cize, nepozval nás ani ke stolu.

Hned   ve   dveřích   se   zeptal   otce,   jak   dopadla   naše   výprava k Avarům a jaké jsme přinesli zprávy pro našeho krále.

„Musím tě zklamat, pane. Nic jsem se nedozvěděl,“ odpověděl otec a začal vypravovat, co zlého nás na cestě potkalo.

„Nemusíš se vlastně obtěžovat!“ zarazil ho správce, který už jistě věděl, jak naše výprava skončila. „Bude snad líp, když  to řekneš přímo králi!“

„Králi?“ udiveně opakoval otec.

„Ano, králi,“ řekl správce a tvářil se nadmíru přísně. A potom nám   sdělil   zajímavou   novinu.   Král   Chlothar   právě   dorazil   do Rehburgu, opevněného města na den jízdy od správcova hradu.

Franští králové mívali ve zvyku po několik měsíců v roce táhnout se   svou   družinou   od   hradu   k   hradu.   Prohlédli   si   při   tom   zemi a dozvěděli se od správců, co je v kraji nového, jakou v tomto roce mohou   očekávat   úrodu,   kolik   jim   vynesou   daně   a   co   je   třeba neodkladně zařídit.  Všechny tyto  úřední úkoly doplňovali tím, že plnými doušky užívali života.

Po   vážných   rozpravách   následovaly   radovánky,   lovy,   plesy, rytířské hry a turnaje, jedla se vybraná jídla, víno teklo proudem, každý správce se snažil získat přízeň svého krále tím spíš, že ho takové hodování nic nestálo, protože se hojil na svých poddaných.
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Král Chlothar byl tedy s družinou na cestách! Trochu jsem mu ten pestrý život i záviděl.

„Ať bohové nedopustí, abychom ho zastihli ve špatné náladě,“

chmurně poznamenal otec, jako kdyby se obával nejhoršího.

Brzy se v údolí objevil Rehburg. Znal jsem jej, už dvakrát jsem s otcem město navštívil. Bylo to malé hnízdo, ani trochu se mi tam nelíbilo,   královou   přítomností   však   městečko   ožilo.   Ulice   byly přeplněny   lidmi,   z   hradeb   vlály   prapory   s   královským   znakem, z oken měšťanských domů visely pestré koberce, každý ozdobil svůj dům, jak uměl nejlépe.

Lidé byli vyšňořeni jako o svátcích, všude se mluvilo o vzácné návštěvě, pestře oblečení trubači velebili krále a jeho syna, králevice Dagoberta,   který   otce   doprovázel   a   o   němž   se   vědělo,   že   jej panovník už teď pověřuje důležitými úkoly.

Správce   zastavil   v   zájezdním   hostinci   nedaleko   hradu   a   najal v přístavku dva pokoje. Kdyby neměl tak vysoké postavení, nedal by se hostinský pravděpodobně přemluvit, aby mu  uvolnil místnosti, městečko bylo přeplněno vzácnými hosty.

Využili   jsme   krátké   přestávky,   abychom   se   po   únavné   cestě trochu upravili. Smyl jsem ze sebe prach a vyleštil si boty. Otec si od podomka dal vyčistit sametový kabátec.

Na   odpočinek   nikdo   nepomyslel.   Správce   spěchal,   otec   byl neklidný, já zas trochu vyveden z míry. Nebylo se co divit, krále člověk přece nepotká každý den.

Nevím, proč jsem si našeho vladaře představoval jako mohutného urostlého   muže,   opravdového   obra   mezi   lidmi,   člověka   přísného vzezření, ale s nadmíru laskavýma očima.

Jak se člověk někdy mýlí…

8. 

Na   hrad   Rehburg   jsme   se   dostali   po   pevném   padacím   mostě.

U brány   správce   oznámil   strážím,   kdo   je   a   co   ho   sem   přivádí.
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Mezitím co zbrojnoši odešli pro velitele stráží, prohlédl jsem si hrad zblízka. Udělal na mne ještě větší dojem, než když jsem ho poprvé uviděl z dálky. Jeho mohutné hradby a pyšné věže se odrážely v hlubokém vodním příkopě, svými střílnami jako by zvídavě hleděl do kraje, opravdu vypadal jako nedobytná pevnost.

Netrvalo  dlouho a v bráně se objevil velitel,  vysoký rozložitý muž v lesklé přilbě a hrudním pancíři. Zavedl nás na rozlehlé hradní nádvoří, kde jsme ponechali koně. Pak jsme vystoupili po širokých dřevěných  schodech do velké ponuré síně, kde za stolem při číši červeného vína seděl král a jeho družina. Jakmile správce oznámil, koho přivádí, zvedl král ruku, načež družiníci umlkli.

Muž,   kterého   jsem   před   sebou   uviděl,   se   ani   v   nejmenším neshodoval   s   představou,   již   jsem   si   o   našem   panovníku   učinil.

Namísto   laskavého   obra   s   dobrotivým   pohledem   jsem   spatřil neduživého   človíčka   s   pichlavýma   očima   a   podivně   uštěpačným úsměvem, který každého přiváděl do rozpaků. Nevím, jak se král Chlothar  choval k ostatním lidem,  ale způsob, jakým  od samého počátku jednal s otcem, nesliboval nic dobrého.

Po panovníkově pravici seděl králevic Dagobert. Že to je králův syn,  jsem  se dozvěděl  teprve později.  O mnoho  dříve jsem však zjistil, že nám tento člověk zřejmě není ani trochu nakloněn. Poznal jsem to z jízlivých poznámek, jimiž každou chvíli přerušoval hovor, který král Chlothar vedl s otcem.

Jakmile jsme se přiblížili ke králi, poklekli jsme, otec i já, na pravé koleno, jak se na věrné poddané sluší. Král si nás chvíli beze slova prohlížel a pak se ostře zeptal: „Ty jsi Sámo, kupec? A toto je tvůj syn?!“

Otec mlčky přikývl.

„Ty   svého   krále   nemiluješ,   viď,“   zaútočil   Chlothar   na překvapeného otce.

„Proč myslíš, můj králi?“ užasle ze sebe vypravil otec.

„Proč si to myslím?“ pásl se král na otcově překvapení. „Dostal jsi přece za úkol vyzvědět, co se děje v říši Avarů, nebo snad ne?“

„Dostal, králi, ale…“

„Proč jsi jej tedy nesplnil?“ vztekle ho přerušil král.

Otec zaraženě mlčel.
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„Nebyla   k   tomu   příležitost,   králi…   Hned   ti   to   vysvětlím,“

odpověděl   otec   tak   pokorně,   jak   jsem   to   od   něho   ještě   nikdy neslyšel.

Pak začal vypravovat, co nás mezi Avary potkalo. Zpočátku král zdánlivě velmi pozorně naslouchal. Když se otec zmínil o rvačce, která jednoho z nás stála život, druhému pak způsobila doživotní zmrzačení, zkřivil král ústa, jako kdyby se ho ta zpráva bůhví jak bolestně dotkla. Tím víc nás potom vyvedlo z míry, když jsme se přesvědčili,  že ho nedojímá  naše neštěstí, ale že tímto  způsobem pouze dává najevo, jak hrubě jsme narušili jeho zájmy.

„Proč jste nepokračovali v cestě?“ ptal se dále.

Otec mu vysvětlil, že se všichni účastníci výpravy cítili ohroženi na životě, a proto se rozhodli k návratu.

Král   mlčel,   ale   chmuřil   se   stále   víc.   Mezitím   jsme   několikrát museli vyslechnout poznámky králevice Dagoberta, že jsme svým zbabělým chováním poškodili zájmy říše a zradili svého krále. Bylo to nehorázné obvinění, plné nenávisti a záští, ale otec neměl odvahu postavit se mu jak náleží na odpor.

„Jeden z kupců ti přece navrhl, abyste pokračovali v cestě. Pokud vím,   přidělil   vám   velitel   hrynku   vojenský   doprovod,   takže   bylo zcela zbytečné bát se dalších nepříjemností.“

Otec zaraženě mlčel. Ano, král říkal pravdu. Zřejmě už vyslechl kupce   Hartunga,   který   chtěl   pokračovat   v   cestě,   ale   pak   byl přehlasován.

„Jen se přiznej, nechtěl jsi jet dále! Nemáš přece důvod, aby ses ohlížel na přání svého krále!“ útočil Chlothar na otce.

„Tohle podezření ti ani nesmí přijít na mysl, můj králi,“ bránil se otec takovému nařčení. „Ani nevíš, jak mi svými slovy křivdíš.“

Král ho pozoroval a přitom přivíral oči. V tu chvíli mi připadal jako had, který se snaží uhranout bezbrannou myšku. Vzápětí vyrazil s trumfem, kterým nám doslova vyrazil dech.

„Jsi přece z rodu Borga-Vzteklouna, nebo se snad mýlím?“

Otec zbledl. Vytasit se s tou starou historií bylo opravdu zákeřné a nebezpečné. Případ našeho předka Borga-Vzteklouna se udál před více než sto padesáti léty a znali jej v celé říši. Borg se vzepřel králi a uvalil na sebe jeho hněv.
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Jsi přece z rodu Borga-Vzteklouna… Ta slova zněla jako ortel, proti kterému nebylo odvolání.

9. 

Jestli se pověst o činu našeho předka dodnes udržela mezi lidmi, je   to   pouze   důkaz,   že   odvaha,   statečnost   a   nebojácnost   jsou vlastnosti, které se pořád ještě cení víc než všechno ostatní.

Borg   zvaný   Vztekloun   byl   družiníkem   franského   krále Chlodovika,  praděda dnešního panovníka.  Bylo  to v dobách, kdy rozdíl mezi  vladařem a šlechtici,  kteří tvořili jeho družinu, nebyl ještě zdaleka tak propastný, jak je tomu dnes.

Kdykoli   franské   vojsko   dobylo   nepřátelského   města,   bývalo zvykem, že se o kořist metal los. Tomu pravidlu se musel podrobit i král. Když se jednou stalo, že král Chlodovik si osoboval právo na vzácný kostelní kalich, aniž by se o něj losovalo, ozval se Borg, náš předek, a neústupně trval na tom, aby se dodržovalo staré právo.

Dosáhl svého cíle, i když na svou umíněnost strašlivě doplatil.

Král se s kyselým úsměvem podvolil, ale o několik měsíců později našel na Borgově výstroji nějakou závadu a ostře mu vytkl, že svou nedbalostí   vlastně   ohrožuje   zdar   celého   vojenského   tažení.   Když Borg něco namítal, proklál ho před očima celé družiny mečem. Jeho rodinu pak dal vyvraždit. Od té doby se už nenašel nikdo, kdo by měl odvahu veřejně se postavit králi na odpor.

„Jak   je   vidět,   nepotrestal   král   Chlodovik   všechny   neposlušné poddané,“   jízlivě   poznamenal   králevic   Dagobert   a   několik podlízavců se hlasitě zasmálo.

„Nemáme s Borgem nic společného!“ zděšeně se ozval otec, „A ani nepatříme k jeho přímým potomkům…“

Ne,  nepatřili  jsme  k  jeho  přímým  potomkům,   i  když  jsme   na svého statečného předka byli jak se patří pyšni. V našem rodě se z otce   na   syna   dědila   vzácná   památka,   Borgova   válečná   sekyra, širočina s rytinou jezdce v plné zbroji. Chránili jsme tuto zbraň jako 34

oko v hlavě. Říkalo se, že náš rod nevymře, dokud nás o Borgovu sekyru někdo nepřipraví…

„Jste všichni stejní!“ znovu se ozval král a Dagobert mu bouřlivě přizvukoval.   „Svévolně   ničíte,   co   váš   panovník   pro   dobro   říše dlouhá léta buduje… Stavíte králi do cesty překážky aspoň oklikou, když se vám to nedaří přímo.“

„Na nezdar výpravy jsem přece doplatil především já!“ bránil se otec, ale král Chlothar jeho slovům nevěnoval pozornost.

„Můžeš odejít… Ještě si všechno prošetříme!“ výhružně řekl král a   ukázal   ke   dveřím.   V   tom   pohybu   byla   hrozba   a   jednoznačný rozsudek.

Vypotáceli jsme se z královy síně, vylekaní a zničení. Otec byl bledý, svíral rty, několikrát těžce vydechl. Tak nešťastného jsem ho ještě nikdy neviděl.

„Slyšel jsi krále, Girsi?“ zeptal se mne, když jsme se opět ocitli na dvoře.

„Proč se k nám tak chová? A co ty hrozby vlastně znamenají?“

„Nic   dobrého…“   poznamenal   otec.   „Stačí,   aby   král   uslyšel Borgovo jméno a je vztekem bez sebe.“

V ten den nebyl ještě konec příkoří. Když jsme se chystali odjet, vyšel na nádvoří králevic Dagobert se svou družinou. Zastavil se, podíval   se   na   nás   a   prohodil   něco   k   družiníkům,   kteří   ho obklopovali.   Všichni   ti   patolízalové   se   dali   do   smíchu.   Otec předstíral, že je nevidí, a usilovně něco upravoval na sedle svého koně.

Toto   málo   uctivé   jednání   družiníky   popudilo.   Jeden   z   nich   si neodpustil nehoráznou poznámku:

„Neumíš pozdravit následníka trůnu?“

Když otec neodpověděl, přistoupil družiník k němu a srazil mu s hlavy čepici.

Otec se narovnal, jako když ho píchne, ale v posledním okamžiku se opanoval. Zato já jsem tolik nespravedlnosti už nemohl vydržet.

„Vždyť jsme vás všechny už pozdravili na hradě,“ ozval jsem se, ale místo odpovědi jsem od družiníka dostal ránu do tváře.

„Takový   spratek…“   ušklíbl   se   ten   sprostý   chlap   a   udeřil   mě podruhé. Nebýt otce, který mě chytil kolem ramen, určitě by došlo 35

k neštěstí.

Když družiníci vyšli z nádvoří, vyšvihli jsme se do sedel a co nejrychleji jsme opustili hrad. Stejně jsem se divil, že nám dovolili odjet.

Ještě dlouho poté ve mně  seděl strach. Srdce mi  rozhořčením bušilo až někde v hrdle, patami jsem tloukl koně, abychom užuž byli v bezpečí.

Bylo to bláhové přání, protože před královou nemilostí nebylo kam uniknout. Otec na tohle jistě myslel také, věděl, že nás čekají zlé časy.

„Ale   proč,   otče?   Pořád   tomu   nerozumím…   Copak   jsme   tak důležití lidé, že se nám král musí mstít?“

„Začíná mi svítat, Girsi,“ odpověděl otec. „Když jsme se vrátili z avarské výpravy, řekl mi jeden známý, že Hartunga dobře zná. Je to prý králův zvěd a nebezpečný slídil. Odmítl jsem to obvinění, protože pro ně nebylo důkazů. Teď mi napadá, že ten člověk měl pravdu.   Hartung   mě   očernil,   aby   král   nedával   vinu   za   neúspěch výpravy jemu, jinak si to neumím vysvětlit… Ale proč mu neřekl pravdu?

Snad   má   s   králem   svoje   zkušenosti…   Snad   je   pro   něho výhodnější svalit zodpovědnost na nevinného a udržet si tak královu přízeň… Není to poprvé, co u nás zaplatili životem lidé, kteří se ničeho nedopustili…“

Jestli otcovy domněnky byly správné, šlo nám o krk. Můj strach byl ještě větší.

10. 

Nedaleko Rehburgu žil jeden z kupců, který nás doprovázel při naší výpravě do země Avarů. Otec se rozhodl, že k němu zajede a že se ho zeptá, jestli měl po návratu také nějaké nepříjemnosti. Tam jsme se dověděli, že otcovy obavy nejsou plané.

Kupec byl překvapen, že nás vidí. Svěřil se nám, že i jeho volali 36

na hrad do Rehburgu. Setkal se tam s kupcem Hartungem, oba je vyslýchali.

Hartung byl při výslechu strašně vylekaný. Chvílemi se choval, jako by mu  šlo o život. Když  se ho správce hradu ptal,  proč se předčasně vrátil z avarské výpravy, tvrdil, že to je Sámova vina.

Zlehčoval příkoří, kterého se nám od Avarů dostalo, líčil rvačku jako   bezvýznamné   nedorozumění,   o   smrti   svého   sluhy   se   vůbec nezmínil. Znovu a znovu tvrdil, že většinu nesnází si otec zavinil vlastní neústupností.

Otec   se   kupci   nesvěřil   s   tím,   co   zlého   nás   na   hradě   potkalo.

Hovor brzy sklouzl na bezvýznamné věci, po malé hodince jsme se rozloučili a rozjeli k domovu. Sedla na mne velká tíseň. Svět jako by najednou potemněl, odevšad hrozilo nebezpečí. Napadlo mi, co otec asi podnikne. Když jsem se ho zeptal, neodpověděl. Byl pohroužen v myšlenky, tvářil se vážně a já jsem už nenašel odvahu zeptat se podruhé.

Po chvíli však řekl:

„Zbývá nám jediné řešení… Pokud je na ně ještě vůbec čas…“

„Jaké?“

„Uprchnout!“

„Cože?“

„Ano,  Girsi,  uprchnout.   Jde   nám  o  život.  Překazil  jsem  nějak královy úmysly a on je přesvědčen, že jsem to provedl schválně.

Vždyť jsem potomek Borga-Vzteklouna…“

„To by nám přece musel něco dokázat,“ namítl jsem, otec však jen mávl rukou.

„Kdyby nás Chlothar chtěl uvěznit, mohl to udělat hned,“ nedal jsem se odbýt,  ale otec už neodpověděl. Byl  skleslý a nešťastný, docela jiný, než jsem ho znal.

„A kam chceš jít? Králi přece patří celá země,“ zeptal jsem se.

„Uvažuji o tom… Mohl bych utéci na sever k Obodritům, máme tam hodně příbuzných. Je to však daleko, královi lidé by nás brzy dopadli…   Zrovna   mi   napadá,   jestli   by   nebylo   lepší   odebrat   se k Vendům nebo k Moravanům.“

„K Vendům? Ukrývat se jako oni v lesích a bažinách! Copak jsi neviděl, jak žijí? Všude tam se přece válčí!“
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„Což o to, z války nemám strach. Jestli bych Slovanům přivezl náklad zbraní, získám si jejich přízeň… A potom se uvidí. Vždyť neodcházím navždycky.“

Otcův úmysl uprchnout z domova přišel tak nečekaně, že jsem si zpočátku   neuvědomil,   co   toto   rozhodnutí   pro   mne   znamená.   To všechno přišlo teprve později.

Opustit kraj, v kterém jsem vyrostl, odejít z rodné vsi, kam jsem se po každé výpravě dychtivě vracel, dát sbohem přátelům, které jsem miloval a na nichž mi tolik záleželo…

Ale na kom mi už mohlo záležet víc než na vlastním otci, na jediném člověku, který mi na světě zbyl?

A nezachráním útěkem i vlastní život? Kdo ví, jestli král nemá v úmyslu zničit i mne, posledního potomka Borga-Vzteklouna.

Zase na mne sedl strach. Popohnal jsem koně. Znovu mi v uších zazněla otcova slova, zda nám na útěk ještě vůbec zbývá čas…

Mezitím   se   setmělo.   Nebylo   pomyšlení,   abychom   pokračovali v cestě. Naštěstí měl otec ve vsi na půl cesty k domovu dobrého známého,   strávili   jsme   tedy   u   něho   noc.   Hned   za   svítání   jsme vyrazili dále, byli jsme pořád jako na jehlách. Když jsme se blížili k našemu statku, bylo moje napětí takřka nesnesitelné. Pořád jsem si namlouval,   že   na   nás   doma   čekají   královi   biřici,   aby   nás   zatkli, spoutali a odvezli do vězení.

Vzápětí   jsem   se   přesvědčoval,   že   to   není   pravda,   že   všechno vidím příliš černě. Kdyby nás král chtěl dát zavřít, mohl to přece provést hned v Rehburgu.

Bylo   krátce   po   poledni,   když   jsme   zahlédli   střechu   našeho domova. Rozhodli jsme se, že ukryjeme koně v nedalekém hájku a já se vplížím zahradou do domu, abych vyzvěděl, zda nám nehrozí nebezpečí.

Opatrně jsem se přiblížil ke statku. V nejzazším koutě sadu jsem se přehoupl přes plot, tiše se proplétal mezi stromy, až jsem se dostal k zahradě. Odtud jsem hodnou chvíli pozoroval, co se u nás děje.

Ale náš dům vypadal jako jindy. Dýchal klidem a pohodou. Před kovárnou   posedávala   čeleď   a   obědvala,   z   chléva   táhle   zabučela kráva,   dvorem   rychlým   krokem   prošla   teta   Gudrun.   Nikde   jsem nespatřil nic podezřelého. Vrátil jsem se k otci.
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Když  jsme vjeli pod návratí, potkali  jsme děvečku. Otec se jí zeptal, jestli se snad po nás někdo neptal… Ne, cizí člověk se tu dnes neobjevil, odpověděla.

Ale otec se zdánlivým klidem nedal oklamat. Jen jsme dorazili domů, chystal se k odjezdu. Dal připravit koně a vynést ze skladiště bedny a krosny. Hned nato se do nich naskládaly sekyry, nože, sůl a vlněné přikrývky, vesměs zboží, po kterém byla mezi slovanskými kmeny velká poptávka.

Pak otec vyzval překvapené sluhy, aby se přichystali k odjezdu.

Jeden z čeledínů se zeptal, proč odjíždíme tak nahonem, otec se však na něho obořil způsobem, jaký jsme u něho doposud neznali. Sluha se zarazil a odešel. Všiml jsem si, že lidé se na sebe podívali, ale zeptat se na něco už nikdo neměl odvahu.

Čeleď   byla   udivena,   že   otec   tentokrát   vybírá   na   výpravu   jen svobodné muže. Nakonec se jeden z pacholků přece jen nesměle zeptal, proč tomu tak je. Bál jsem se, že otec zase vybuchne, ale tentokrát jsme se dočkali mírné odpovědi. Zřejmě ho mrzelo, že se předtím dal strhnout k ostrým slovům.

Řekl čeledínům, že se vydáváme do nebezpečných končin a že se odtamtud vrátíme později, než míváme ve zvyku. Proto se rozhodl ponechat ženaté muže doma. Nikomu však neprozradil, kam máme namířeno.

Jako pokaždé, když jsme se vydávali na obchodní výpravu, nastal v domě shon a pobíhání. Ale tentokrát jsme spěchali víc než jindy.

Za dlouhá léta, co jsme se vypravovali do všech koutů říše, získali naši lidé už takovou zručnost, že jim šla práce od ruky.

Každý předmět měl přesně vymezené místo, každý kůň byl podle svých   vlastností   určen   k   jiné   práci   a   pro   jiný   druh   nákladu.   Na klidná   zvířata   jsme   naložili   zboží,   s   kterým   se   muselo   zacházet jemně a opatrně, bujní koně zas dostali náklad, jemuž neuškodily otřesy ani nárazy.

„Kolik mám připravit vozů?“ zeptal se jeden z čeledínů.

„Žádné,“   odvětil   otec.   „Vezmeme   s   sebou   pouze   nákladní zvířata.“

Tento příkaz vzbudil velké překvapení a dohady. Na vůz se přece dalo   naložit   o   mnoho   víc   než   na   sebesilnější   zvíře,   povozy   také 40

sloužily v noci jako přístřešek. Lidé by však žasli ještě více, kdyby věděli, že mne otec poslal na půdu, abych se tam postavil do vikýře a   bedlivě   sledoval   okolí.   Kdyby   se   k   našemu   statku   blížili   cizí jezdci, měl jsem mu okamžitě dát znamení.

Pak by nezbývalo než se vyšvihnout do sedla a – náklad nenáklad – neprodleně dát sbohem domovu.

V tu chvíli jsem pořád ještě bláhově věřil, že odjíždíme pouze na několik měsíců, abychom na nějakou dobu unikli z dohledu krále Chlothara. Vždyť později se určitě všechno vysvětlí…

Nepochyboval jsem, že i otec smýšlí stejně. Byl tady doma jako já,   měl   zde   přátele,   vázaly   ho   vzpomínky.   Zdálo   se   mi   prostě nepředstavitelné, že bychom mohli svůj domov opustit navždycky.

Brzy jsem zjistil, že podléhám omylu. Na obchodní výpravy jsme sice chodili vyzbrojeni, jak to na takových cestách bývá zvykem, ale tentokrát jsem si všiml, že se u otcova pasu houpe neobvyklá zbraň – válečná sekyra Borga-Vzteklouna.
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NA ÚTĚKU
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11. 

Z   naší   vsi   vedly   na   východ   dvě   cesty.   Jedna   široká,   dobře udržovaná směrem na Heinsdorf, druhá, spíše chodník než cokoli jiného, těsně podél Dunaje. Moc se jí nepoužívalo, táhla bažinami plnými  komárů   a  lužním  lesem,  kterému  se  lidé  raději  vyhýbali, protože tam před lety nějací loupežníci zabili a oloupili formana.

My   jsme   se   však   více   báli   králových   biřiců   než   sebehorších lapků, a proto jsme si pro svůj útěk vybrali chodník kolem řeky.

Jednak jsme tu nikomu nebyli na očích, jednak bychom v případě potřeby mohli udělat, na čem jsme se s otcem domluvili: vrhnout se s   koňmi   do   Dunaje,   kdyby   nás   někdo   pronásledoval   nebo   chtěl zadržet.

Na   druhé   straně   řeky   bychom   byli   v   bezpečí.   Rostly   tam nekonečné, husté lesy, zdánlivě bez konce kraje. V nich bychom se před svými pronásledovateli snadno ukryli.

Postupovali jsme rychleji, než to na našich cestách bylo obvyklé, protože   jsme   se   báli   a   protože   nás   nezdržovaly   těžké   povozy s volským spřežením. Sluhům byl náš spěch trochu nápadný, viděl jsem jim to na očích, ale žádný z nich si netroufal ptát se nás po příčině.

Jeli jsme od úsvitu až do západu slunce, večer jsme pokaždé byli tak unaveni, že jsme někdy ani nerozdělávali oheň. O tom, jak jsme byli   vyčerpáni,   svědčí   nejlépe   okolnost,   že   jsme   se   mimo   jiné utábořili také u Kančího brodu, kterému by se jindy otec pro jeho strašidelnou pověst podle možnosti vyhnul. Když se pak Ulle jen tak mimochodem   zmínil   o   nešťastné   Vodní   paní,   ani   si   toho   nikdo nevšiml.

Přes Dunaj jsme se přepravili těsně nad místem, kde se do řeky vlévá Morava, v jejímž povodí už žili Slované. Trvalo nám však dost dlouho, než jsme dorazili do jejich první vesnice.
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Byla   to   nepříjemná   a   obtížná   cesta.   Prodírali   jsme   se   močály a lužním   pralesem,   porostem   kopřiv,   trnitými   křovisky,   spletí padlých kmenů a zahnívajících větví. Stezka se místy ztrácela, měli jsme co dělat, abychom nezapadli do bažin nebo nezabloudili.

Naše potíže byly den ze dne větší. Nebýt strachu, který nás sem přivedl, určitě bychom se byli vrátili. Nakonec někteří sluhové svízel cesty nevydrželi. Začali reptat, kamže nás otec vede, mnozí neměli daleko do vzpoury, ba podněcovali k ní i ostatní.

Nedivil jsem se jim. Křoviny nám roztrhaly šat i pláště, v močále nevydržela sebelepší obuv, lidem otékaly tváře, nos i víčka, jak na ně ve dne v noci útočili komáři. Jeden kůň se splašil, úprkem uhnul do lesa, nakonec si zlomil nohu a musel být utracen.

„Upozornil  jsem  vás už doma,  že naše cesta  nebude snadná,“

domlouval   otec   sluhům.   „A taky   jsem   vám   řekl,   že   se   tak   brzy nevrátíme…“

Ale domluvy nepomáhaly. Jedné noci nám uprchli dva čeledíni a vzali   s   sebou   i   koně.   Nemohli   jsme   se   však   vracet,   na pronásledování nebylo ani pomyšlení. Nezbylo nám tedy než ztrátu oželet. Jen jsme se obávali, že nám v příští noci utečou další. Jestli nikdo   neuprchl,   překazily   to   myslím   události,   ke   kterým   vzápětí došlo.

Onoho rána, byli jsme právě dvanáctý den na cestě, jsme totiž narazili na první moravskou vesnici. Dědina byla opuštěná, jak jsme to   už   několikrát   zažili   v   zemi   Vendů.   Dřevěné   chýše,   napůl zabudované   do   země,   byly   prázdné,   dobytek   odveden,   nikde   ani hlásku.   V   jedné   chalupě   jsme   zahlédli   kočku,   v   druhé   zas   Ulle vyplašil slepici, kterou její majitel nestačil odvést.

Nezdálo   se   však,   že   by   vesnici   přepadl   nepřítel.   Nikde   jsme nenašli stopy násilí ani požáru, domy byly neporušené, nenašli jsme žádného mrtvého, všude vládl klid.

S prvním Moravanem jsme se setkali až pozdě odpoledne, a stalo se tak náhodou, ne z jeho vůle. Jeli jsme rozbahnělou stezkou, když Ulle zastavil koně a ukázal do koruny rozložitého dubu. Sledovali jsme jeho paži a objevili ve větvích asi čtrnáctiletého chlapce, který se marně snažil ukrýt.

„Slez dolů!“ vyzval ho otec. „Od nás se nemáš čeho obávat!“
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Chlapec neuposlechl. Vylezl o větev výš a schoval se za kmen.

Otec ho znovu vyzval, aby sestoupil, a pohrozil mu, že ho se stromu stáhne násilím, jestli ani tentokrát neuposlechne.

Aby dokázal, že svá slova míní vážně, zajel s koněm pod strom, postavil se v sedle a vyšvihl se na nejspodnější větev. Teprve teď chlapec   váhavě   slezl.   Každou   chvíli   se   zastavil   a   bázlivě   si   nás prohlížel. Jen a jen uprchnout.

„Nic se nás neboj,“ řekl mu otec, když  chlapec byl  na dosah.

„Cos dělal na stromě?“

„Vyhlížím Avary,“ prozradil kluk, jakmile poznal, že mu nehrozí nic zlého.

Všichni jsme zpozorněli. Setkat se tady se stepními jezdci by nás moc nepotěšilo.

„A viděl jsi nějakého?“ vyzvídal otec.

„Neviděl.  Ale   nejsou   daleko.   Varovali   nás   před   nimi   sousedé z Dolní Vsi.“

„Sousedé z Dolní Vsi…“ opakoval po něm otec. „Kde leží ta vesnice?“

„Museli jste přes ni jet,“ divil se chlapec Sámově otázce. „Z té strany k nám jiná cesta nevede.“

Chlapec   tedy   mluvil   o   opuštěné   vesnici,   kterou   jsme   před několika hodinami prošli.

„Kdo ti řekl, abys pátral po Avarech? A jak se vůbec jmenuješ?“

„Říkají  mi   Zbyšek…   Poslal  mě   sem  otec,   který  je  v  naší  vsi vladykou,“ odpověděl chlapec. Byl štíhlý, měl bystré, jiskrné oči.

„Namísto Avarů jsi tedy zahlédl nás,“ zažertoval Sámo.

„Uviděl jsem vás až v poslední chvíli, dost mě to mrzí… Otec by mě rozhodně nepochválil,“ přiznal chlapec. „Stalo se to tím, že jsem se díval v opačnou stranu. Myslím si, že Avaři se k nám mohou přiblížit jen tamhle od lesa.“

„A co kdyby přitáhli po naší stezce?“

„Spatřili by je druzí… Nejsem přece sám, kdo tu hlídkuje.“

„Co uděláte, až zahlédnete Avary?“

„Okamžitě to oznámíme ve vsi.“

Otec ho pohladil po vlasech a pak ho vyzval, aby nás zavedl k vladykovi.
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12. 

Do chlapcovy vesnice nebylo daleko. Po malé chvilce se chodník rozšířil a zakrátko jsme zahlédli dvanáct chalup, vesměs podzemnic s doškovou střechou.

Za vsí byl na nevelké louce sehnán dobytek, stádo hnědošedých kravek a několik koní. Ve vesnici už věděli, že přijíždíme, hlídky tedy nepracovaly špatně.

Náš   příchod   vzbudil   velkou   pozornost.   Na   návsí   jsme   uviděli zástup   lidí.   Jindy   by   vesničané   pracovali   na   poli,   ale   dnes   byli všichni v pohotovosti. Zdálo se, že jenom čekají na znamení, aby utekli do bažin.

Zbyšek nás zavedl k otci. Vladyka byl vysoký, statný muž, plavé vlasy mu padaly až na ramena, tváře mu lemoval hustý vous. Díval se na nás vážně a trochu podezíravě.

Očima se zeptal chlapce, co jsme zač, když  se však nedočkal odpovědi, sám se ujal slova.

„Vítejte   mezi   námi   a   povězte,   kdo   jste   a   odkud   přicházíte,“

oslovil nás váhavě.

„Jsem kupec Sámo z franské země a toto jsou moji lidé. Přivezli jsme zboží, které se vám možná bude hodit.“

„Jindy byste nás svým příchodem potěšili, ale dnes u nás těžko co prodáte,“ učinil vladyka odmítavý pohyb. „Máme, bohužel, jiné starosti…“

„Čekáte, že na vás zaútočí Avaři. Už jsme se to dozvěděli od tvého syna.“

„Vidíš tedy, že mluvím pravdu.“

„Co chcete udělat, až se ve vsi objeví nepřítel? Nemám totiž chuť dostat se Avarům na oči.“

„Prchneme do bažin, co jiného nám už zbývá?“ pokrčil vladyka rameny.

„Mohli   bychom   se   tam   ukrýt   s   vámi?   Aspoň   na   přechodnou dobu,“ požádal ho otec.

Vladyka   neodpověděl.   Měřil   si   nás   podezíravým   zrakem,   sem 46

tam zalétl očima ke kolemstojícím vesničanům. Nemohli jsme se mu divit.  Neznal  nás, na všech stranách  se bojovalo,  nebylo  moudré důvěřovat cizím lidem.

„Jak silný je oddíl Avarů, kterého se tolik bojíte?“ zeptal se otec, když nedostal odpověď.

„Lidé   z   Dolní   Vsi   říkají,   že   jich   může   být   třicet,   pětatřicet.

Vracejí se z nějaké loupežné výpravy. Vedou s sebou zajatce a stádo dobytka.“

„Pětatřicet Avarů,“ přemýšlivě si otec třel bradu. „A kolik mužů máš ve vsi?“

„Kolem padesáti.“

„Myslím,   že   je   vás   tu   víc…“   poznamenal   otec   a   rozhlédl   se kolem sebe.

„Ti ostatní jsou uprchlíci z Dolní Vsi.“

„Proč   potom   chcete   utéci?   Proč   se   Avarům   nepostavíte   na odpor?“

Ta   otázka   uvedla   vladyku   do   rozpaků.   Zdálo   se   nám,   že   ji považuje za nedobrý žert.

„Postavit se Avarům na odpor?“ opakoval po otci. „Jak vidím, vůbec je neznáš. Kdo by Avary mohl porazit? Mají vycvičené koně, jsou rychlí jako vítr, jejich šípy nikdy neminou cíl. A ty: postavte se jim na odpor! Nemáme dostatek zbraní… A Vlků se nedovoláme.“

Vlků se nedovoláme… To byla podivná slova. Podíval jsem se na otce, zdálo se však, že vladykovu poznámku přeslechl. Tenkrát jsem poprvé uslyšel o Vlcích, i když jsem tomu výrazu nerozuměl.

„Kdybyste měli dost zbraní, pustili byste se do boje?“ zeptal se otec.

Ani tentokrát vladyka hned neodpověděl.

„Teprve se zbraní v ruce se z muže stává bojovník,“ řekl po chvíli vyhýbavě.

Otec se na mne významně podíval a přikázal sluhům, aby s koní sejmuli několik beden.

„Podívej   se,“   zavolal   k   sobě   vladyku   a   otevřel   víko   nejbližší bedny. „Hodila by se ti, co říkáš?“ ukázal na válečnou sekyru.

Vladyka poklekl a žádostivě bral do ruky jednu sekyru po druhé.

„Tolik nádherných zbraní,“ vydechl a oči se mu zaleskly, jako 47

když si dítě smí pohrát s vytouženou hračkou.

„Měl bych tu ještě dýky, kopí, taky několik mečů…“ pokračoval otec a dal otevřít další bedny. Teď se k nám přiblížili i ostatní muži.

„Což o to, zbraně se vždycky sejdou… Kolik bys za ně chtěl?“

Byl   jsem   přesvědčen,   že   otec   pro   nenávist   k   Avarům   rozdá Moravanům zbraně zdarma. Já bych tak alespoň učinil. On to však neudělal. Obchodník v něm prozatím zvítězil nad válečníkem.

„Myslím, že se nakonec domluvíme,“ řekl Sámo vladykovi po krátkém zaváhání. „Přál bych si, abyste se mými zbraněmi ubránili Avarům. Jestli vás pobijí, neměl bych s kým obchodovat.“

„Budeš-li skoupý, dopadnou tě Avaři spolu s námi. Pak stejně přijdeš   o   zbraně,   kupče.  A možná   o   víc!“   na   oplátku   trpce   řekl vladyka.

Otec   se   zachmuřil.   Vladyka   mu   nechtě   připomenul   naše nešťastné setkání se stepními jezdci.

„Nějak   to   uděláme,“   řekl   smířlivě.   „Ale   nejdříve   nám   dovol, abychom se umyli a trochu se postarali o koně.“

Vladyka přikázal Zbyškovi, aby nás zavedl do chýše pro hosty.

Zdálo se, že je konec naší cesty.

13. 

Moc jsme si neodpočinuli. Jen jsme složili bedny a odvedli koně k napajedlům, přiběhl na náves vyděšený chlapec.

„Zahlédl jsem je! Zahlédl jsem je!“ křičel, až nemohl popadnout dech.

„Avary?“   ptali   se   ho   Moravané   jeden   přes   druhého   a   byli vzrušením bez sebe.

Chlapec přisvědčil. Pak nabral dech a o překot začal vypravovat, že ze stromu, kde hlídal, zahlédl u bažin skupinu jezdců. Utábořili se na okraji lesíku a rozdělali ohně. Určitě to budou Avaři, o kterých mluvili sousedé z Dolní Vsi. Jsou po zuby ozbrojeni, vedou s sebou zajatce a taky stádo dobytka. Skot se pase asi sto kroků za jejich 48

ležením.

„Jak daleko jsou Avaři od vesnice?“ přemýšlivě se zeptal otec.

„Utábořili   se  na  Kyslících,“  řekl   chlapec   a  teprve  teď  rozšířil údivem oči, že vidí ve vsi cizí kupce.

„Tak říkáme pastvinám, vzdáleným odtud asi na hodinu cesty,“

vysvětlil vladyka otci.

Zpráva o příchodu Avarů vesničany velmi vylekala. Připomněli mi   hejno   slepic,   nad   kterými   se   objevil   jestřáb.   Nejraději   by   se okamžitě zvedli a ukryli v močále. Nikdo z nich zřejmě nepomyslil na obranu.

„Neztrácejte rozvahu,“ povzbudil je otec. „Na útěk máte vždycky čas. Za chvíli se začne stmívat. Jestli se Avaři utábořili, chtějí si odpočinout.   Mají   ve   zvyku   zaútočit   brzy   zrána,   to   dobře   vím…

Věřte mi, lidé! A pak… Kdo ví, jestli Avaři o vaší vesnici vůbec mají tušení.“

„To  moc   neznamená,“   chmurně   řekl   vladyka.   „Když   se   o   vsi nedozvědí dnes, zaručeně ji jejich zvědové najdou zítra.“

„Do zítřka je daleko. A do rána se dá leccos podniknout,“ přerušil ho   otec.   „S   tolika   muži   bych   se  Avarů   nelekl.   Proč   na   ně   sami nezaútočíte?   Jde   přece   o   život   a   vaše   majetky.   Bojovat   umíte a zbraně vám poskytnu.“

Lidé se zarazili a nedůvěřivě si Sáma prohlíželi.

„Ty   si   opravdu   myslíš,   že   bychom   se   s   nimi   měli   utkat?“

nevěřícně   se   zeptal   vladyka.   „Ale   jak   ti   můžeme   důvěřovat?

Nevíme, kdo jsi, neznáme tě…“

„Chápu,   ale   nevím,   jak   tě   přesvědčit.   Dej   mě   třebas   hlídat,“

nevesele se usmál otec. „Uděláš však líp, když mi budeš věřit. Na nějaké dohadování nám nezbude kdy. Opakuji znovu: Jste-li ochotni bojovat, pomohu vám.“

Vladyka se nerozhodně rozhlížel po kolemstojících. Všiml jsem si už, že mnohým Moravanům se Sámova řeč zamlouvá.

„Co bys nám tedy radil?“ zeptal se vladyka otce.

„Nejdříve bychom se měli přesvědčit, jak silný je nepřítel, kde táboří a co má v úmyslu.“

„A jak to chceš udělat?“

„Půjdu se na Avary podívat, jinak se to nedozvím. Nemyslím, že 49

to bude zvlášť obtížné. Jistě nepočítají s tím, že by je někdo z vás navštívil. Dej mi s sebou někoho, kdo se vyzná ve zdejších bažinách.

Kdo má odvahu mě doprovodit?“ obrátil se otec na Moravany.

„Vezmeš mě s sebou, viď?“ poprosil jsem ho dříve, než se někdo přihlásil.

„Kdo tedy má chuť jít se mnou?“ zeptal se otec znovu, když se nikdo neozval.

„Zavedu tě k nim, kupče,“ přihlásil se vladykův syn Zbyšek.

Vladyka se netvářil zrovna nadšeně, ale neměl odvahu odporovat.

Otec Zbyška hlasitě pochválil a daroval mu krásnou dýku, zbraň pro opravdového bojovníka.

Hned nato se přihlásil další dobrovolník. Byl to chlapec, který do vsi přinesl zprávu o příchodu Avarů.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho otec.

„Vojan,“ odpověděl mladík.

„Líbíš se mi. Mám rád statečné muže,“ řekl mu otec a chlapci tou pochvalou zrudly tváře.

14. 

Když   si   vzpomenu   na   události,   které   následovaly   po   otcově výzvě, rozbuší se mi srdce ještě dnes.

Byl jsem vzrušen, až se mi rozhořely tváře. Bylo to moje první setkání s nepřítelem, první zápas na život a na smrt. Žádná příhoda, kterou jsem prožil předtím, a žádná z těch, které mě potkaly později, se s tímto úžasným zážitkem nedají srovnat.

Pozdní odpoledne zalité nažloutlým, jakoby zamženým sluncem, vzduch prosycený pachem bažin, ticho jako před bouří, navíc krajní napětí v mém nitru, ta nálada byla jedinečná a neopakovatelná…

Bylo   třeba   využít   každé   chvíle,   a   proto   jsme   se   nezdržovali dlouhými  přípravami. Jako první vklouzl do rákosu Zbyšek. Znal v močále každý kout, každou pěšinku, vždyť sem chodíval s kluky z vesnice lovit žáby a užovky.
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My   s   otcem   jsme   se   opatrně   plížili   za   ním.   Vojan,   svalnatý pořízek s kulatým obličejem, uzavíral průvod.

Za   pasem   se   nám   houpaly   dýky,   v   ruce   jsme   svírali   válečné sekyry.   Ozbrojili   jsme   těmito   zbraněmi   i   chlapce,   kteří   nás doprovázeli. Když jsme jim řekli, že si je za svoji statečnost mohou navždy ponechat, měli z našeho daru velikou radost.

Postupovali   jsme   velmi   pomalu.   Ukázalo   se,   že   Zbyšek   je výtečný zvěd. Opatrný, ostražitý a rozvážný. Než vykročil dopředu, pokaždé rozhrnul rákos a prozkoumal nejbližší okolí.

Ale nezdálo se, že nám odněkud hrozí nebezpečí. Avaři se cítili tak bezpeční, že si nezajistili ani bok, ani týl. Byli přesvědčeni, že jsou neporazitelní, a navíc zvyklí, že obyvatelstvo před nimi všude prchá.

Místy jsme pod nohama měli pevnou půdu, místy jsme se však po pás brodili ve vodě. Varovali jsme se zbytečného hluku. Nikdo nepromluvil,   ticho   přehlušovalo   jen   občasné   šplouchnutí   vody a šelest větru v rákosí.

Uběhla jistě víc než hodina, když se Zbyšek najednou zastavil.

Položil   prst   na   ústa   a   zaposlouchal   se   do   zvuků,   které   nám   vítr přinášel   z   močálu.   Zadržel   jsem   dech,   ale   zpočátku   jsem   nic neslyšel.  Najednou se mi  však zdálo, že ke mně doléhají úryvky lidských   hlasů.   Po   několika   krocích   zvuky   zesílily.   Sem   tam   je přerušil hlasitý smích. Za chvíli jsem uslyšel zřetelný hovor. Slova zněla jinak než řeč Franků nebo Slovanů.

Teď   jsme   postupovali   dvojnásob   opatrně.   Nesměli   jsme   se prozradit, v sázce bylo vše. Naše napětí dostoupilo vrcholu. Vytáhl jsem   z   pochvy   dýku,   ale   opět   jsem   ji   zastrčil,   protože   mi   leda svazovala ruce.

Rákos řídl, močál končil. Za ním rostl borový les. Vplížili jsme se pod stromy. Krčili jsme se za keře, chvílemi jsme se přitlačili k zemi, opatrně jsme se prodírali nízkým bořím. Vtom se Zbyšek znovu zastavil. Pak na nás kývl a ukázal před sebe. Připlížili jsme se k němu a tu se nám průrvou mezi keři naskytl vzrušující obraz.

Na palouku před námi hořely tři ohně. Kolem nich posedávali stepní jezdci. Byli oblečeni v široké jezdecké kalhoty a hrubé plstěné haleny, přes rameno měli přehozen krátký luk, na zádech se jim ježil 51

toulec   napěchovaný šípy. Přitlačil   jsem  se co  nejtěsněji  k zemi  a pozoroval jsem mezi stébly trav nepřítele.

Napočetl jsem osmadvacet Avarů. Stranou od nich jsem spatřil velkou skupinu zajatců, podle vzhledu Moravanů. Avaři jim spoutali ruce a přivázali  je v řadě za sebou k dlouhému  provazu. Kolem nešťastníků postávaly stráže.

Když jsem se trochu posunul doprava, uviděl jsem další palouk a na něm stádo dobytka. Na vteřinku se mi ukázal Avar, pak ještě jeden.

Leželi   jsme   tak   hodnou   chvíli.   Domníval   jsem   se,   že   se   teď vrátíme, vypátrali jsme přece dost. Ale otec si přál, aby ho Zbyšek ještě   zavedl   na   mýtinu,   kde   se   pásl   dobytek.   Nám   pak   poručil, abychom se stáhli do lesa a tam na něho počkali.

Naštěstí jsme se nemuseli dlouho schovávat, protože se otec za chvíli vrátil a dal rozkaz k odchodu. Na zpáteční cestě mi řekl, že Avaři ponechali u dobytka jen čtyři honáky, s těmi si prý snadno poradíme. Nechápal jsem, co má za lubem, ale nebylo kdy, abych se ho na to vyptával.

Zpátky se nám už šlo lépe. Nemuseli jsme se často zastavovat, nemuseli jsme úzkostlivě dávat pozor, strach z nás spadl.

Když jsme dorazili do vesnice, vycházel měsíc. Byl  obrovský, celý rudý, jakoby napitý krví.

Otec   se   okamžitě   odebral   za   vladykou   a   sdělil   mu,   co   jsme v bažinách vypátrali. Potom ho požádal, aby svolal muže k poradě.

„Budete-li   chtít,   porazíme   dnes   v   noci   Avary,“   řekl   otec Moravanům,   kteří   se   sešli   na   návsí,   a   znovu   jim   slíbil   pomoc.

Najednou byli všichni ochotni vytáhnout proti nepříteli. Jeden přes druhého  žádali   otce,  aby jim  vysvětlil,  jak  chce  postupovat   proti Avarům.

„Měsíc je v úplňku, je vidět jako ve dne,“ začal otec. „Vyznáte se ve zdejších bažinách, nebude pro vás obtížné připlížit se k táboru Avarů.   Stepní   jezdci   jsou   tak   lehkovážní,   že   s   útokem   vůbec nepočítají… Přebrodíme se močálem, ukryjeme se v lese a vyčkáme, až se Avaři uloží ke spánku. Pak na ně zaútočíme.“

„Kolik budeš potřebovat lidí?“ zeptal se vladyka.

„Asi čtyřicet.“
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Vladyka souhlasil. Vybral nejstatnější lovce, vesměs mladé muže.

Otec   je  zavedl   k   chýši,   která   nám   měla   sloužit   jako   skladiště,   a otevřel bedny se zbraněmi.

„Jsou  vaše!  Ať  nám   přinesou  hodně  úspěchů,“   vyzval   je,  aby přistoupili   blíž.   O   koupi   už   nepadlo   slovo,   otec   v   sobě   přemohl kupce. Vladyka mu mlčky stiskl paži.

Muži   se   vrhli   k   bednám,   potěžkávali   sekyry,   zvedali   kopí, zkoušeli nože, potom vladyka  každému vydal zbraň, kterou vládl nejlépe.

Najednou v Moravanech vzrostlo sebevědomí. Teprve zbraň učiní z muže bojovníka, vzpomněl jsem si na vladykova slova.

Za chvíli jsme vyrazili.

15. 

Ačkoli   jsme   postupovali   co   nejopatrněji,   nadělali   jsme   tolik hluku, že jsem byl jako na jehlách. Občas jsme v rákosí vyplašili ptáka,   na   všech   stranách   před   námi   vyskakovaly   žáby,   sem   tam někdo z našich uklouzl  a spadl do vody. Tu jsme  všichni strnuli strachem, jestli se odněkud z temnot nevynoří nepřítel.

Kupodivu si nás nikdo nevšiml. Tentokrát se mi vůbec zdálo, že jsme   se   prodrali   močálem   příliš   brzy.   Snad   nás   Moravané   vedli kratší cestou, ale snad to taky bylo tím, že jsem se méně bál, když nás byla taková síla.

Jakmile jsme se dostali přes bažinu a vplížili se do lesa, vybral Sámo šest mužů a odvedl je k mýtině, na které se pásl dobytek.

Zbyšek a já jsme se k nim přidali. Ostatním otec rozkázal, aby se dobře ukryli a vyčkali jeho návratu.

Z   místa,   kde   jsme   stáli,   jsem   mezi   větvemi   borovic   viděl   do tábora Avarů. Tyčilo se v něm několik stanů, na prostranství mezi nimi dohořívaly ohně. Kolem nich sedělo několik jezdců, ostatní asi spali.

Avaři se cítili zcela bezpečni. Stráže si na rožni opékaly maso, 53

jiní   asi   hráli   nějakou   hru,   protože   házeli   kamínky   a   pokaždé   se smáli, až se plácali do kolen. Za celý čas jsem neviděl, že by některá z  hlídek  vstala   od ohně  a  obešla  tábořiště.  Pak  jsme  se  s  otcem proplížili   k   mýtině.   I   zde   hořel   ohýnek.   U  něho   spali   dva  Avaři zahaleni v houni, další dva se opírali zády o sebe a klímali, ačkoli měli za úkol hlídat stádo.

Otec   určil   na   jednoho  Avara   dva   muže   a   dojednal   s   každým, kterého z nepřátel si má vzít na starost.

„Obejdu ještě  mýtinu…“   dodal  šeptem.   „Až  uslyšíte   zahoukat výra, vrhnete se na hlídače. Udeřte sekyrou a snažte se nadělat co nejméně rámusu.“

Čekali jsme jako na trní, až se ozve zahoukání. Napětí, které se nás zmocnilo, přímo dusilo. Naštěstí jsme se brzy dočkali. Hů-hů-

hů--- uslyšeli jsme z lesa. Chopili jsme se sekyr a vrhli se k ohni.

Několik úderů a bylo po boji.

Tři   z  Avarů   se   vůbec   neprobudili.   Jeden   udiveně   poklekl,   ale vzápětí ho zastihla další rána. Klesl k zemi a už sebou nepohnul.

Náš útok se odehrál rychle a jeho výsledek mi najednou připadal tak samozřejmý, až mě to udivilo. Trochu mě vyděsila krev na ostří sekyry.  Ale   stačilo,   abych   si   vzpomněl   na   ukrutnosti,   kterých   se Avaři   denně   dopouštějí   na   Moravanech,   Vendech   a   ostatních poddaných – a bylo po lítosti.

Z houštiny se vynořil otec.

„Udělali jste to dobře,“ pochválil nás. „Ale teď honem odstupte od ohně, jinak vás zahlédnou z tábora!“

Hned nato nám vysvětlil, co chce udělat. Máme prý kravám na ocas přivázat borovou větvičku a tu zapálit.

„Sami  se s hořící  větví v ruce postavíme  tak, že vyděšenému dobytku zbude k útěku pouze jediná cesta: na palouk, kde táboří Avaři!“ dodal, aniž by nám dal čas probrat se z překvapení.

„Teď půjdu k Moravanům,“ řekl. „Musím jim sdělit, na čem jsme se domluvili. Jakmile zahoukám, dáte se do práce.“

Byl to opravdu jedinečný nápad. Hořící krávy v táboře nepřátel…

Ten zmatek jsem si dovedl živě představit.

Na louce stálo devatenáct krav. Byly zvyklé na lidi, takže jsme s nimi   měli   snadnou   práci.   Přivázali   jsme   každé   na   ocas   kousek 54

borové větvičky. Nemuseli jsme pospíchat, času bylo dostatek.

Tentokrát   jsme   na   otcovo   znamení   čekali   hodně   dlouho.   Tak dlouho, až jsem se jednu chvíli bál, že Sámo možná v posledním okamžiku změnil rozhodnutí. Tu však zahoukal výr…

Vstrčili jsme do řeřavého popela kousek boří. Jehličí se okamžitě vzňalo, vzduch zavoněl pryskyřicí. Hořící větev jsme pak přiložili kravám k ocasu. Zvířata  se dala  na zděšený útěk. Se zvednutým ocasem a šíleným bučením se většina z nich pustila k táboru Avarů.

Některé však běžely na opačnou stranu, dvě zvlášť rozdivočené se vrhly do močálu.

Ale i ty, které doběhly k táboru, stačily rozvrátit avarské ležení.

Vpadly do něho jako vichřice. Povalily stany, mnohé se zapletly do provazů, jedno dobytče uklouzlo a dolehlo celou váhou na hroutící se stan. Na jednom místě došlo k požáru. To všechno jsem, pravda, viděl jenom z dálky.

Když jsem doběhl na místo zápasu, bylo téměř po všem. Marně jsem se ohlížel po otci. Pak jsem ho uviděl. Strhával ještě s jedním Moravanem ze sedla Avara, kterému se podařilo vyskočit na koně.

Všude   vládl   zmatek   a   vřava,   místy   se   ozývalo   volání:   Perun, Perun! Teprve později jsem se dozvěděl, že se tak jmenuje slovanský bůh války.

Vtom   jsem   zahlédl   Ulla.   Zápasil   na   okraji   lesa   s   tělnatým Avarem.  Právě ho povalil  k zemi,  soupeř se však nemínil  vzdát.

Uchopil Ulla za krk a začal ho škrtit. Chtěl jsem příteli přispěchat na pomoc, ale bylo to už zbytečné. Z chumlu bojujících se vynořil otec Sámo a jeho sekyra byla rychlejší než moje.

Dosáhli   jsme   velikého   vítězství.   Bylo   to   poprvé,   co   zdejší Moravané   porazili  Avary.  Napočetli  jsme   jedenáct   mrtvých,  mezi nimi,  bohužel,  také   dva  Moravany. Ale  válka   si  vybírá   daň  i  od spravedlivých…

Když bylo po boji, přistoupil otec k zajatým Moravanům a přeťal jim   pouta.   Nešťastníci   se   k   němu   vrhli   a   samou   radostí   ho   div neumačkali. Padli mu k nohám, objímali mu kolena, mnozí hlasitě plakali. Dojetím vhrkly i mně slzy do očí.

„Jak jste se dostali do zajetí?“ zeptal se jich vladyka.

„Avaři zaútočili na naši vesnici, vzdálenou odtud na deset dnů 55

cesty,“ řekli mu Moravané. „Slídili po Vlcích, kteří je dvakrát v noci napadli.“

„Vlci?  A  přímo   ve   vaší   vesnici?   Tomu   vůbec   nerozumím…“

přerušil je otec.

„Taky nemůžeš, kupče,“ zasmál se vladyka. „Tak si totiž říkají členové tajného bratrstva. Bojovníci, kteří se, pokud víme, potulují podél řeky Moravy, číhají na Avary, přepadávají je a způsobují jim velké ztráty.

Avaři  soptí,  ale  jen málokdy se jim podaří  dopadnout někoho z Vlčího   bratrstva.   Tak   se   tedy   aspoň   mstí   na   nevinných vesničanech.“

„Tedy   Vlci,   podívejme   se…   Alespoň   někdo,   kdo   se   nebojí Avarů… A to vám nenapadlo se s nimi spojit?“

Vladyka mlčel.

„Kdopak je zná?“ pokrčil rameny. „Víme jen, že je vede nějaký Lipka-Vlk, docela mladý člověk. Zaútočí jednou zde, podruhé jinde.

Věří   málokomu…  A vůbec   se   tomu   nedivím.   Nějaký   vladyka   je zradil Avarům, aby se zachránil. Mnoho Vlků tenkrát přišlo o život.

Teď   se   Vlci   vsím   raději   vyhýbají.   Přepadnou   Avary   a   zmizí v lese. Jako vlci, jako opravdoví vlci…“
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16. 

Zůstali jsme mezi Moravany plný týden. Brzy jsme zjistili, že na nějaké   obchodování   není   pomyšlení.   Všude   kolem   se   bojovalo.

Nebyla to velká válka, spíš drobné potyčky a šarvátky.

„Co budeme dělat, otče?“ zeptal jsem se, když se mě na stejnou věc ptali naši sluhové.

„Uvažuji   o   tom   už   několik   dnů,“   řekl   otec.   „Myslím,   že   se pustíme přes pohraniční hvozdy do země Čechů a pak dále na západ k Obodritům…“

Než   však   otec   stačil   dát   rozkaz   k   odjezdu,   vyřešily   se   naše starosti   neobvyklým   způsobem.   Moravané   požádali   otce,   aby neodjížděl.   Chtěli   po   něm   nejen   zbraně,   prosili   ho,   aby   se   ujal vedení.  Tak   na   ně   zapůsobilo,   jak   obratně   si   počínal   při   prvním setkání s Avary.

Slibovali  poslušnost a důstojenství,  nabízeli  kůže, plátno, med a kožešiny, které mu však mohli dodat, až v zemi opět nastane mír.

Prozatím   snášeli   všechno   možné,   aby   nám   život   mezi   sebou   co nejvíce zpříjemnili.

„Vždyť jsem kupec!“ namítal otec, ale oni prosili dále.

Otec   váhal   s   odpovědí   příliš   dlouho,   než   abych   nevycítil,   že o jejich nabídce vážně uvažuje. Myslel jsem, že se rozmýšlí, protože jsme přece neměli kam jít, ale brzy jsem si s překvapením uvědomil, že zde otce zdržuje docela jiný důvod.

Nebyli   to   totiž   pouze   Moravané,   kteří   se   na   něho   obrátili s prosbou   o   pomoc.   Do   vesnice   přijeli   Vendové,   po   nich   pak Holasici a vladykové jiných kmenů, když  se dozvěděli o porážce Avarů.   I   oni   slyšeli   o   franském   kupci,   který   vedl   Moravany k vítězství, a teď ho přišli prosit, aby jim prodal zbraně a poradil, jak se   ubránit   stepním   jezdcům,   kteří   je   nepřestávali   přepadávat   a sužovat.
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Otec byl skromný člověk, ale tolik uznání a důvěry mu lichotilo.

Najednou jako by se v něm probudil  vojevůdce.  Snad se v něm ozvala   stará   válečnická   krev   Borga-Vzteklouna,   snad   se   u   něho začaly rozvíjet vlohy, o kterých doposud neměl tušení.

„Nikam   nespěcháme,   Girsi,“   řekl   mi.   „Počkej   tu   na   mne,   rád bych těm lidem vyhověl.“

Udělal to jednou, udělal to podruhé, a pak nebylo týdne, aby se na   několik   dnů   nevydal   do   končin,   kde   ho   právě   potřebovali.

Zúčastnil  se několika  šarvátek  a znovu se osvědčil  jako schopný velitel. Počínal si s přehledem a prokázal takovou udatnost, že sama jeho   přítomnost   znamenala   poloviční   vítězství.   Byl   jsem   na   jeho úspěchy nemálo hrdý.

Zůstali   jsme   prozatím   ve   vsi,   sluhům   to   docela   vyhovovalo, kdekdo je hostil, měli se dobře jako nikdy předtím.

A tak jsem se jen díval, jak za otcem chodí stále víc vladyků a jak je   učí   válečnému   umění:   klást   zátarasy,   útočit   ze   zálohy,   umět správně rozdělovat síly. Od té doby, co se Sámo ujal Slovanů, byli Avaři mnohokrát poraženi.

Nakonec se Moravané, kteří patřili k nejpočetnějším slovanským kmenům, rozhodli požádat otce, aby se stal jejich knížetem.

Otec pořád váhal. Stále se považoval za poddaného franského krále a nevěděl, jestli takovou poctu vůbec smí přijmout.

„Co bys dělal na mém místě?“ zeptal se mne a byl, zdálo se, překvapen,   když   jsem   mu   poradil,   aby   učinil,   oč   ho   Moravané žádají. Při představě, že bych táhl po otcově boku proti Avarům nebo dokonce proti vojskům králevice Dagoberta, toho zpupného spratka, s kterým jsme si měli vyřizovat tolik účtů, se mi zrychlil dech.

Prozatím   otec   vyhledával   mezi   Slovany   schopné  lidi.  Taky  se snažil vejít do styku s Vlčím bratrstvem, o němž se tu vyprávěly hotové báchorky. Trvalo dva měsíce, než otcův posel na ně narazil, ale odpověď, kterou poslali, nebyla zvlášť povzbudivá.

Náčelník vzkázal Sámovi, že jeho bojovníci nemají chuť někomu se podřizovat. Udělali prý špatné zkušenosti s nejedním Moravanem.

Nesmí se proto divit, že nevěří cizímu kupci. Kdo prý ví, jaké má s Moravany úmysly…

Taková odpověď otce bolela, i když na druhé straně uznával, že 59

Vlci mají právo nedůvěřovat. Nejvíce ho však mrzelo, že náčelník Vlčího bratrstva nepřijal jeho posla osobně.

„Však nám to půjde i bez Vlků,“ mínil s těžko zakrývanou nevolí a pak se o nich už nikdy nezmiňoval.

Měl   ostatně   pravdu.   Úspěchů   přibývalo.   Ze   Sáma-kupce   se postupně stával Sámo-vojevůdce.

17. 

Bylo až s podivem, jak rychle jsem mezi Moravany zdomácněl.

Žili,   pravda,   jako   všichni   Slované   prostěji,   než   jsme   byli   u   nás zvyklí. Mají jiné bohy, jiné zákony a obyčeje, ale moc věcí se mi u nich velmi zamlouvalo. Jsou si navzájem rovni, není mezi nimi příliš bohatých, ani příliš chudých, vladyky si volí z vlastních řad.

Právo u nich platí víc než násilí. Jestli se někdo domnívá, že se mu stala křivda, může se odvolat k radě starších.

Cizí   zvyky,   jiné   obyčeje   a   noví   bohové   nám   vůbec   nevadili.

Kupec se musí umět přizpůsobit, jinak mu to nevyjde. U nás doma se   klaníme   Thorovi   a   bohyni   Frei,   Slované   zas   uctívají   Peruna, Radegasta a z bohyň Vesnu, která vládne jaru. Proč bychom nemohli být  zadobře i  s nimi?  Co nám udělá,  když  obětujeme  o černého kohouta víc?

Nic zlého se nám za to nestane. Vždyť i náš král Chlothar se zřekl Thora a klaní se teď bohu křesťanů. Dokonce k tomu nutí i své poddané.

A otec   potřeboval   víc   než   jindy,   aby   bohové   nad   ním   drželi ochrannou ruku. Kráčel po nebezpečné cestě. Přesedlat z kupce na válečníka   a   úspěšného   vojevůdce   budí   závist   a   nepřátelství.

U Chlothara, krále Franků, už je dávno v nemilosti, s Avary vede otevřenou válku. Jen bohové vědí, jak tohle všechno dopadne…

K válce je třeba zbraní. A těch Slované nemají dostatek. Zato jich je nespočet v říši Franků. A proto mě otec několikrát do roka posílal s průvodem koní a nosičů za Dunaj, abych tam nakoupil, co se dá.
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Válečné sekyry, dlouhé nože, kalená kopí…

Doposud   nám   přálo   štěstí,   pokaždé   jsme   se   vrátili   s   velkým nákladem. Málokdo ví, jak je taková cesta namáhavá. Nejdříve se musíme   nepozorovaně   dostat   přes   řeku   Moravu,   pak   se   probít pralesem, močály a přepravit se přes Dunaj. Když nakoupíme zboží, dá moc práce přivézt je beze ztráty domů.

Ten  strach   a  napětí  se  nedá   ničím   vyvážit.  Jestli   se  Frankové jednou   dozvědí,   komu   je   zboží   určeno,   přijdeme   o   krk.   Král Chlothar   přece   zakázal   prodávat   zbraně   Avarům   a   slovanským kmenům, neboť by je jednoho dne mohli použít proti Frankům…

O močály mezi Dunajem a řekou Moravou se už dlouho vedou spory. Frankové je považují za svoje území, Moravané zase tvrdí, že to je od nepaměti jejich země. V poslední době sem často pronikají Avaři, takže bažiny patří všem a nikomu.

Ale ty spory nás teď nezajímají. Máme pouze jedinou starost: nakoupit co nejvíc zbraní a neprozradit, komu jsou určeny.

Naštěstí mě prozatím všude považují za obyčejného  franského kupce,   jakých   podél   Dunaje   táhnou   desítky.   Pěšky,   na   těžkých vozech i s nákladními zvířaty. Nikdo z nich netuší, že mladý Girsi je synem   obávaného   vojevůdce   Sáma.   Kdyby   to   věděli,   byla   by   to moje záhuba.

Ale někdy bývají Frankové přece jen nepříjemně zvědaví. Když se to stane, pokaždé mě jaksepatří zamrazí v zádech.

„Co znamenají  Slované v tvém průvodě, Girsi?“ ptají se mne někteří.

Nedávám na sobě znát, jak mě taková otázka vystraší. Tvrdím, že to   jsou   otroci,   které   vedu   na   hranice,   abych   je   na   trhu   výhodně prodal Avarům. Ale nevím, jak dlouho s takovou výmluvou vydržím.

„Avaři jsou nepřátelé Franků, Girsi,“ vytýkají mi s licoměrnou tváří především ti obchodníci, kteří mi nepřejí moje obchody.

Hraji si na překvapeného a odvolávám se na příměří, které už několik let vládne mezi franským králem a chakanem Avarů.

„Každý otrok, kterého prodáš Avarům, je učiní ještě silnějšími, na to nemyslíš?“ zaútočí kupci.

„Přeháníte, přátelé,“ bráním se tomuto nařčení. „Jako kdybyste zapomněli, že král má z mých obchodů užitek… Platím mu řádně 61

daně a přináším mu nejnovější zprávy jako vy. Bez kupců by říše zanikla, to vám přece nemusím vysvětlovat.“

Kupci umlknou. Tak tedy táhneme dále se zbožím podél Dunaje, jako   bychom   mířili   do   země   Avarů.   Na   příhodném   místě nepozorovaně odbočíme – a Sámo je zas o náklad zbraní bohatší.

18. 

Léto, podzim, zima – než jsem se nadál, uplynul rok od našeho příchodu k Moravanům. Lidé nás měli rádi, našel jsem si zde hodně přátel.  Nejvíce   jsem  se  sblížil  se  Zbyškem,   taky  jsem  se  přátelil s jeho   sestrou   Mladou.   Před   nedávnem   jim   zemřela   matka,   snad proto mi oba tolik přirostli k srdci.

Sámo se zas hodně stýkal s jejich otcem, vážným a zamlklým vladykou,   ale   já   jsem   měl   radši   jeho   bratra,   strýčka   Luboše, vynikajícího lovce, kterého všichni chlapci ve vsi milovali.

Nebyl jsem to však pouze já, který mezi Moravany našel nový domov. Dva z našich čeledínů se nám oženili a nemínili se už vrátit do staré vlasti. Jeden z nich se odstěhoval do země Vendů a pro svou veselou povahu nám moc chyběl, hlavně Ullovi, který pořád na něho vzpomínal.

Chudák Ulle… Měl v poslední době víc starostí, než mohl unést.

Zamiloval se totiž až po uši do Vojanovy sestry, ona však o něho neměla zájem. Když jí Ulle stále víc nadbíhal, utíkala před ním, jen co ho spatřila.

Ulle se proto rmoutil, ale nemínil se vzdát.

„Přimluv se za mne,“ naléhal na Vojana. „Jsme přece přátelé.“

„Bojí se tě,“ odbyl ho Vojan.

„Bojí? Mne?!“ užasl Ulle. „Copak jsem jí někdy ublížil?“

„Ublížil? To snad ne… A ani bych ti to neradil,“ výhružně vypjal malý Vojan hruď, až se mnozí z nás dali do smíchu. Já jsem však věděl, že zdejší chlapci ho považují za siláka, i když mu bylo teprve šestnáct let.
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„Co tedy proti mně má? Řekni…“ nedal se odbýt Ulle.

Kolemstojící se na sebe s nelibostí podívali, mnohým se Ullovo naléhání zdálo nemužné, ba slabošské.

„Nelíbíš se jí,“ tvrdě se na něho podíval Vojan.

„Nelíbím…“ tiše, spíše jakoby pro sebe, opakoval Ulle.

„Tohle   jí   vadí,   viď,“   vybuchl   najednou   a   ukázal   na   jizvu   po zmrzačeném uchu.

Začínalo nám být trapně, tím spíš, že Vojan mlčel.

„Odpověz,   když   se   tě   ptám,“   chytl   ho   Ulle   vztekle   za   rukáv.

Vojan trhl ramenem a snadno se mu vymkl.

„Nech toho,“ obořil jsem se na Ulla, protože jsem chtěl zabránit rvačce.

„Ty se mezi nás nepleť, Girsi! Tohle je naše věc!“ odbyl mě. „A ty mluv!“ nařizoval Vojanovi. Ten se však beze slova otočil a odešel.

Snad   to   bylo   v   tuto   chvíli,   kdy   Ulle   začal   Vojana   nenávidět, i když vlastně neměl proč. V příštích dnech spolu více nepromluvili a raději si šli z cesty. Kdybych  tak byl  tušil, jaké pro mne jejich nepřátelství bude mít následky…

Když   jsem   se   později   o   jejich   střetnutí   zmínil   otci,   mávl   jen rukou.

„Ulle   se   umoudří   a   dříve   nebo   později   si   najde   jinou,“

poznamenal. „Jestli tu ještě nějaký měsíc zůstaneme, oženíte se mi do jednoho. I ty, Girsi, uvidíš,“ dodal se smíchem.

„Řekl bys mi s kým?“ zeptal jsem se s údivem.

„Třebas s Radmilou,“ odpověděl.

S Radmilou… Byla to dcera strýce Luboše, takový divoch. Když se   strakám   mělo   vybrat   hnízdo,   byla   na   stromě   první.   Nikdo z chlapců nedokázal dál hodit kamenem. A prát se dovedla, že si na ni žádný netroufl.

„To děvče se mi líbí,“ dodal. „Je jako jiskra.“

„Radmila!  Vždyť  je ještě  dítě,“  ohradil  jsem se, protože  jsem takové řeči neměl rád. „Je jí sotva patnáct…“

„Za rok za dva z ní bude krasavice,“ pokračoval otec, jako by mě neslyšel. „Mám ostatně dojem, že jsi jí přirostl k srdci.“

„Nechme toho, otče,“ vstal jsem od stolu a odešel raději na návsí.

Uběhlo několik málo dnů a vzpomněl jsem si na Sámova slova.
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Setkal jsem se s Radmilou u Mlady a prohlédl jsem si ji líp než jindy.  Ano,   bylo   to   velmi   hezké   děvče.   Jak   to,   že   jsem   si   toho nevšiml už dříve?

Měla velké modré oči a vlasy černé jako havran. Snad proto mi při   poslední   výpravě   za   Dunaj   napadlo,   že   by   se   v   nich   dobře vyjímala stříbrná spona, kterou jsem zahlédl u zbrojíře, u něhož jsem nakupoval zbraně. Prodával také šperky a ozdobné předměty.

Dlouho jsem se nerozmýšlel. Pro Radmilu jsem vybral sponu, pro Mladu jantarový náhrdelník, Zbyškovi jsem koupil křesadlo. Škoda že jsem svými dárky přátele už nepotěšil…

Když jsem se vrátil do vsi, čekala mě strašná zpráva. Už od rána mě vlastně tísnil pocit, že mě potká neštěstí. Zdál se mi nepěkný sen: Tábořili jsme na obrovské černé louce. Byla zima, poprchávalo, vál nepříjemný vítr. Nad hlavou nám táhlo hejno kavek. Letěly nízko nad ležením, naříkavě krákaly, poslední z nich ztratila péro. Tančilo všemi  směry, jak si s ním pohrával  vítr, pomalu  klesalo  k zemi, nakonec dopadlo k mým nohám.

Vím, co takový sen znamená. To se na mne ušklíbl šibal Loki, bůžek zla. Kavky jsou přece jeho ptáci. Jen bohové vědí, co mi chce provést…

Neřekl jsem nikomu, co se mi zdálo, nač taky lekat lidi, ale byl jsem   celý   den   ve   střehu.   Nic   zlého   se   však   nepřihodilo,   cesta proběhla   klidně,   stejně   jako   předchozí,   které   jsem   ve   službách Moravanů za poslední rok podnikl.

Když jsem se ohlásil otci, spěchal jsem za svými přáteli. Dům našeho vladyky byl uzamčen, zašel jsem tedy za Radmilou. Zastihl jsem ji  u okna,  něco  vyšívala.  Trochu  zhubla,  vystoupily  jí  lícní kosti, oči se staly výraznější, připadala mi krásnější než jindy, otec měl pravdu.

„Hledám Zbyška,“ řekl jsem jí, když jsme se pozdravili. Zbledla a do očí jí vhrkly slzy.

„Ty ještě nevíš, co se stalo?“

„Ne… Co se mělo stát?“ zeptal jsem se v předtuše zlé noviny.

„Strašné neštěstí. Zbyšek je pryč. Navždycky… A ani vladyku víc neuvidíš.“

V tu chvíli jsem ještě nevěděl, co míní.
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„Snad nezemřeli?!“

„Potkalo   je   něco   horšího…   Padli   do   rukou   Avarů,“   řekla Radmila, bílá jako sníh.

A potom jsem se dozvěděl celou pravdu. Vladyka a strýc Luboš odjeli do vesnice vzdálené od naší vsi na pět dnů jízdy, Zbyšek je doprovázel.

V půli cesty narazili  na oddíl Avarů. Došlo ke krátkému boji, Zbyšek a vladyka padli do zajetí, strýc Luboš se zachránil, ale utrpěl zlá zranění.

Seděl jsem u stolu a omráčeně jsem zíral na Radmilu.

Zbyšek v moci Avarů… V životě ho víc neuvidím… Ta myšlenka byla k neuvěření.

„Takový je teď život u nás Moravanů…“ prohodila Radmila.

Překvapeně   jsem   zvedl   hlavu.   To   promluvila   dospělá   žena.

Podíval jsem se jí do tváře. Hleděla na mne velkýma očima, byla krásná a přitom docela jiná, než jsem ji doposud znal. Znovu jsem si uvědomil, že přede mnou už nesedí divoženka, která prakem střílí po vránách, ale dospělá dívka.

65

„A co Mlada?“ přerušil jsem konečně ticho.

„Odstěhovala se k tetě do Dlouhé Vsi.“

Nechala mě chvíli mlčet a pak se mne zeptala tichým hlasem, co to   držím   v   ruce.   Nechápal   jsem   zprvu,   nač   se   ptá,   tak   mě   její vyprávění vyvedlo z míry. A tu jsem si všiml, že se dívá na křesadlo a na jantarový náhrdelník, s kterým jsem si nevědomky pohrával.

„Ani   se   neptej,“   řekl   jsem   zničeně.   „Měl   to   být   dárek   pro Mladu…“

Radmila celá jako by ztuhla. Její tvář dostala cizí výraz, potom se k   mému   úžasu   rozplakala.   Potrhávala   rameny   a   odvracela   tvář.

Nechápal jsem to. Než jsem se však stačil zeptat, co se jí vlastně přihodilo, vstala a vyběhla ze dveří.

Vyskočil jsem z lavice a utíkal za ní, ale už jsem ji nezastihl.

Viděl jsem, jak se vyšvihla na koně, jen tak bez sedla a bez uzdy, a žene se do lesa. Už to opět byla divoženka, děvče za deset kluků…

A   zároveň   jsem   si   uvědomil,   že   jsem   pravděpodobně   udělal strašnou hloupost.

19. 

Nebylo kdy vysvětlit Radmile, že se mýlí. Odjela příští den za Mladou, svou sestřenici, do Dlouhé Vsi, a zdržela se tam déle, než jsem předpokládal, takže jsme se už nesešli. Otec mě opět poslal za Dunaj a mně nezbylo než uposlechnout.

Ještě   nikdy   předtím   jsem   si   tak   silně   neuvědomil,   jak   strašný život   vedeme,   snad   to   bylo   pod   dojmem   neštěstí,   které   potkalo Zbyška a jeho otce, snad to také způsobily stesky a reptání mých mužů, kteří si den co den stěžovali, jak je naše cesta obtížná.

Měli pravdu. Prodírali jsme se tentokrát novou stezkou, protože na   cestě,   kterou   jsme   používali   předtím,   se   prý   objevili   Avaři.

Chodník byl ještě neschůdnější, než jsme na to byli zvyklí, kolem v hustých mračnech poletovali komáři a bodali nás, kam to jen bylo možné.
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Stezka byla nezřetelná, sejít z ní krok dva znamenalo zapadnout do bahna, z jehož bezedného objetí se člověk bez cizí pomoci sotva dostane. Měli jsme strach, že padneme do rukou Avarů, jeli jsme proto jen v noci. Svítil sice měsíc, ale v lese jsme museli zapálit louče.   Drželi   jsme   je   nízko   při   zemi,   aby   nás   jejich   záře neprozradila.   Oheň  stačil  ozářit  stezku,   dým  zas  odháněl  dotěrné komáry.

Opět jsem si vzpomněl na Zbyška a popadla mě taková lítost, že mi zvlhly oči. Tak mladý, veselý a bezelstný – a teď ho čeká život otroka…

V tu chvíli mě ze smutných vzpomínek vytrhl Rune, Ullův pes, obrovské zvíře s dlouhou našedlou srstí, hotový vlkodlak. Prudce se rozštěkal a trhal řemenem, na kterém byl uvázán.

Ulle   smýkl   psem,   ale   Rune   se   mu   vytrhl   z   rukou   a   hnal   se dlouhými skoky vpřed. V příštím okamžiku nám zmizel z očí.

„Zpátky, Rune! Zpátky!“ rozkřikl se Ulle.

Strnul jsem leknutím, protože jsem si uvědomil, co jeho štěkot může způsobit… Dlouhé dny se ukrýváme, táhneme pouze v noci, komáři nás div neukoušou k smrti – a pak zmaří všechno naše úsilí hloupý pes!

Stůj i tentokrát při nás, mocný Thore! Obětuji ti berana!

Pes uposlechl Ullova volání a za chvíli se vrátil. Ulle uchopil řemen a švihl Runa po zádech. Provedl to jen lehce, spíš aby mi vyhověl,   než   že   by   ho   chtěl   potrestat.   Když   šlehl   podruhé,   pes zavrčel, vycenil zuby, ale pak se poslušně schoulil u jeho nohou.

„Už   toho   nech!“   obořil   jsem   se   na   Ulla,   protože   křiku a rozčilování bylo stejně dost.

Po   několika   krocích   jsme   zjistili,   proč   se   pes   rozštěkal.   Pod mohutným   dubem,   kde   stezka   ostře   zahýbala   doleva,   jsme   našli doutnající ohniště. Popel byl jen ledabyle rozházen, sem tam v něm ještě žhnuly uhlíky. Člověk, který oheň založil, nemohl být daleko.

Moc nás to vystrašilo.

Hned nato nás upozornil malý Vojan na otisky koňských kopyt nedaleko ohniště.

Avar nebo Frank, napadlo mi, protože Slovan by se v noci do těchto   končin   odvážil   jen   v   nejvyšší   nouzi.   V   lese   přece   žily 67

divoženky, někdo dokonce slyšel hejkala, jiný prý potkal ohnivého muže. Nejeden zbloudilec tu přišel o život…

Prohlédl jsem si stopy. Kůň nebyl okován. Patřil tedy avarskému jezdci.

Jakoby   v   odpověď   na   moji   domněnku   přiletěl   ze   tmy   šíp.

Zahlédli jsme jej teprve v okamžiku, kdy se jednomu z našich koní zabořil do hřbetu, Zvíře se zděšeně vzepjalo a uskočilo do houštin.

Zavadilo přitom o větev, řemen povolil a náklad se ocitl na zemi.

Bedna nárazem praskla, všude kolem se válely černé sekyry, kalená kopí, lesklé nože.

Někdo se chtěl pustit za koněm, ale strhl jsem ho zpátky. Za tmy by v bažině leda přišel o život.

„Vrhněte se k zemi!“ Vzkřikl jsem na svoje druhy a natáhl se podél chodníku.

Přikrčili   jsme   se   do   stínu   a   čekali,   jestli   neviditelný   nepřítel znova nezaútočí. Ale nic se nedělo. Zřejmě šlo o střelu vyslanou jen nazdařbůh,   která   nás   měla   poplašit   a   především   odradit   od pronásledování zákeřného střelce.

V tu chvíli se kupodivu vrátil kůň, který utekl do houští. Postavil se k ostatním zvířatům a spokojeně zafrkal, jako by měl radost, že nás opět našel. Podél těla se mu houpal dlouhý šíp. Vězel jen mělce v kůži a dal se snadno uvolnit.

Vojan mi jej podal. Moje podezření se potvrdilo. Byl to dlouhý válečný šíp, jaký používali Avaři. Střelec nemohl být daleko.

„Pusť za ním psa!“ vyzval jsem Ulla.

Rune se jistě divil, proč ho pán posílá dopředu, když před chvílí ho   za   stejnou   věc   potrestal.   Potom   však   zavrtěl   ohonem,   krátce vyštěkl a pustil se po stopě.

Hádal   jsem   správně.   Netrvalo   dlouho   a   uslyšeli   jsme   divoké zaržání koně, zuřivý psí štěkot a vyděšený lidský křik. Všechny ty zvuky brzy umlkly. Ulle se netrpělivě rozběhl po stezce a v běhu uvolňoval od pasu sekyru. Marně jsme ho volali zpátky.

Krátce   poté   k   nám   dolehl   koňský   dusot.   Ve  světle   měsíce   se k nám po stezce cvalem blížil huňatý koník. Byl bez jezdce, hříva mu divoce vlála, za sebou táhl dlouhou avarskou uzdu.

Když   spatřil   Ulla,   uskočil   doprava,   zapletl   se   však   uzdou   do 68

křovisek. Zastavil se, vystrašeně zafrkal a roztřásl se jako osikový list.   Snadno   jsme   ho   chytili   a   přivázali   k   jednomu   ze   svých nákladních zvířat.

Stáhl jsem ze zad luk, uvolnil od pasu sekyru  a opatrně jsem pokračoval  v cestě.  Po několika  krocích  se nám naskytl  příšerný obraz. Přes stezku ležel Avar. Nehýbal se, měl široce rozhozené ruce a podivně zkroucenou hlavu. Na krku se mu černala hluboká rána.

Naklonil jsem se k němu, pak jsem do něho vstrčil, ale muž nejevil známky života.

Vedle něho ležel v kaluži krve Rune, Ullův pes. Z tlamy mu visel jazyk, v hrudi vězel dlouhý nůž. I on už byl mrtev. Nebylo třeba zevrubně rozebírat, co se tu stalo. Rune dostihl prchajícího Avara, strhl jej s koně a překousl mu hrdlo. Svůj útok však zaplatil životem.

Když Ulle spatřil mrtvého psa, vrhl se k němu, přitiskl ho k sobě a   zoufalým   hlasem   mu   domlouval,   aby   se   probudil.   Potom   nás hlasitě   prosil,   abychom   Runovi   nějak   pomohli,   křičel,   naříkal a vyváděl jako rozumu zbavený.

Leckdo   v   našem   průvodě   se   tomu   divil.  Ale   takový   byl   Ulle odjakživa. Na jedné straně slepě odvážný bojovník a obávaný rváč, na druhé straně muž, který se neuměl ovládat a podléhal citům tam, kde by se každý druhý opanoval.

„Vzchop se, Ulle,“ zvedl jsem ho se země.

Už   jsem   mu   chtěl   domluvit,   aby   tak   nevyváděl,   jde   přece o pouhého psa, ale včas jsem se zarazil. Takovým způsobem bych ho určitě neuklidnil.

„Ten,   kdo   zabil   tvého   psa,   je   také   mrtev,“   snažil   jsem   se   ho uchlácholit.

Ulle   konečně   pustil   psa   z   náruče,   ale   zůstal   ještě   chvíli   na kolenou. Potom vytrhl Runovi z hrudi dýku a začal s ní slepě bodat do mrtvého Avara. Podíval jsem se na muže. Viděl jsem v jejich očích nevoli.

A Ulle bodal dál. Tohle bylo přespříliš, i když jsem chápal, že Ulle má už z dřívějška tisíc důvodů Avary nenávidět.

„Přestaň s tím!“ okřikl jsem ho.

Pak se Ulla ujali  jeho přátelé  a jakž takž  ho uklidnili.  Malou chvíli   jsme   čekali,   jestli   nám   odněkud   nehrozí   nebezpečí,   avšak 69



nikde se nic nepohnulo. Vykonali jsme, co bylo třeba udělat.

Především jsme odstranili všechny stopy po zápase. Jestli se Avar nevrátí do stanice, budou příslušníci jeho oddílu po něm pátrat. Až narazí   na   mrtvolu,   pustí   se   za   námi.   Potom   přijdeme   o   náklad a možná i o život.

Mrtvoly jsme se snadno zbavili. Vyhledali jsme místo, kde močál dosahoval až ke stezce. V záři měsíce se mezi rákosem leskla zrádná hladina. Uchopili jsme Avara za ruce a za nohy, rozmáchli jsme se a hodili ho do bažiny.

Voda   vysoko   vystříkla,   bahno   se   rozevřelo,   mrtvý   zmizel   pod hladinou.   Z   rákosu   vylétl   vyplašený   pták.   Vzedmutá   vlna   se šplouchavě přelila přes stezku – a byl klid. Jen několik kruhů na hladině naznačovalo, kde Avar našel hrob.

Větší starosti nám nastaly, když jsme chtěli odklidit mrtvého psa.

Ulle  ztratil  všechnu  soudnost.  Postavil  si hlavu,  že Runa  jen tak nepohodí, ale že ho řádně pochová, jak se sluší na věrného přítele.

Domlouvali jsme mu, prosili, ať nám nedělá zbytečné potíže, ale nebyla s ním rozumná řeč. Vstrčil psa do pytle, přehodil jej přes koně, pak se vyšvihl do sedla. Nechtěl jsem ho zbytečně dráždit, 70

a proto jsem si jeho počínání raději nevšímal.

20. 

Klip, klap, klip… A znovu klip, klap, klip… Ten pravidelný dusot koňských kopyt takřka uspával.

Všichni   byli   pohrouženi   v   myšlenky.   Ulle   s   mrtvým   psem v náručí, mladý Vojan v čele průvodu, i naši sluhové, z nichž mnohý jistě vzpomínal na domov, který už tak dlouho neviděl.

Noc   pomalu   šedla   v   den,   na   západní   obloze   se   objevil   pruh zelenavého   světla.   Ještě   malou   chvilku   a   vyjde   slunce.   Rákosu ubývalo,   močál   končil,   naše   výprava   se   co   nevidět   dostane   do volného kraje.

Z čela průvodu se odpoutal stín. Byl to Vojan, který se mne přijel zeptat, jestli se přes den ukryjeme v lese nebo budeme pokračovat v cestě.

Dlouho jsem se rozhodoval, co udělat. Do naší vesnice už nebylo daleko. Za jiných okolností by mne nic neudrželo prásknout do koní a ujíždět domů. Ale dnes přece bylo jedno, kdy dorazíme do vsi.

Nač také spěchat? Zbyšek  byl  v zajetí, Mlada se odstěhovala, Radmilu jsem si rozhněval…

„Vrať se do čela průvodu, Vojane,“ řekl jsem chlapci. „Včas vám oznámím, jak jsem se rozhodl.“

Když  jsme vyjeli  z močálu,  zarazili  jsme  koně. Zůstat v lese, nebo   jet   dál?   Bezradně   jsem   se   podíval   na   Ulla.   Ten   však   bez dlouhého uvažování švihl koně uzdou po šíji a vyrazil do luk. Byl tedy přesvědčen, že nám už odnikud nehrozí nebezpečí.

Louky byly v plném květu. Tráva sahala koním po kolena. Od lesa   sem   táhly   cáry   chladné   mlhy.   Občas   nás   zahalily   šedým závojem a zakryly nám rozhled. Chránily nás sice před nevítanými zraky, na druhé straně nám však zaclonily výhled do kraje.

Z bažiny se ozval táhlý skřek vodního ptáka. Okamžitě jsme se zastavili. Nebylo to znamení, kterým se domlouvá nepřítel?
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Vzápětí   se   hlas   ozval   znovu.   Nad   bažinu   se   vznesla   volavka, zvolna   mávala   křídly,  vlnivě   se   nesla   vzduchem,   proti   obloze   se zřetelně rýsovala hlava s dlouhými péry. Všichni jsme si oddechli.

Ale strachu ještě nebyl konec. Urazili jsme sotva půl míle, když se na okraji lesa objevila skupina mužů s dvěma koňmi. Zaraženě se zastavili, ale už bylo pozdě couvnout, natož se ukrýt v lese.

Většina mužů byla v plátěných nohavicích a halenách z hrubého šedého   sukna.   Na   nohou   měli   kožené   krpce,   jaké   nosili   všichni Slované, vlasy si splétali v copánky, podle toho jsme poznali, že nejsou ze zdejšího kraje.

„Kdo   jste?“   zavolal   na   ně   Vojan,   který   se   první   vzpamatoval z překvapení.

Moravská řeč  muže  uklidnila.  Báli  se jako my, že  narazili  na nepřítele. Váhavě se k nám rozjeli.

„Jsme Vendové,“ odpověděl muž na koni. „A vy?“

„Většinou Moravané,“ ujistil je Vojan.

Zdálo se, že Vendové mají z tohoto setkání radost.

„Kam máte namířeno?“ ptali se.

Když   jsme   jim   řekli,   že   bydlíme   jenom   půl   dne   cesty   odtud, prosili   nás,   zda   by  se   směli   připojit   k   našemu   průvodu.  Jsou   už plných  deset dnů na cestě, všude číhá plno nepřátel  a zlých  lidí, spolu by se nám prý jelo bezpečněji.

„Narazili jste snad na Avary?“ zeptal jsem se.

Odpověděli mi, že několikrát potkali stepní jezdce, ale obvykle šlo o jednotlivce, kteří se jim vždycky obloukem vyhnuli.

„Po porážce u Byzance  nám Avaři na chvíli  zase dají pokoj,“

poznamenal muž na koni.

Okamžitě jsem zpozorněl.

„Cos řekl? Byzantinci že porazili Avary?“

„Ty to ještě nevíš?“

„Jsem už několik měsíců na cestách,“ svěřil jsem se jim.

Vendové nám začali o překot vyprávět, že pod Byzancí došlo ke sporům   mezi   Avary   a   jejich   spojenci.   Toho   využili   Byzantinci a porazili chakanovo vojsko na hlavu.

Celá země na jih od Dunaje je v pohybu, pokračovali Vendové ve vyprávění. Cesty jsou přeplněny navrátilci, všude se potuluje plno 72

zběhů, kteří kradou, loupí, Avaři mají plné ruce práce, aby zjednali pořádek.   Pro  porážku  dokonce   zapomněli  na  Vendy, kteří  se  teď proti nim bouří.

„A proto nás starší našeho kmene posílají za králem Sámem, aby se po Moravanech ujal vlády i nad námi…“ dodal vůdce vendského poselstva.

„Za králem Sámem?“ přerušil jsem ho.

„Čemu   se   divíš?“   zastavil   se   Vend.   „Váš   král   se   přece   tak jmenuje.

Ano, Moravané ho požádali, aby se jich ujal a vedl je k vítězství.

K nám ta zpráva dorazila hodně pozdě. Co myslíš, vyhoví nám?“

„Myslím, že ano…“ odpověděl jsem mu napůl úst, protože mě teď zaměstnávala jiná myšlenka.

Otec králem…

„Nepovíš jim, kdo jsi?“ tiše se zeptal Vojan, jako by se už teď těšil z překvapení, které Vendy čeká.

„Nic jim neříkej,“ přikázal jsem Vojanovi. „A ostatní ať se o tom také nezmiňují.“

Táhlo   k   poledni,   když   jsme   z   blízkého   návrší   zahlédli   došky prvních chalup. I z vesnice nás už spatřili. Blížil se k nám houf dětí, kolem nich pobíhalo několik štěkajících psů.

Vojan   se   sehnul   k   nejbližšímu   chlapci   a   vysadil   ho   na   koně.

Zvířata přidala do kroku, jako by už cítila stáj. Krátce poté jsme dorazili na návsí. Otec mě už očekával. Když se Vendové, kteří nás obklopovali, dozvěděli, že to je Sámo, začali se mu hluboce klanět.

Teprve teď jsem si uvědomil, že otec získal na důstojnosti, i když navenek   vypadal   stejně,   jako   když   jsme   ho   před   mnoha   týdny opustili. Stál tu prostovlasý, ve lněném kabátci, staženém pevným koženým   pásem,   na   nohou   široké   boty   s   kovovou   přezkou.   Ne, nevypadal jako král…

Pak se mezi námi objevil strýc Luboš, po jeho boku se na mne usmívala Radmila. Už se tedy nehněvala.

Najednou…   Najednou…   Ne,   Thore,   Freio,   Radegaste,   co znamená tenhle žert?!

Zhluboka jsem nabral dech a nevěřícně pokročil vstříc zástupu.

Ucítil jsem takovou slabost v kolenou, že mi dalo práci udržet se na 73

nohou. V první řadě jsem totiž zahlédl Mladu a vedle ní vladyku.

Několik kroků opodál stál Zbyšek, kterého jsem už dávno oplakal.

21. 

„Zbyšku,   jsi   to   ty?!“   užasle   jsem   vykřikl   a   hlas   se   mi   třásl dojetím.

Zbyšek se na mne jenom usmíval.

„Promluv konečně! Jinak si budu myslet, že přede mnou stojí duch!“

„Žijeme, jak vidíš,“ řekl vladyka a radostně mi podával ruku.

„Byl jsem přesvědčen, že vás v životě víc neuvidím,“ pokračoval jsem vzrušeně a zalila mě taková radost, že jsem Zbyška sevřel do náruče.

„Bohové k vám byli  obzvlášť milostiví…  Bohové k vám byli obzvlášť   milostiví…“   opakoval   jsem   bůhví   pokolikáté,   pořád neschopen   uvěřit,   že   se   zachránili.   „Jak   jste   se   dostali   z   rukou Avarů?!“

„Měli jsme štěstí, Girsi,“ řekl Zbyšek. „Avaři nás přepravili přes Moravu,   už   jsme   se   loučili   s   domovem.   Den   nato   však   na   nás zaútočilo Vlčí bratrstvo, rozprášilo Avary a vysvobodilo nás. Byli úžasní… Postarali se o zraněného otce, dali nám najíst a zavedli nás do svého ležení. Když se otec uzdravil, doprovodili nás domů… Dva z nich jsou ještě ve vsi, však se s nimi setkáš…“

Kolemstojící Zbyškovi se zájmem naslouchali. Ale najednou se začali obracet k návsí, odkud se k nám blížili dva mladíci, podle vzezření bratři. Byli do pasu nazí, samý sval a šlacha, vedle nich běžel pes.

„Blesku!“ okřikl jeden z chlapců zvíře, které na dotěrné zvědavce vycenilo zuby. „Raději ho uvaž, Stanko,“ obrátil se na bratra.

„Tohle je Stanko, tento zde Vlkan,“ řekl Zbyšek, když oba bratři přišli k nám. Nemuseli mi ani vysvětlovat, o koho jde. Řekl mi to nadšený obdiv, s jakým se Moravané na oba chlapce dívali.
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Přítomnost obou Vlků zcela zatlačila do pozadí zájem o příjezd naší obchodní výpravy. Jindy by se nás Moravané byli zeptali, jak se nám vedlo na cestě, kdekoho by zajímaly potíže, které jsme museli překonat, ale teď o nás nikdo ani slovem nezavadil.

Nejvíce   se   mne   dotklo,   že   náš   příjezd   nezaujal   ani   Zbyška a Mladu tolik jako jindy. Mrzelo mě to, i když jsem chápal, že moji přátelé byli svým zachráncům zavázáni více než mně.

Byl nejvyšší čas, abych si je opět získal. Odskočil jsem si domů pro dárky, které jsem přivezl minule. Vytáhl jsem z truhlice křesadlo pro Zbyška, stříbrnou sponu a jantarový náhrdelník, určené oběma dívkám.

Mlada   si   dárek   se   zájmem   prohlížela,   nerozhodně   náhrdelník obracela v dlani, ale nakonec mi jej vrátila.

„Jsem ráda, žes na mne nezapomněl, Girsi, ale nemohu tvůj dar nosit. Všude se bojuje, lidé trpí, spousta jich umírá, ne, ne, ten šperk si nepověsím na krk. Připadalo by mi to jako rouhání…“

Díval   jsem   se  zaraženě   na  náhrdelník  v  její  ruce.  Kameny   se medově leskly, zlatý přívěsek s hlavou zubra zářil jako jasná hvězda.

Tak krásný dar – a teď by měl dále odpočívat v truhlici. Naléhal jsem proto na Mladu, ať si náhrdelník ponechá, i když jej prozatím nebude nosit.

Chvíli uvažovala a pak se mne zeptala, jestli s mým dárkem může naložit podle vlastního uvážení.

„Samozřejmě, Mlado,“ ujistil jsem ji.

„Potom mi dovol, abych jej darovala Stankovi. Byl to on, kdo otci zachránil život. Pořád nevím, jak bych se mu měla odvděčit.“

Nezbylo mi než přikývnout, i když mi bylo, jako bych dostal ránu kyjem.

Chlapec, kterému říkali Stanko, si rozpačitě prohlížel náhrdelník, pak se mne zeptal, jestli jej opravdu smí přijmout…

Oplatil jsem mu úsměvem, ale bylo mi při tom všelijak. Podíval jsem se na Radmilu. Očekával jsem, že se mi bude smát, ale našel jsem v jejích očích jen soucit.

Sáhl jsem do kapsy a vytáhl stříbrnou sponu, kterou jsem pro ni koupil.

„I pro tebe mám dárek, Radmilo,“ podal jsem jí šperk. „A moc by 75

mě   mrzelo,   kdybys   mně   i   ty   dala   košem,“   nutil   jsem   se   do žertovného tónu.

Trochu se zarazila, potom se jí radostí rozzářily oči. Okamžitě si připnula sponu do vlasů, obrátila se a byla pryč.

Když jsem odcházel domů, prohlíželi si Stanko a Mlada pořád ještě   můj   dárek.   Zalil   mě   pocit   křivdy.  Měl   jsem   dojem,   že   mě podvedli.

Opět se ti povedl žertík, Loki, řekl jsem si rozladěně. A znovu se ve mně zvedla vlna žárlivosti, ba nenávisti. Ačkoli jsem se za tento pocit vzápětí pokáral, nezměnilo to vůbec nic na mé špatné náladě.

22. 

Stanko a Vlkan… Zbožňovaní příslušníci Vlčího bratrstva…

Dokud se u nás neobjevili, považovali mě tu všichni mladí za svého   vůdce.   Někteří   se   o   mou   přízeň   ucházeli   z   opravdové náklonnosti, jiní jen proto, že jsem byl synem velkého Sáma, to mi bylo zřejmé. Ale i tak mě jejich přátelství těšilo.

Byl jsem středem pozornosti, moje slovo mělo váhu, kdekdo si považoval za čest, když se mohl nazývat mým přítelem.

Najednou se všechno změnilo. Teď se dostali na výsluní zájmu oba Vlci. Licoměrníci mezi mými přáteli se stále ještě předháněli v okázalých   pozornostech,   ale   ti,   jichž   jsem   si   vážil   pro   jejich přímost, statečnost a odvahu, dělili teď svou přízeň mezi mne a ty cizí chlapce.

Pořád si ještě dávali od Zbyška líčit střetnutí s Avary, oči se jim při tom leskly, tváře jim hořely nadšením. Stanko a Vlkan se pro ně zřejmě stali nedostižnými vzory.

Ztráta přátel mě velmi mrzela. Neměl jsem chuť naslouchat všem těm povídačkám o hrdinství našich hostů, kazily mi  leda náladu.

A proto jsem se na nic nevyptával, abych snad nevzbudil dojem, že našim hrdinům závidím. Tohle jsem přece neměl zapotřebí, já, Girsi, syn krále Sáma.
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Teprve   později   jsem   pochopil,   že   takový   postoj   byl   holý nerozum, nic než uražená pýcha. Kdybych byl tenkrát tušil, kolik mi moje ješitnost způsobí nepříjemností a jak na ni doplatím…

V   ty   dny   jsem   však   ztratil   soudnost.   Urážely   mě   věci,   nad kterými bych jindy pouze pobaveně mávl rukou, ba kterých bych si možná ani nepovšiml.

Jak   mě   například   ranilo   jednání   takového   Vojana,   jehož   jsem doposud  považoval   za   oddaného   přítele.   Několik   dnů   po  návratu z říše Franků jsme se domluvili, že si spolu vyjdeme na ryby. Oba jsme byli vášnivými rybáři a strávili nejedno ráno na břehu Pstružné, potoka, který protékal nedalekým lesem a hemžil se rybami.

Přichystal jsem si udici s návnadou, ukrojil kus chleba a uzeného srnčího, ale milého Vojana jsem se nedočkal. Nakonec jsem zašel do jejich domu, pozeptat se, zda snad nezaspal.

Vojan však už byl dávno pryč. Jeho matka mi řekla, že se brzy ráno vydal se Stankem na lov. Prý mi vzkázal po sestře, ať na něho nečekám. Děvče mi zřejmě zapomnělo vzkaz vyřídit.

Považoval   jsem   Vojanovo   jednání   za   zradu,   ba   za   výsměch.

A tohle musilo postihnout zrovna mne, Girsiho, kterému ještě před několika málo dny udělal každý, co mu jen vyčetl z očí!

Ani Zbyšek, který si kdysi za mnou mohl nohy uběhat, už tolik nestál o moji společnost. Přátelil se sice se mnou dále, ale i on se zhlížel v obou cizincích jako ostatní.

Nejhorší však bylo, že se Stanko a jeho bratr chovali skromně a o nějaký obdiv ani nestáli. Tím víc mě hryzlo, kolik si tu získali přátel.

Ne,   nechoval   jsem   se   správně.   Žárlil   jsem   na   Stanka,   že   mě připravil   o   přátelství   Zbyška   a   Mlady,   kterého   jsem   si   tolik považoval,   ba   nechybělo   moc,   abych   jeho   statečné   jednání zlehčoval. V duchu jsem se za to káral, ale vzápětí jsem si říkal: Copak otec nevykonal pro Moravany o mnoho víc?

„Nediv se jim,“  řekl mi otec, když  jsem se mu o tom zmínil.

„Moravané jsou pochopitelně rádi, když jim pomohu vyhrát bitvu.

A jistě mi za to jsou jak náleží vděčni… Když však něco podobného dokážou lidé jejich krve, jsou na to navíc hrdi. Vžij se na okamžik do jejich postavení, hned poznáš, že to je vlastně v pořádku.“
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Na tohle jsem neuměl odpovědět, i když jsem v duchu přiznával, že otec má pravdu.

„Znamená to tedy, že se teď vynasnažíš získat Vlčí bratrstvo pro sebe?“

„Ne,   to   neudělám,“   řekl   otec   a   já   přitom   ucítil   podivné uspokojení.   „Odmítli   mě,   když   jsem   je   žádal,   aby   se   ke   mně připojili. Obejdu se bez nich. Myslím si ostatně, že se k nám dříve nebo  později  přidají sami.  Mají přece  oči  a zdravý rozum.  Musí vidět, jak se nám dílo daří…“

Nezbylo mi tedy než se utěšovat, že oba cizinci brzy odejdou, i když   je   mladí   Moravané   přemlouvali,   aby   ve   vsi   ještě   zůstali.

Hlavně Vojan se překonával. Vemlouval se Vlkům do přízně a prosil je, aby se k nám vrátili, až mu sami řekli, že jejich zásluhy trochu zveličuje.

Prožíval jsem při tom muka, nedal jsem však na sobě nic znát.

Vojanovo jednání ve mně utvrdilo rozhodnutí, že hned po odjezdu Vlků založím družinu mladých bojovníků. Otec mě k tomu nabádal už dříve, teď  mě  ta myšlenka  znovu zaujala.  Nyní  jsem si svoje příští  druhy mínil  vybírat  o moc  opatrněji. Minulé  dny mi  přece ukázaly, na čí věrnost mohu spoléhat.

Ale zároveň jsem si uvědomil, že prvenství mezi chlapci, které jsem   doposud   považoval   za   něco   samozřejmého,   získám   nazpět jenom tenkrát, jestli se svými činy Vlkům nejen vyrovnám, ale navíc je předčím.

Přesvědčil   jsem   se   už   dávno,   že   majetek   mezi   Slovany neznamená   zdaleka   tolik   jako   u   nás   Franků.   Vždyť   pole,   les a pastviny tady patřily celé vesnici, ba i dobytek byl společný, v tom ohledu neměl nikdo zvláštní výhodu. Bylo mi jasné, že úctu a uznání si mohu vydobýt jen statečností, rozvahou a rozumem.

Nejvíc   mě   však   zaráželo,   že   otci   oba   cizinci   zřejmě   vůbec nevadili, ba že si je oblíbil. Když jsem se ho jednou zeptal, kdy naši hosté konečně opustí vesnici, obrátil se ke mně jakoby překvapeně a zeptal se, co proti těm chlapcům vlastně mám.

„Co tím míníš?“ hrál jsem nechápavého.

„Nejsem   první,   kdo   si   všiml,   že   Stanko   ti   není   po   chuti…

Nechápu proč… Je to skromný, tichý chlapec a choval se jako pravý 78

muž.“

Popřel jsem, že vůči němu pociťuji nevůli, přitom jsem však cítil, jak mi pro tu lež stoupá červeň do spánků.

„Divil bych se, kdyby tomu tak bylo,“ řekl otec, ale vyčetl jsem mu   z   očí,   že   mi   nevěří.   „Na   tvém   místě   bych   se   naopak   snažil navázat s nimi přátelství. Je vždycky dobré mít po boku člověka, na kterého se můžeš spolehnout.“

Měl jsem co dělat, abych nevybuchl. Ten vetřelec si tedy získal i otce! Nejvyšší čas, že brzy odejde z naší vesnice.

Brzy se však i tato naděje rozplynula.
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23. 

Několik dnů po našem rozhovoru mě otec pozval do svého domu.

Tohle   udělal   pokaždé,   když   mi   chtěl   sdělit   něco   důležitého.

Nebydleli jsme totiž společně. Moravané postavili před nedávnem Sámovi dům uprostřed vesnice, já jsem si vybudoval srub na straně přivrácené k lesu.

„Posaď se, Girsi,“ vyzval mě otec, trochu obřadně jako pokaždé, když šlo o vážnou věc, a přistrčil mi židli. „Potřeboval bych, aby ses opět vydal za Dunaj.“

„Zase pro zbraně?“ nezdržel jsem se údivu, protože jindy jsem po takové cestě dostával více času na zotavenou.

„Tentokrát ne… Posílám tě tam z jiného důvodu. Dozvěděl jsem se,   že   se   Frankové   chtějí   spojit   s  Avary   proti   Moravanům.   Král Chlothar k nim vysílá poselstvo.“

„To by bylo zlé…“ uklouzlo mi.

„Ano, to by bylo velmi zlé,“ potvrdil otec, ale nezdálo se mi, že by ho zpráva obzvlášť zneklidňovala. „Potřeboval bych proto, aby ses připojil k franskému poselstvu k Avarům a snažil se vyzvědět, co se proti nám chystá.“

Připojit se k franskému poselstvu a vyzvědět, co se proti nám chystá… Jak snadno se něco takového řekne!

„Není to trochu odvážné?“ poznamenal jsem.

„Toho jsme si všichni vědomi,“ potvrdil. „Ale vím, na koho se obracím.“

Uznání   mi   lichotilo.   Už   jsem   moc   potřeboval,   aby   mi   někdo vrátil ztracenou sebedůvěru.

„Musel bys být dvojnásob opatrný,“ pokračoval otec. „Jestli se prozradíš…“ odmlčel se.

„… přijdeš o krk,“ doplnil jsem si v duchu jeho slova.

Nic nám prý nezbývá než se toho odvážit, mínil otec. Jestli se 81

dostaneme   do   kleští   Franků   a   Avarů,   bude   s   Moravany   konec.

A s námi samozřejmě také. Avaři a Frankové už vědí, kdo stojí v čele   Moravanů.   Jinak   by   přece   na   Sámovu   hlavu   nevypsali   tak vysokou odměnu!

„Jak si můj úkol představuješ?“ přerušil jsem otce. Bylo mi jasné, že stejně nemám jinou volbu.

„Je to úkol jen pro odvážné,“ ztišil otec hlas. „Uvažuji o něm již několik dnů. Ke královskému poselstvu se pokaždé připojí zástup kupců. Je to snadný a celkem bezpečný způsob, jak se dostat do cizí země a zde pod ochranou krále navázat obchodní spojení… Myslím, že nebude těžké vmísit se do průvodu. Nikdo tě nezná, budeš se vydávat   za   kupce   od   severních   hranic,   povezeš   náklad   kožešin a plátna,   snad   se   ti   v   průběhu   cesty   podaří   leccos   důležitého vyzvědět.“

„Když se sejde tolik lidí, obvykle pronikne na veřejnost i něco, co mělo zůstat utajené,“ mluvil dále otec. „Někdy to jsou zdánlivě bezvýznamné   maličkosti,   jindy   však   významné   zprávy.   Snad   si z nich budeme moci vytvořit obraz o nebezpečí, s kterým musíme počítat…“ vysvětloval. „Šel bys?“ zeptal se nakonec, jako by se bál, že odmítnu.

Ale mně ani nenapadlo odporovat. Uvědomil jsem si, že právě teď bude pro mne lepší odtud odejít. Jistě mě na této výpravě čekají zajímavé   zážitky,   snad   se   mi   i   naskytne   příležitost   dokázat Moravanům, že Girsi se vyrovná Stankovi a všem těm proslaveným Vlkům.

„Druhy si vyber sám,  ale některé bych  ti přece jen doporučil.

Potřeboval bys například někoho, kdo umí avarsky. Takový člověk by nám mohl  prokázat neocenitelné  služby. Bude dobré, když  se leccos dozvíš nejen od Franků, ale i od stepních jezdců…“

„Kde ho vezmeš?“

„Myslím,  že požádám o pomoc našeho vladyku.  Zná kdekoho v okolí, snad mi poradí.“

Dohodli jsme  se snadno, koho vybrat.  Byl  to především Ulle, který mě doprovázel na všech předchozích cestách a uměl si se vším poradit. I zbytek výpravy měli tvořit především Frankové, budeme přece tvrdit, že jsme poddaní krále Chlothara.
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Otec   se   znovu   rozpovídal   o   nebezpečí,   které   nám   hrozí   ze spojenectví   Franků   a   Avarů,   a   nakonec   mě   požádal,   abych   ho navštívil  ještě po setmění.  Mám si jeho návrh v klidu promyslet a doplnit   podle   vlastního   uvážení.   Možná   mě   něco   chytrého napadne.

„I pro vlastní lidi budeš pouhým kupcem,“ rozloučil se se mnou otec. „Jestli budou moc zvědaví, řekneš jim, že se na vlastní oči chceš přesvědčit, co je pravda na pověstech, že se Vendové bouří…

O pravém poslání pomlč.“

Nevím, jestli Sámo důvěru v mé schopnosti nepřeháněl, ale tvářil se vážně, takže jsem mu rád uvěřil. Měl jsem pak po zbytek dne zářivou náladu.

24. 

Večer mě čekalo překvapení. Když jsem otevřel dveře Sámova domu, uviděl jsem ve světle louče Vlkana a Stanka. Seděli za stolem a rozmlouvali s otcem. Domníval jsem se, že si s ním vyřizují nějaké osobní záležitosti, a proto jsem se chtěl vzdálit. Ale otec mě zavolal zpátky.

„Už jsem našel, koho jsem si přál. Představ si, Vlkan a Stanko znají avarsky a rádi by se připojili k tvé výpravě…“ řekl.

To bylo nečekané přání.

„Tys jim to přislíbil?“ zeptal jsem se otce ne zrovna nadšeně.

„Čekám na tvoje rozhodnutí,“ odpověděl. Jeho slova mě potěšila, protože z nich jasně vyplývalo, že mě uznává za hlavu výpravy a že nemíní zasahovat do mých příkazů a rozhodnutí.

„Budu   rád,   jestli   mě   vezmeš   s   sebou,“   řekl   Vlkan,   starší z chlapců, který se mi docela zamlouval.

„Vezmu…“ odpověděl jsem mu. „Tebe bych však k takové cestě nerad přemlouval,“ obrátil jsem se na Stanka. „Vím, že tě mnozí z našich   prosili,   abys   zůstal   ve   vsi.   Nechtěl   bych   je   připravit o radost…“ dodal jsem a v duchu jsem se za tu jízlivost pokáral.
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„Na to nedbej,“ odpověděl Stanko, skromně a trochu rozpačitě, jak to míval ve zvyku. „Stejně bych tu nezůstal. Ale s tebou bych rád jel. Vojan mi říkal, že jsi dobrý velitel. Rázný, statečný, rozumný, lidé si tě nemohou vynachválit.“

Překvapeně jsem se na něho podíval. Tahle slova jsem nečekal.

Ale   jeho   řeč   nezněla   jako   plané   lichocení.   Tvářil   se   upřímně a přátelsky. Přiznávám, že jsem si takového uznání cenil.

„Tak co, vezmeš mě s sebou?“ nedočkané se zeptal Stanko.

„Kde ses naučil avarsky?“ vyhnul jsem se přímé odpovědi.

„Žili jsme dva roky v avarském zajetí,“ odpověděl. „Stepní jezdci nám zabili otce i matku, nás si však ponechali v hrynku… Jsme kováři  a rozumíme  svému  řemeslu.  A dobří kováři  jsou vždycky v ceně… Byly to zlé časy, otročili jsme, trápili nás, užili jsme bití…

Nakonec se nám přece jen podařilo uprchnout. Ostatní už víš.“

„Byl bych rád, kdybyste odjeli spolu,“ vložil se mezi nás otec.

„Čím víc statečných lidí, tím větší naděje na úspěch,“ dodal, jako by se našim hostům vemlouval do přízně. Že by se snažil získat v nich spojence?

Nezbylo   mi   než   souhlasit.   Den   nato   jsem   však   učinil   další ústupek, který mě mrzel až do konce naší výpravy.

Hned   zrána   mě   totiž   zastavil   Vojan,   jako   by   mezi   námi   bylo všechno v nejlepším pořádku, a prosil, aby se ke mně mohl připojit.

V první chvíli jsem chtěl říci ne, protože jsem ho přestal mít rád.

Nemohl jsem mu odpustit, že se tak rychle zřekl mého přátelství.

Namísto rázného odmítnutí jsem však odpověděl: „Copak vím?“

„Doprovázel   jsem   tě   přece   už   na   třech   výpravách…“   prosil Vojan. „A nikdy jsem ti  nezavdal  příčinu  k nespokojenosti, nebo snad ano?“

Žadonil jako malý kluk a já jsem nebyl dost obratný, abych si nahonem našel přijatelnou výmluvu. Vzpomněl jsem si jenom, jak mě nechal na holičkách, když jsem s ním chtěl jít na ryby, vzpomněl jsem si, jak naléhal na Stanka, aby ještě neodcházel z naší vesnice, vzpomněl jsem si…

„Moc mi na tom záleží, abych i tentokrát mohl jet s tebou,“ prosil mě a já jsem jenom mlčky přikývl.

Příští   dny   ukázaly,   jaká   to   byla   chyba.  Ale   onoho   rána   jsem 84

neměl kdy řádně domyslet všechny okolnosti. Byl jsem pln odvahy a odhodlání, žádný neúspěch jsem si nepřipouštěl, měl jsem k tomu tisíc důvodů.

Navštívil mě otec. Vstoupil do mé chýše, což se stávalo málokdy.

Znovu se rozhovořil o nebezpečích, které nás na cestě k Avarům čekají. Jednu chvíli dokonce litoval, že mě o tu službu požádal. Ale já jsem ho ujistil, že jedu rád a že ho určitě nezklamu.

„V tom  případě  tě, Girsi, prosím,  aby sis k pasu připnul  tuto zbraň,“ řekl slavnostním hlasem a položil přede mne naši rodovou válečnou sekyru, obávanou širočinu Borga-Vzteklouna.

Většího vyznamenání se mi nemohlo dostat. Byl jsem otcovým činem   podivně   dojat.   Od   tohoto   okamžiku   mě   už   nic   nemohlo odradit od cesty za Dunaj.

25. 

Naše   výprava   čítala   celkem   sedm   mužů.   Vedli   jsme   s   sebou dvanáct koní, z toho pět nákladních. Jeden kůň táhl dvoukolovou káru, na niž jsme naložili stany a potřeby pro táboření.

Dále   jsme   s   sebou   vezli   zásoby.  Sušené   maso,   mouku,   dobře vyuzenou   slaninu,   sůl.   Těch   jsme   však   chtěli   použít   jen   tenkrát, kdyby se nám cestou nepodařilo získat potraviny výměnou za jiné zboží,   nebo   kdybychom   nic   neulovili.   To   však   bylo   málo pravděpodobné.  V řekách   bylo   hojně   ryb,   zvěře   bylo   také   všude dost.

Lov nás příliš nezdržoval. K naší radosti se z Vlkana vyklubal výtečný lučištník. Zasáhl každý cíl, v tom ohledu se zcela vyrovnal Avarům. Však také používal avarského luku, s kterým nikdo z nás neuměl   jaksepatří   zacházet.   Byl   pro   nás   příliš   krátký   a   měl   tak pevnou tětivu, že člověk musel pořádně napnout svaly, aby z něho dokázal   vystřelit.   A   když   to   nakonec   přece   svedl,   nebyl   s   to bezpečně zamířit, takže střely obvykle minuly cíl.

Vlkan   byl   opravdový   mistr.  Jen   co   jsme   se   dostali   do   bažin, 85

předvedl nám, co dovede. Z močálu vyletěla divoká kachna. Vlkan zvedl luk, nikdo z nás nevěřil, že ji zasáhne. Byla už vysoko a rychle se vzdalovala. Zdálo se mi, že Vlkan vystřelil bez míření, přesto však zasáhl cíl.

Byli jsme přesvědčeni, že se to stalo čirou náhodou, a Ulle, který odjakživa neuměl držet jazyk za zuby, mu to taky řekl.

Čekali jsme, že se Vlkan urazí: ale on zvedl luk a sestřelil z olše straku,   která   si   nás   –   dobrých   dvacet   sáhů   odtud   –   zvědavě prohlížela. Ulle se uznale ušklíbl a už neříkal nic.

Švihl jsem koně a připojil se k Stankovi, který jel v čele průvodu.

Ujal se bez vyzvání práce stopaře, jenž měl na takovýchto výpravách povinnost   jet   kus   cesty   napřed   a   zjišťovat,   jestli   nám   nehrozí nebezpečí.   Na   Stanka   jsme   se   mohli   spolehnout,   protože   se v divočině vyznal lépe než my. Vyrostl v lese a neunikla mu žádná stopa.   Upozornil   mě   na   větévku,   kterou   nalomila   prchající   zvěř, uměl číst v trávě, již pošlapal neopatrný chodec, občas zvedl list, kterého   si   nikdo   z   nás   nevšiml.   Prozatím   však   nenašel   nic podezřelého.

Stanko   se   ke   mně   choval   přátelsky.   Vyprávěl   mi   o   životě v avarském hrynku, kde strávil dva roky v zajetí, mluvil o utrpení slovanských kmenů. Byl bych strašně rád slyšel, jak žije a jak si počíná Vlčí bratrstvo, ale on se ani slovem o něm nezmínil. A já jsem nechtěl vyzvídat, abych snad nevzbudil dojem, že mi na tom obzvlášť záleží.

Zdálo se, že naše cesta proběhne klidně a bez pozoruhodností, když na nás pozdě odpoledne znenadání zaútočil vlk. Bylo to pro nás nepochopitelné, protože tato šelma se v létě člověku vyhne na sto honů. Koně se začali plašit, ale vlk si jich nevšímal a vrhl se k údivu nás všech na Stanka.

Útok byl tak překvapivý a nečekaný, že se nikdo z nás nezmohl na obranu. Když jsem po vlku chtěl mrštit kopím, zjistil jsem, že to je Blesk, který se doma zřejmě utrhl z provazu a vydal se po stopě svého pána.

Vzpomněl jsem si, kolik jsme před nedávnem měli nepříjemností s   Ullovým   psem.   Vyzval   jsem   proto   Stanka,   aby   Bleska   poslal zpátky, protože ho v žádném případě nebudeme moci vzít s sebou.
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„Beze všeho,“ souhlasil Stanko. „Jen mi, prosím tě, poraď, jak to provést…“

Zalichotilo mi, že se Stanko mému přání bez námitek podvolil.

Než jsem si však stačil vymyslet, co bychom měli udělat, ozval se za našimi zády koňský dusot. Muži se okamžitě chopili zbraní. Mohlo nás  napadnout,  že   koně  nějak   souvisejí  s  Bleskovou  přítomností.

Přesto   jsme   byli   překvapeni,   když   se   na   stezce   objevil   Zbyšek s Radmilou.

„Kde se tu berete?“ zeptal jsem se jich a zároveň mi napadlo, jestli   se   Zbyšek   nechce   připojit   k   naší   výpravě.   Byly   to   však zbytečné starosti. Radmila nám řekla, že se vydala k Náleznému za známou   bylinářkou   Staruchou.   Zbyšek   a   Blesk   ji   doprovázejí, protože cesty jsou nejisté.

Nálezné   bylo   slepé   rameno   řeky   Moravy,  o   bylinářce   Staruše jsem už taky slyšel.

„Jezdíme sem každý rok,“ vysvětlila mi Radmila, když jsem se jí zeptal, proč se k bylinářce vypravila. „Otec mě posílá pro byliny na záduchu a koření proti uhranutí.“

Vzápětí  se Radmila  připojila ke mně,  jako by se to rozumělo samo sebou. Pro tu chvíli mi její přítomnost nevadila, ba naopak.

Všiml jsem si, že se s muži děje nápadná změna. Většina z nich na cestách   o   sebe   moc   nedbala,   někteří   se   ani   nemyli   a   chodili neupraveni. Teď si najednou slinili dlaně a uhlazovali rozcuchané vlasy, dávali si pozor na jazyk, někteří se chovali jako zamilovaní holoubci. Nedivil jsem se, že chtěli udělat dobrý dojem. Radmila byla opravdu krásná dívka.

Na noc jsem jí přenechal stan a přestěhoval se k Ullovi. Bylo nám trochu těsno, ale utěšoval jsem se, že to je pouze na jednu noc.

Ulle si kupodivu nestěžoval.

Ráno došlo k první rozmíšce. Zavinil ji Vojan, kterému v noci utekl   kůň.   Kdykoli   jsme   byli   na   cestách,   svazovali   jsme   koním přední nohy. Jen tak nakrátko, to však stačilo, aby se nemohli vzdálit z tábora.

Tentokrát to Vojan opomenul udělat. Trvalo nám plné dvě hodiny, než jsme koně našli. Vracel se nazpět do vesnice, ještě štěstí, že ve tmě nezapadl do močálu, nebo se nestal obětí vlků.
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Když jsem se Vojana přísně zeptal, proč koně nesvázal, přiznal se, že měl strach. Šlo o divoké zvíře, které bylo zvyklé poslouchat jen  svého  pána,  kopalo,   vyhazovalo  zadníma  a   nedalo   si  přiložit pouta.

Byl bych Vojanovi tento přestupek pravděpodobně prominul, on se však vymlouval, že mu Stanko řekl, ať si se svazováním nedělá starosti. Kůň prý neuteče. Tato výmluva mě velmi rozzlobila. Znovu mi jasně dokázala, že Vojan dá víc na Stanka než na mne.

„Koho budeš poslouchat? Mne, nebo…“ Stanka, chtěl jsem říci, ale včas jsem se zarazil, abych zbytečně nepřiléval olej do ohně. Ale Vojanovi jsem nemínil odpustit.

„Ještě dobře, žes něco takového provedl teď, než abys to udělal později. Kdo neumí poslouchat, nemá v mé výpravě místo!“ obořil jsem se na něho a byl jsem rád, že se ho zbavím.

„Vrátíš  se  s  Radmilou  a  Zbyškem  do  vesnice!“  rozhodl  jsem.

Vojan se chtěl bránit, viděl však, že by to bylo zbytečné. Blýskl tedy po mně jenom očima a mlčel.

„Snad nebude pro jednou tak zle…“ ujímal se ho Vlkan, ale já jsem zůstal neoblomný.

Dal jsem rozkaz pokračovat v cestě. Nasedl jsem na koně, ovšem dobrá   nálada,   s   kterou   jsme   včera   vyrazili,   byla   tatam.   Muži   se tvářili jako o pohřbu. Zřejmě mi zazlívali, že jsem na Vojana tak přísný. Ani Radmila se mnou nemluvila. Pro změnu se přidružila k Vlkanovi a tvářila se, jako bych tu nebyl.

26. 

Den nato se nám rozstonal Vlkan. Už od rána si stěžoval, že mu je nevolno a že ho bolí hlava. Občas ho prý přeběhne horko a mráz a cítí se tak sláb, že se sotva udrží na koni. Jeho onemocnění mě velmi zneklidnilo, protože nikdo z nás se nevyznal v léčení.

„Zajeďme   s   ním   ke   kořenářce,“   navrhla   Radmila.   „Nedaleko odtud odbočuje stezka k Náleznému…“
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Byl to spásný nápad. Okamžitě jsme se dali chodníčkem doleva, přebrodili jsme nehluboký močál a dorazili po slabé hodince na lesní palouk.   Pod   starými   olšemi   jsem   zahlédl   nízký   srub   a   před   ním upravenou zahrádku s rozkvetlými záhony.

Když   jsme   se   přiblížili   ke   stavení,   objevila   se   ve   dveřích kořenářka Starucha, šedovlasá, usměvavá stařenka.

„Dobrý den, babičko,“ pozdravila ji Radmila.

„To jsou k nám hosté, to jsou k nám hosté,“ usmála se Starucha na děvče. „Copak mi neseš, dívenko?“

„Jedu   si   pro   byliny,   jako   obvykle.   Ale   navíc   bych   tě   chtěla poprosit, aby ses podívala tady na Vlkana. Cestou nám onemocněl.“

Starucha odvedla Vlkana do srubu a chvíli ho tam vyšetřovala.

„Chytá   se   ho   horká   nemoc,“   řekla   nakonec.   „Potrvá   nejméně čtyři pět dnů, než se opět uzdraví.“ A nabídla se, že mu ustele ve své komůrce.

Na pokračování v cestě prozatím nebylo pomyšlení. Museli jsme počkat, až Vlkan bude opět v pořádku. Rozbili jsme stany a krátili si mezitím čas, jak se dalo. Někteří se vypravili do okolních lesů na lov,   jiní   šli   rybařit.   Radmila   se   starala   o   nemocného   Vlkana.

Starucha mu připravila odvar z hořkých bylin a přikázala dávat na hruď studené obklady.

Rozuměla své věci, protože Vlkan se po čtyřech dnech opravdu uzdravil. Velebil lékařské umění Staruchy a vřele děkoval Radmile za péči, kterou mu  po dobu nemoci  poskytovala.  Když  se zeptal stařeny,   nač   vlastně   onemocněl,   řekla   mu,   že   zimnici   vyvolaly nezdravé výpary z bažin.

Vlkan projevil obavy, jestli se nemoc nebude opakovat.

„To   se   může   stát,“   přiznala   kořenářka.   „Ale   nic   se   neboj a důvěřuj Radmile. Dala jsem jí do zásoby bylin pro případ, že bys znovu onemocněl…“

„To mi je málo platné,“ posteskl si Vlkan. „Radmila se zítra vrací domů.“

„Jak   to?   Byla   jsem   přesvědčena,   že   Radmila   je   tvoje   žena,“

překvapeně podotkla kořenářka. Chudák Radmila zrudla po kořínky vlasů, mne zas Starušina poznámka neobyčejně rozladila.

„Bylo by opravdu líp, kdybych se vrátil,“ prohlásil Vlkan. „Jestli 89

znovu onemocním, byl bych vám jenom na obtíž.“

Snažil jsem se mu jeho úmysl vymluvit. O Vlkana bych nerad přišel. Jednak uměl avarsky, jednak dovedl mistrně střílet. Pokud byl s námi, měli jsme každý den o zvěřinu postaráno. Ale zdálo se, že Vlkan trvá na svém rozhodnutí.

„A   co   kdybychom   požádali   Radmilu,   aby   jela   s   námi?“

poznamenal   jeden   z   mužů   a   podíval   se   kolem,   jako   by   dostal bůhvíjak výtečný nápad. Domníval jsem se zprvu, že řekl svá slova žertem, ale on mluvil vážně.

Takové řešení jsem však okamžitě zavrhl. Výprava našeho druhu nebyla nic pro dívku. Zažil jsem přítomnost ženy na obchodní cestě pouze jedenkrát, ale v tom případě šlo o choť jednoho z kupců.

„Tak ji tedy vydávej za svou manželku,“ radil mi náš přítel.

„Mluvíš hlouposti,“ odbyl jsem ho. „Vždyť ani nevím, jestli by Radmila s námi jela.“ Byl jsem přesvědčen, že by děvče účast na naší výpravě stejně odmítlo.

„Radmilo, pojď sem!“ zavolal ji Vlkan dříve, než jsem mu v tom mohl zabránit. „Neměla bys chuť vydat se s námi za Dunaj?“

„Za Dunaj? Jak ti něco takového mohlo napadnout?“ divila se Radmila jeho otázce.

Tak vidíš, mlčky jsem se podíval na Vlkana.

„A co jestli znovu onemocním? Kdo mi pak pomůže?“ nedal se odbýt Vlkan.

Radmila se na nás zmateně podívala.

„To je bláznivý nápad. A co bych řekla otci?“

„Myslím, že by neměl námitek,“ přesvědčoval ji Vlkan, „Naše cesta je velmi důležitá, on to dobře ví… A potom: Zbyšek by taky mohl jet… Je to tvůj bratranec, nejela bys s cizími.“

Nabídka vyvedla Radmilu jak se patří z míry, to jsme jí vyčetli z tváře.

„Ne, to nejde!“ řekla nakonec. „Otec mě očekává. Jak bych mu oznámila, že jsem s vámi odešla… Bál by se, že se mi něco stalo.“

„To bych, děvenko, zařídila,“ ozvala se kořenářka, která našemu rozhovoru   naslouchala.   „Není   dne,   aby   z   vaší   vesnice   za   mnou někdo nepřijel. Vzkázala bych tvému otci, že se vrátíš o několik dnů později.“

90

„O několik dnů později…“ zasmál jsem se její poznámce, dost nazlobeně, že se plete do záležitostí, které se jí vůbec netýkají. „Na takové výpravě není místa pro mladou ženu.“

„Řekl   jsem   ti,   Girsi,   čeho   se   bojím,“   znovu   se   ozval   Vlkan.

„Myslím, že by se nám Radmila na výpravě nadmíru hodila.“

„Což o to, práce by měla dost. Mohla by vařit, prát… Stejně to nikdo   z   nás   pořádně   neumí,“   řekl   Ulle,   o   kterém   jsem   nejméně předpokládal, že mi vpadne do zad.

„Tak promluvte, chlapi! Vysvětlete jí to… Vždyť  nejedeme na procházku…“ obrátil jsem se na svoje muže a očekával jsem, že aspoň někdo z nich bude mít rozum a odmítne ji. Ale všichni mlčeli, bylo to výmluvnější, než kdyby promluvili.

„A  kdy   se   vaše   výprava   vrátí   domů?“   rozpačitým   hlasem   se zeptala Radmila.

„To nevím…“ odpověděl jí Vlkan. „Ale nemusíš se ničeho bát.

Dám na tebe pozor.“

Řekl to, jako by patřilo k jeho právu držet nad ní ochrannou ruku.

Měl jsem co dělat, abych nevybuchl.

Radmila nerozhodně mlčela.

„Jestli si, Girsi, opravdu myslíš, že by mě tady bylo zapotřebí…“

obrátila  se nakonec na  mne,  jako bych  to  byl  já, kdo ji požádal o účast na naší výpravě.

Muži   hlasitě   projevovali   souhlas.   Někdo   pochválil   Vlkana   za jeho nápad, jiný mě zas vyzval, abych  si honem získal Radmilin příslib, dokud se nerozmyslí jinak.

Nezbylo mi tedy než se podvolit. Naše výprava se takto rozrostla o další dva členy, Bleska v to nepočítaje.

Vytýkal jsem si pak po zbytek dne, že jsem neprozradil mužům, co nás vlastně čeká. Kdyby věděli, že nejedeme za obchodem, ale na výzvědy,   a   že   nám   možná   půjde   o   krk,   byli   by   pravděpodobně rozhodli jinak. A divil jsem se Vlkanovi, že to neudělal on, otec ho jistě zpravil o cíli naší cesty.

Teprve   před   spaním   jsem   si   uvědomil,   že   s   takovou   s   námi zůstane i Vojan, kterého jsem přece s Radmilou chtěl poslat domů.

Ale nedalo se už nic dělat.
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27. 

Zbyšek   a   Radmila   zapadli   do   našeho   průvodu,   jako   by   se podobných výprav zúčastňovali odjakživa. Hlavně Radmilu si muži nemohli vynachválit, musel jsem uznat, že plným právem.

Okamžitě   převzala   starost   o   vaření   a   vyklubala   se   z   ní   tak výtečná kuchařka, že nám chutnalo jako doma. Svým chováním si získala   kdekoho.   Byla   veselá,   měla   pro   každého   pěkný   úsměv.

Nakonec bylo přece jen dobře, že jsem ji vzal s sebou.

Jediný Stanko mi mezi čtyřma očima vytkl, že jsem se trochu unáhlil.   Měl   jsem   prý   Radmilu   poslat   domů.   Cesta,   kterou podnikáme, není pro ženu.

Jeho výtka mě trochu popudila. Velitelem výpravy jsem přece já, říkal jsem si. Nikdo nemá právo mi co vyčítat, nejméně ze všech Stanko,   kterého   jsem   přibral   jen  proto,   že   mě   o   to  tak   naléhavě prosil.

Byl   bych   mu   dal   patřičnou   odpověď,   ale   nad   hlavou   nám zahřmělo   a   oblohu   rozčísl   blesk.   Na   západě   se   vynořila   hradba černých mračen, čekali jsme, že se co nevidět rozprší. Po chvíli však k našemu překvapení mračna odtáhla, aniž padla kapka vody.

Ulle, který byl synem chrámového sluhy a o němž se říkalo, že dovede číst nebeská znamení, tvrdil, že se to ozval Thor. Dotkl se svým obrovským kladivem nebes a vykřesal blesk. Prý nám takto dal   najevo,   že   jsme   jednali   správně,   když   jsme   do   své   výpravy přibrali Zbyška a Radmilu.

Domníval jsem se, že Ulle pouze využil náhody a že mi svou poznámkou jenom chtěl pomoci. Teprve později jsem se přesvědčil, že si nic nevymýšlel, ale že mluvil čistou pravdu.

Radmila nám totiž nesmírně pomohla. Přispěla podstatným dílem ke zdaru naší výpravy a navíc mi zachránila život. To jsem však v tu chvíli ještě nemohl vědět.

Táhli   jsme   bez   přerušení   až   do   večera.   Zdálo   se,   že   kraj   je bezpečný,   po Avarech   nebylo   vidu  slechu. Ani  Stanko,  který zas převzal úlohu stopaře, nezjistil nic podezřelého.
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Utábořili jsme se pod korunou hustých borovic, takže jsme se nemuseli   bát   prozrazení.   Dokonce   jsme   si  dovolili   rozdělat   malý ohníček. Muži usedli kolem, Radmila si vybrala místo vedle mne, s žertovnou   poznámkou,   že   je   nejvyšší   čas,   aby   si   zvykala   na postavení mé manželky…

Když   bylo   po   večeři,   začali   muži   popíjet.   Vojan,   jemuž   zase narostl hřebínek, se vytasil s vědérkem medoviny a všichni si jak se patří přihýbali. Chlapec už poznal, že ho nepošlu domů, a choval se, jako by se mezi námi nebylo nic přihodilo.

Neviděl   jsem   takové   popíjení   rád,   protože   medovina   zbavuje člověka opatrnosti, ale neměl jsem odvahu zakročit, aby mi muži třebas nevytýkali, že jsem si na Vojana zasedl.

Vojan, který už měl trochu v hlavě, začal být hlučný. Neustále se chlubil,   jak   je   silný,   zvedl   aspoň   desetkrát   nad   hlavu   balvan,   na němž seděl, a vyzýval ostatní, ať to udělají po něm.

„Co kdybys zkusil chytit se s někým za pasy?“ napadlo jednomu z chlapců. Všichni nadšeně souhlasili.

Vojan okamžitě vyskočil od ohně a očima hledal soupeře.



„Tak pojď, máš-li chuť!“ zvedl se Ulle, shodil košili a chystal se k zápasu.

Potutelně se usmíval, dobře jsem věděl proč. Od té doby, co se marně ucházel o Vojanovu sestru, neměl toho chlapce rád. Zřejmě mu nemohl odpustit, že se za něho nepřimluvil. Viděl teď vítanou příležitost, jak si na něm zchladit žáhu, moc dobře jsem ho znal.

Mně se však jejich utkání ani trochu nezamlouvalo. Bál jsem se, že Ulle Vojanovi ublíží. Byl o několik let starší a převyšoval svého soupeře o půl hlavy. U nás doma měl pověst obávaného rváče.

Brzy jsem však zjistil, že zápas nepřekazím. Bývalo by marné mužům boj vymlouvat, všichni se už těšili na vzrušující podívanou.

A stalo se, co nikdo nepředvídal. Malý Vojan si s Ullem poradil jedna   dvě.   Zvedl   ho   nad   hlavu,   potom   si   jej   položil   na   rameno, dvakrát s ním zatočil a mrštil jím do trávy, až to zadunělo.

Muži se zarazili. Nikdo by v tom mladém chlapci nečekal tolik síly. Moravané začali jásat, Frankové popichovali Ulla, ať Vojana vyzve ještě jednou.
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Ten však na něco podobného neměl pomyšlení. S výrazem bolesti se zvedl se země, držel si levé rameno a odešel z kruhu. Muži měli po zábavě.

28. 

Čekal   jsem,   že   ulehneme   ke   spánku,   ale   nikomu   se   nechtělo.

Frankové se nemínili smířit s porážkou Ulla a vyzývali další muže, aby se přihlásili k zápasu. Pošilhávali při tom po Zbyškovi, snad proto, že byl z Moravanů nejslabší a že by se snadno našel soupeř, který by si s ním poradil.

Měli také chuť vtáhnout do kola Vlkana, viděl jsem jim to na očích, ale ten se přes svoje mládí choval tak vážně a dospěle, že nikdo nenašel odvahu vyzvat ho k boji.

Už   jsem   chtěl   odejít   do   stanu,   když   na   mne   zavolal   jeden z Franků, abych se pustil do křížku se Stankem a smyl tak porážku, kterou utrpěl Ulle. Řekl to jakoby žertem, ale já jsem dobře věděl, že svá slova míní vážně.

Bylo mi jasné, že výzvu budu muset přijmout, protože všichni Frankové okamžitě uvolnili  zápasiště. Mrzelo je, že Ulle prohrál, a věřili, že při své síle a obratnosti snadno zvítězím. Také Moravané počítali   s   tím,   že   nastoupím   k   zápasu.   U   nich   bylo   odjakživa zvykem,   že   přítel   byl   povinen   odčinit   pohanu,   která   postihla druhého. A Ulle svou porážku určitě za něco podobného považoval.

Sám jsem neměl chuť zápasit. Nesměl jsem připustit, aby se náš průvod rozdělil na tábor Moravanů a Franků, tím spíš, že jsem byl jejich velitelem.

Naši Moravané za vůdce mlčky považovali Stanka, snad proto, že osobním zásahem zachránil našeho vladyku, i když mně se pro svoji vážnost a rozhodnost více líbil Vlkan.

Kdybych   však   odmítl   nastoupit   k   zápasu,   nutně   bych   vzbudil dojem,   že   se   Stanka   bojím,   a   to   by   možná   bylo   ještě   horší.

Nepochyboval   jsem,   že   vyhraji.   Byl   jsem   vyšší   než   můj   soupeř, 94

i když   asi   o   rok   o   dva   mladší.   Rozhodl   jsem   se,   že   přenechám rozhodnutí Stankovi.

Zdálo se, že ani on nemá moc chuti k boji. Snad si byl vědom toho, že je slabší a že by prohrál. Jistě si nepřál, aby tolik mužů bylo svědkem jeho porážky. Okolnosti tedy mluvily pro mne a bylo by chybou jich nevyužít.

„Tak co, Stanko, budeme zápasit?“ zeptal jsem se ho.

„Jak si budeš přát, Girsi,“ odpověděl bez valného nadšení.

Vstali   jsme   od   ohně   a   obnažili   se   do   půl   těla.   Muži   byli spokojeni. Konečně se dočkají podívané…

Prudce jsem zaútočil, abych zápas ukončil tak rychle, jak se to předtím podařilo Vojanovi. Hned první okamžiky mě však poučily, že mi Stanko dá více práce, než jsem předpokládal. Ačkoli jsem ho několikrát   sevřel   pevným   hmatem,   vždy   se   mu   podařilo vyklouznout.

Po chvíli jsem zjistil, že Stanko je nejen mrštný, ale také nad očekávání silný. Uchopil mě za zápěstí, a já měl co dělat, abych se dostal z jeho sevření. Byl to opravdu zdatný soupeř.

Přesto jsem nepřestával útočit. Dotíral jsem na Stanka ze všech stran, zkoušel jsem ho povalit, uchopil jsem ho za šíji, sevřel jsem ho kolem pasu, nasadil mu páku, ale ten chlapec byl jako úhoř. Než jsem z hmatu mohl vytěžit vítězství, zase mi unikl.

Pak   se   Stankovi   podařil   chvat,   který   mě   na   chvíli   zbavil sebevědomí.   Uchopil   mě   za   obě   ruce,   bleskurychle   se   otočil a přehodil si mě přes záda. Než jsem se nadál, ocitl jsem se na zemi.

Stanko se na mne vrhl jako rozzuřený rys. Taktak že jsem v poslední chvíli uhnul a opět vyskočil na nohy. Potom jsem už byl pozornější.

Zdálo se, že se rozejdeme, aniž kdo zvítězí, a taky by to bylo spravedlivé. Ale tu mi pomohla náhoda. Opět jsem zaútočil, Stanko uskočil,   ale   klopýtl   o   chomáč   trávy.   Sklouzl   na   levé   koleno,   na okamžik   ztratil   rovnováhu.  Využil   jsem   jeho   zakolísání   a   prudce jsem do něho strčil z pravé strany, takže jsem ho povalil na zem.

Dolehl jsem celou váhou na svého soupeře a Stanko se opravdu na vteřinku dotkl oběma lopatkami trávníku. Frankové v průvodě začali jásat, zato Moravané se mračili.

Zápas  byl  rozhodnut.  Zvítězil  jsem,  ale úspěch  mě  ani  trochu 95

netěšil. Bylo  mi jasné, že tady nevyhrál  silnější. Nebýt  Stankova uklouznutí…

Však si toho někteří taky všimli. První se ozval Vojan, kterému už otrnulo. Napil se příliš medoviny a nedával si pozor na jazyk, jak to   opilí   už   mívají   ve   zvyku.   Neomaleně   mi   řekl,   že   bych   nebyl zvítězil, kdyby mi nepomohla náhoda. Věděl jsem, že má pravdu, ale nenašel jsem v sobě dost síly, abych to přiznal.

Znovu   jsem   si   uvědomil,   jakou   jsem   udělal   chybu,   že   jsem s sebou vzal Vojana. Pryč byly doby, kdy si ten chlapec považoval za čest,   že   jsem   mu   věnoval   svou   přízeň.   Teď   otevřeně   přešel   na Stankovu stranu. Dalo mi hodně práce zakrýt svou nevoli.

Ale nebylo kdy, abych rozebíral city. Všichni kolem čekali, že zaujmu k Vojanovu obvinění stanovisko. Měl jsem přiznat barvu, nebo ne? Než jsem se k tomu stačil rozhodnout, ozval se Stanko.

„Myslím, že Girsimu křivdíš, Vojane. Nemám dojem, že bych byl klopýtl… Girsi je lepší zápasník než já. A stejně mi už docházely síly…“

Takové   přiznání   jsem   nečekal.   V   každém   případě   to   byla chlapská řeč, kterou muži náležitě ocenili. Zdálo se, že Stanko svým doznáním získal víc obdivu, než kdyby nade mnou zvítězil.

29. 

Jestli   jsem   ještě   den   předtím   proklínal   hodinu,   kdy   se   v   naší vesnici objevili oba příslušníci Vlčího bratrstva, musel jsem krátce poté pokorně přiznat,  že všemocný Thor ve své moudrosti  dobře věděl, proč mi ty chlapce poslal do cesty.

Přebrodili jsme právě řeku Moravu, když z rákosí vyrazil statný kňour. Bylo to mohutné zvíře, v plecích na tři lokte vysoké, s lesklou hnědou srstí, s tesáky dlouhými dobré tři čtyři palce. Nádherný kus, při   jehož   spatření   každý   pravý   muž   zahoří   nepřekonatelnou loveckou vášní.

Ačkoli jsem se vůbec nemínil pokoušet o myslivecké štěstí, strhl 96



jsem ze zad luk a jen tak nazdařbůh vystřelil. Proti očekávání to byla výtečná   rána.   Šíp   zasáhl   kance   do   plece   a   uvízl   v   kůži.   Zvíře vyděšeně poskočilo a vrhlo se zpátky do houštiny. Kdybych byl jen trochu uvažoval, nedal bych se strhnout k pronásledování. Ale v tu chvíli se mne zmocnila tak silná vášeň, že bylo nad moje síly vzdát se kořisti.

Seskočil jsem s koně, sevřel pevně kopí a vrhl se za poraněným kancem do močálu.

„Vrať se, Girsi!“ křičeli za mnou moji muži, ale mne by už nic na světě nebylo zastavilo.

Vím, co poraněný kanec dovede. Nadarmo se neříká, že se mu obvykle   vyhne   i   medvěd,   ale   já   jako   bych   na   tuto   zkušenost zapomněl.

Než jsem se dostal k močálu, rozhrnulo se křoví a kanec vyrazil přímo   proti   mně.   Byl   na   něho   strašný   pohled.   Vypadal   jako rozzuřený   Troll,   bůžek   našich   lesů.   Obrovskou   hlavu   rámovaly naježené   štětiny  a  z  nich   výhružně  trčel   dlouhý  rypák  ozbrojený bílými tesáky. Z očí sršely blesky, z hrdla se ke mně neslo zuřivé 97

chrochtání.

V tu chvíli na mne sedl strach. Byl bych snad i utekl, ale už bylo pozdě. Uvědomil  jsem si, jaké mi  hrozí nebezpečí. Napřáhl jsem kopí, kanec však zaútočil tak rychle, že se moje zbraň sotva dotkla jeho hřbetu.

V příští chvíli mě rozzuřené zvíře povalilo k zemi. Nastavil jsem obludě luk, nic jiného jsem nemohl  udělat,  ta se do něho opřela hlavou a tlačila mě před sebou jako po klouzačce. Za zády jsem slyšel zděšené výkřiky, tvář mi ovanul páchnoucí dech, který se řinul z tlamy zvířete. V duchu jsem se už loučil se životem.

Najednou se kolem mne mihl šedý stín. V příštím okamžiku jsem si uvědomil,  že to je Blesk, Stankův  pes. Bez bázně  zaútočil  na kance. Zakousl se mu do ucha, celou váhou se mu pověsil na šíji. Ta chvilka zdržení mi pravděpodobně zachránila život.

Uviděl jsem před sebou chumel zmítajících se těl. Kanec zuřivě potřásal hlavou, ale nebyl s to zbavit se Bleska. Mezitím jsem se vzpamatoval a vyskočil na nohy. Kopí, kterým jsem mrštil po kanci, leželo na dosah. Rychle jsem se pro ně sehnul a rozpřáhl se k ráně.

Vlkan mě však předešel. Dříve než jsem stačil kance zasáhnout, rozmáchl se širočinou a sekl jej do hlavy. Kňour sklouzl na kolena, zůstal tak jednu dvě vteřiny, jako překvapen tím, co se přihodilo.

Další rána ho dorazila. Byl jsem zachráněn…

Najednou jsem pocítil takovou slabost, že mi dalo práci udržet se na nohou. Opřel jsem se o kopí, ale pocit slabosti ve mně zůstal.

„Co   tě   to   napadlo?“   obořil   se   na   mne   Vlkan.   „Vydat   se   za poraněným   kancem   do   houštin…   I   se   psem   je   to   nebezpečný podnik!“

Měl  jistě   pravdu, to  jsme  věděli   všichni.  Přesto  se  mne  dotkl způsob, jakým tu výtku vyslovil. V jeho hlase nebylo ani stopy úcty a vážnosti, která mi jako veliteli výpravy bezesporu náležela.

Jeho pokárání mě pobuřovalo, i když se hluboko ve mně ozýval hlas,   že   Vlkan   je   nejen   v   právu,   ale   že   mu   vděčím   za   život.

K dovršení mé zlé nálady se ozval i Vojan, který už zcela zapomněl, jaký u mne má vroubek. Dal se slyšet, že někdy je lepší mít v hlavě víc rozumu než v pažích sílu…

Pro   vzrušení,   jež   kolem   vládlo,   si   jeho   slov   nikdo   nevšiml.
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Všichni   se   nade   mnou   skláněli   a   zjišťovali,   jaké   jsem   utrpěl poranění, i když se mi naštěstí nic zlého nepřihodilo.

Já jsem si však znovu uvědomil, jaké jsem se dopustil chyby, když   jsem   toho   mládenečka   vzal   s   sebou.   Popadl   mě   nezřízený vztek, ba nenávist. Takhle si dovolovat… Jak je to dávno, co mi byl vděčný za každé pěkné slovo…

Prozatím mi však nezbylo než se zhluboka nadechnout a odložit odplatu na vhodnější dobu.

30. 

Ještě tentýž den jsme se dali převézt přes Dunaj. Voda byla po deštích kalná, vytvářela víry a koně se nám plašili. Zahnali jsme je proto do středu voru a drželi po celý čas za uzdu.

Jindy   bychom   se   přeplavili   přes   Dunaj   nedaleko   ústí   řeky Moravy, ale dnes jsme se potřebovali dostat do městečka Höhringen, které   leželo   několik   hodin   cesty   proti   proudu   Dunaje.   Zde   se shromažďovali kupci, jež měli v úmyslu připojit se k poselstvu krále Chlothara k Avarům.

Všechny tyto údaje jsme už předem dostali od mého otce Sáma.

Od něho jsme se taky dozvěděli, že kupci se musí zapsat u králova pověřence, který jim sdělí všechno potřebné. Král Chlothar si přál, aby navázali co nejužší styk s Avary a snažili se mezi nimi získat co nejvíce přátel.

Byl   nejvyšší   čas   dát   se   zapsat   do   seznamů.   V   Höhringenu očekávali příjezd poselstva zítra nebo pozítří. Od jednoho z kupců jsem získal zprávu, že průvod vede nějaký hrabě Kohlberg, králův důvěrník.

Říkalo se také, že v čele poselstva měl stát králevic Dagobert.

Ten se však s hrabětem Kohlbergem pohádal a král ho proto odvolal.

Kupci měli z tohoto rozhodnutí radost, báli se králevicovy prudké povahy a nevypočitatelných nálad, které by při jednání s Avary byly spíš ke škodě než k prospěchu. Já jsem se pak z této šťastné náhody 99

těšil dvojnásob.

Odebral jsem se v Höhringenu do domu, kde králův pověřenec rozbil stan. Narazil jsem tu však na nečekané potíže. Králův úředník mě už nechtěl zapsat do seznamů. Tvrdil, že se mu přihlásilo více zájemců, než se původně čekalo.

Jestli prý chci obchodovat s Avary, mám počkat, až se poselstvo vrátí. Potom se už budu moci vydat do země Avarů na vlastní pěst, protože obchodování bude bez jakéhokoliv nebezpečí.

To byla nepříjemná zpráva. Začal jsem králova pověřence prosit, aby   u   mne   udělal   výjimku.   Nabídl   jsem   mu   dokonce,   že   bych zdarma přibral i jeho zboží, ale pověřenec se zdál být neoblomný.

Nakonec mi napadla spásná myšlenka.

„Chtěl   bych   tě   upozornit,   že   mohu   být   králi   Chlotharovi užitečnější   než   ostatní   kupci,“   řekl   jsem   mu.   „Mám   mezi   svými sluhy dva muže, kteří dovedou avarsky, mohli by dělat tlumočníky.

Myslím si, že takových lidí nemá hrabě Kohlberg dostatek…“

Králův úředník zpozorněl.

„Kdes ty muže vzal?“ zeptal se mne.

Teď jsem se dostal do úzkých. Rychle jsem uvažoval, jak mám odpovědět.   Původně  jsem  nechtěl  prozradit,   odkud přijíždím,   teď jsem se však rozhodl, že mu povím pravdu, i když ne celou.

„Jedu   ze   země   Moravanů…   Žil   jsem   v   ní   plné   dva   měsíce.

Nakoupil jsem tam kožešiny a plátno a chtěl bych je prodat Avarům.

Najal  jsem  si  na  cestu   několik   sluhů,  mezi   nimi   dva,  kteří   znají avarsky.“

Úředník   chvíli   uvažoval.   Viděl   jsem   mu   na   očích,   že   mám vyhráno.

„Král Chlothar má jistě dobré tlumočníky,“ prohodil. „Ale snad by   nebylo   na   škodu,   kdyby   jich   bylo   ve   výpravě   co   nejvíc…

Upozorním na to hraběte, možná že tě bude potřebovat…“

Oddechl jsem si. Úředník mě zapsal do listiny obchodníků, kteří směli   doprovázet   královské   poselstvo.   Dal   jsem   se   zapsat   pod jménem Norlander, kupec ze Steinbachu.

Svým lidem jsem pak přikázal, aby mě od této chvíle nazývali novým jménem. Frankům v průvodě pochopitelně nedělalo žádné potíže,   zato  Vlkan  je po  několik  dnů jaksepatří  komolil.  Lidé   se 100

smáli, a to bylo dobře, dobré nálady nám nyní bylo moc zapotřebí.

Den nato dorazilo do Höhringenu poselstvo, na které jsme čekali.

Ze všech stran se sbíhali lidé, aby se mohli vynadívat na průvod.

Byla   to   opravdu   zajímavá   podívaná.   V   čele   několik   urozených šlechticů   se   svými   písaři,   sluhy   a   ozbrojenou   čeledí,   za   nimi   se seřadili kupci s pacholky a povozy.

Jako první jel vůz se čtyřspřežím a v něm hrabě Kohlberg s dary pro   avarského   chakana.  Vedle   něho  seděl   další   šlechtic,   držel   na klíně vyřezávanou dřevěnou skříňku. Říkalo se, že je v ní uložen pergamen s osobním vzkazem krále Chlothara avarskému chakanovi a návrh smlouvy o spojenectví proti Slovanům.

Kupců, kteří doprovázeli  poselstvo, bylo  na dvacet.  Tvořili  se svými sluhy pěkný houf. Velel jim správce, jenž hraběti odpovídal za pořádek. Denně mu musel hlásit stav mužstva a oznámit vše, co by hraběte snad mohlo zajímat.

Přihlásil jsem se u správce a obdržel od něho pořadí v průvodu i ve stanovém táboře, který se večer co večer rozbíjel v sousedství hraběcího ležení.

Hned první den mě  čekalo  malé  překvapení. K našim stanům přiběhl   hraběcí   písař,   mladý   chlapík   s   drzým   a   povýšeným chováním, a hlasitě vyvolával jméno kupce Norlandera. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že jeho volání platí mně.

„Spíš,   člověče?!“   obořil   se   na   mne   písař,   když   jsem   se   hned neozval.

„Co si přeješ?“ zeptal jsem se ho trochu zmateně. Dalo mi práci se opanovat, protože na takový způsob jednání jsem od nikoho nebyl zvyklý.

„Máš   se   okamžitě   dostavit   k   našemu   veliteli,“   řekl   mi   písař a tvářil se překvapeně, ba pohoršeně, když jsem se ho zeptal, koho má na mysli.

„Hraběte Kohlberga, hlupáku!“ okřikl mě a já jsem se raději díval stranou, takovou jsem měl chuť uštědřit mu několik políčků.

Hrabě mne očekával ve svém stanu. Byl to tělnatý, červenolící člověk   s   krátkou   ryšavou   bradkou   a   namodralým   nosem,   který svědčil o jeho zálibě ve víně. Na sobě měl zelenou suknici a lehký pancíř, u pasu mu visel krátký meč.
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Když jsem vstoupil, zvedl se od polního stolku a prohlížel si mě pichlavýma očima. Uklonil jsem se a zeptal se ho, co si přeje.

„Jsi kupec Norlander?“

„Jsem, hrabě.“

„Odkud?“

„Ze Steinbachu.“

„Steinbach… Steinbach… Neznám,“ díval se na mne jestřábím zrakem.

Já taky ne, pane hrabě, pomyslel jsem si a přes vážnost chvíle mě popadla nezřízená chuť hlasitě se zasmát.

„Je to malé hnízdo na severních hranicích říše,“ slyšel jsem se říkat. „Malá tvrz, několik chalup, kaple…“

„Ano,   ano…   Už   vím,“   řekl   hrabě,   jako   by   se   teprve   teď rozpomněl. Lekl jsem se, že místo, které jsem jmenoval, opravdu někde leží a že to tam hrabě zná.

Jen aby se teď nezačal vyptávat na podrobnosti, nebo dokonce na známé…   Vzápětí   jsem   však   s   úlevou   zjistil,   že   hraběte   zajímají docela jiné věci.

„Z   Höhringenu   mi   oznámili,   že   jsi   k   nám   přijel   ze   země Moravanů, je to pravda?“

„Je, hrabě. Opustil jsem jejich území před několika málo dny.“

Zdálo se, že hraběte moje zpráva velmi uspokojila.

„Jak se ti tam líbilo?“

„Kupci se líbí všude, kde udělá dobrý obchod,“ odpověděl jsem mu opatrně.

„Cos tam prodával?“ zeptal se hrabě Kohlberg, jako by mě chtěl přistihnout při něčem nedovoleném.

„Hlavně   sůl,   hrabě…   A   výměnou   jsem   získával   kožešiny a plátno, které bych zase se ziskem chtěl prodávat Avarům.“

„Znáš tedy cestu do země Moravanů?“

„Zajisté.“

„S   mužem   jménem   Sámo   ses   tam   nesetkal?“   zeptal   se   hrabě jakoby mimochodem, ale v očích jsem mu viděl, že napjatě čeká na moji odpověď.

„Setkal, hrabě.“ Pomalu jsem nacházel zalíbení v této nebezpečné hře.
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Hrabě vstal a začal neklidně přecházet. Pět kroků tam, pět kroků zpět. Byl jsem zvědav, nač se zase bude ptát.

„Je   to   snad   Frank…   Získal   prý   mezi   Slovany   důležité postavení…“   zastavil   se   hrabě   u   truhlice   a   lhostejně   si   pohrával s jejím zámkem.

„Ano, je to Frank a velmi mocný muž. Moravané ho považují za svého krále.“

„Hm,   hm…“   vyrazil   ze   sebe   hrabě   Kohlberg,   zřejmě   se   divil takové nehoráznosti. „Ten člověk, zdá se, zapomněl, že je poddaným krále   Chlothara,“   zabouřil   najednou,   jako   bych   se   byl   něčím provinil.

Na   tato   slova   jsem   raději   neodpověděl,   nechtěl   jsem   hraběte zbytečně dráždit.

„Slyšel   jsem,   že   porazil   v   mnoha   střetnutích   Avary…“

poznamenal Kohlberg, už opět klidným hlasem. „Zajímalo by mě, co   ten   člověk   vůbec   má   v   úmyslu,“   dodal,   ale   hned   se   zarazil, uvědomoval si zřejmě, že vyzvídá příliš okatě.

„Nevím,   hrabě.   Tak   důvěrně   jsem   s   ním   nepřišel   do   styku.

Chvílemi jsem dokonce měl dojem, že se mi vyhýbá, protože jsem Frank. Zato se moc dobře znám s jeho synem Girsim.“

„Girsi,   Girsi…   To   je   divné   jméno…   Nezní   ani   po   našem,“

utrousil hrabě.

„Nemám   zdání,   jak   ten   chlapec   přišel   ke   svému   jménu,“

pokračoval jsem drze.

Hrabě   Kohlberg   mě   mlčky   pozoroval,   jako   by   v   duchu odhadoval, co si v rozhovoru se mnou může dovolit.

„Nepojedeš tam znovu?“ zeptal se mne se špatně potlačovanou dychtivostí.

„Prozatím to nemám v úmyslu, je to chudá země… Kdyby to však bylo zapotřebí…“ podíval jsem se na něho spiklenecky.

Hrabě   se   odmlčel   a   zamyšleně   si   třel   bradu.   Pak   se   maličko pousmál a pokrčil rameny. Zdálo se, že ve mně nachází zalíbení.

„Jsem ti kdykoli k službám, hrabě,“ vemlouval jsem se mu do přízně.   „Teď   i   pro   příští   dny…   Mám   například   mezi   čeledí   dva muže,   kteří   dobře   znají   avarsky.   Kdybys   snad   potřeboval   jejich pomoci…“
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Hrabě Kohlberg se dále usmíval, jeho oči zářily spokojeností. Už pochopil, že našel spojence a člověka, kterému může důvěřovat.

„Jakže se ten chlapec jmenuje?“ zeptal se mne znenadání, když jsem se chystal k odchodu.

„Girsi… Girsi… To je zvláštní jméno… Říkal jsi, že se s ním dobře znáš?“

„Velmi dobře. Počítá mě mezi své přátele. Proč tě to zajímá?“

„Prostě zajímá…“ odpověděl hrabě a násilně se rozkašlal, jako by mi  tím  chtěl  dát  najevo,  že jsem  svou otázkou  překročil  hranici, která dělí obyčejného kupce od hodnostáře jeho významu. Na druhé straně však nechtěl přijít o mou pomoc. Když mě totiž propouštěl, poznamenal, že si mě ještě zavolá. A dokonce mi podal ruku.

31. 

„Co ti chtěl?“ zeptal se Stanko, když jsem se vrátil do našeho ležení. I ostatní kupci byli zvědavi, proč si hrabě Kohlberg z tolika obchodníků vzpomněl zrovna na mne a o čem jsme spolu tak dlouho rozmlouvali.

„Chtěl vědět, jestli náhodou neznám muže jménem Sámo. A taky projevoval zájem o jeho syna Girsiho…“ uškliboval jsem se.

Neměl jsem vlastně co zatajovat, protože jsme se s hrabětem na ničem nedomluvili.  Ale napadlo mi, že nemám zapotřebí dělat si důvěrníka zrovna ze Stanka, vždyť mi toho o Vlčím bratrstvu taky moc neřekl.

„Všechno vám povím, až přijde čas,“ odbyl jsem ho jednoznačně.

Muži se s touto odpovědí smířili, až na Vlkana, který vážným hlasem   poznamenal,   že   někdy   je   dobré,   když   se   člověk   ani nejbližším   přátelům   a  spolubojovníkům   nesvěřuje  se   vším,   co  se dozvěděl.

Díval se přitom stranou, takže jsem nezjistil, jestli svá slova míní doopravdy či se mi vysmívá. Já jsem však už nemohl změnit svoje rozhodnutí,   a   proto   jsem   se   tvářil,   jako   bych   jeho   poznámku 104

považoval za souhlas.

Vzápětí   jsem   raději   vyrazil   do   čela   průvodu   a   připojil   se   ke Zbyškovi a Radmile, abych se s ním nemusel dále bavit.

Radmila   se   nám   starala   o   jídlo,   i   když   ji   právě   včera   této povinnosti zbavili, protože kupci se rozhodli, že se pro všechny bude vařit společně, aby se ušetřilo dřeva i práce.

Hrabě   tedy   zřídil   jednu   kuchyni,   ale   určil   pro   kotle   šlechticů vlastního kuchaře, třebaže se v nich v podstatě nevařilo jinak než pro nás.

Cesta   rychle   pokračovala.   Míjeli   jsme   místa,   která   jsem   si pamatoval   ze   svých   předchozích   výprav.  Nechali   jsme   za   sebou soutok   Moravy   a   Dunaje,   projeli   jsme   kolem   Kančího   brodu, tentokrát mi však nepřipadal tak chmurný a bezútěšný jako jindy.

Ale snad to bylo tím, že naše výprava čítala tolik lidí a místo, dříve tiché a smutné, dnes ožilo křikem a halasem.

Na   Vodní   paní,   která   tu   za   měsíčních   nocí   straší   osamělé poutníky,   si   vzpomněl   jenom   Ulle,   ale   nikdo   si   jeho   poznámky nevšímal,   ba   někteří   se   nad   ní   ušklibovali.   Kdo   by   se   také   bál přízraku, když v táboře hořelo pět šest ohňů, muži popíjeli kořalku a medovinu,   šlechtici   se   posilňovali   vínem?   Lidé   byli   rozjařeni, hlasitě se bavili, občas se od ohňů ozval zpěv.

Mezi   kupci   vládlo   veselí.  Vyprávěli   si   příběhy   ze   svých   cest, vzpomínali  na rodinu a děti, nakonec se však jejich řeč pokaždé stočila na obchod. Neměli mezi sebou žádná tajemství, těšili se na pobyt   mezi  Avary,  neboť   byli   přesvědčeni,   že   stepní   jezdci   mají nedostatek zboží a budou jim je rovnou trhat z ruky.

Všichni už věděli, že jsem přijel ze země Moravanů. Mnozí se mne ptali, jak tamní kmeny žijí, zda v zemi vládne mír a zda by se vyplatilo zajet na tamější trhy. Obraceli se na mne jako na znalce, ale já jsem se zmiňoval jenom o věcech, které nám nemohly uškodit.

Poselstvo   krále   Chlothara   mělo   před   sebou   ještě   mnoho   dnů putování, už dnes však bylo veřejným tajemstvím, že král s Avary uzavře spojeneckou dohodu. Jejím cílem prý bude společné tažení proti   Slovanům   nebo   aspoň   pokus   přimět   stepní   jezdce,   aby nebránili franskému králi vypořádat se s nepřítelem vlastními silami.

Nenašel jsem mezi kupci nikoho, kdo by s královým úmyslem 105

nesouhlasil,   mne   však   toto   rozhodnutí   velmi   pobuřovalo,   protože Slované   nikomu   neubližovali,   nevznášeli   proti   Frankům   žádné územní požadavky a válčili s Avary jen proto, aby uhájili holý život.

To však naše kupce nezajímalo.

Všichni byli toho názoru, že chakan Avarů tentokrát franskému králi nebude dělat potíže. Jeho vojska utrpěla pod Byzancí porážku, spojenci ho prý houfně opouštějí, hunské kmeny Kutrigurů se proti němu dokonce bouří. Chakan nemá jiné volby, než si na západních hranicích zajistit mír, jinak se jeho říše rozpadne.

Pokud   by   chtěl   vládce   Avarů   nějakým   způsobem   chytračit, nebude se král Chlothar na něho moc ohlížet a provede, co uzná za potřebné.  Ale   kdekdo věřil,   že  dojde  k  dohodě prospěšné  oběma stranám.

Kupci očekávali příjezd starosty, který se o něco zdržel, protože mu  zemřel  otec.  Dožene však králův  průvod v nejbližších  dnech a ujme se svého úřadu. Jeho povinností prý bude určit jednotlivým kupcům oblast, v níž budou obchodovat.

To pro mne byla novinka. Nikdy jsem totiž neslyšel, že by se kupci při svém podnikání řídili  příkazy nějakého starosty, ba ani jsem   tento   úřad   neznal.   Ale   moji   druhové   mi   vysvětlili,   že   jde o docela   novou   hodnost,   kterou   král   ustanovil   pro   kupce doprovázející jeho poselstvo do země Avarů.

Jejím smyslem je, aby se franští kupci rovnoměrně rozptýlili po celé   zemi   a   navzájem   si   nepřekáželi   v   obchodování.   Kdykoli   se o tom   někdo   zmínil,   začali   se   kupci   potutelně   usmívat.   Nemusel jsem se ptát proč. Pořád ještě platilo úsloví: co kupec, to vyzvědač…

Král Chlothar byl opravdu mazaný panovník.
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32. 

Jeli jsme teď stejnou cestou, jakou jsme se před více než dvěma léty ubírali do země Avarů s otcem a kupcem Hartungem, na něhož jsme měli tak neblahé vzpomínky.

Po týdnu se královo poselstvo dostalo na území Vendů. Nic se tu nezměnilo. Po stranách silnice pořád ještě stály rozvrácené vesnice, odevšad   na   nás   hleděly   zbytky   stavení,   dnes   už   zarostlé   býlím a trávou.

Jestli   jsme   se   na   své   předchozí   výpravě   setkali   s   vendskými uprchlíky, neviděli jsme tentokrát nikoho. Buď je Avaři vyvraždili, nebo   se   vesničané   ukryli   hlouběji   do   lesů,   kam   za   nimi   nepřítel nemohl. Krajina budila dojem mrtvé země.

Málo používaná cesta se vinula hlubokými hvozdy, jež se svým vzhledem moc nelišily od lesů kolem řeky Moravy. I tady rostl dub a bříza, sem tam borovice, které se mi líbily víc než smutné a přísné smrky v mé domovině.

Ačkoli   se   lesy   zdály   být   liduprázdné,   měli   v   nich  Avaři   plno dobře ukrytých hlídek. Když jsme aspoň vyjeli do otevřeného kraje, tu a tam porostlého nevelikými hájky, objevil se před námi oblak prachu, jenž se vbrzku proměnil v houf Avarů na malých koních.

Mezi Franky nastal rozruch. Hrabě Kohlberg rozkázal zastavit, potom dal z vozu vynést stříbrem vykládaný pancíř, ostatní šlechtici se také oblékli do krásných šatů. Všichni si nasadili přilby zdobené pérovými chocholy, přehodili přes ramena stříbrem vyšívané pláště a rozjeli se vstříc Avarům. Nám kupcům přikázali, abychom vyčkali jejich návratu.

Dojem,   který   jsme   si   z   prvního   setkání   s  Avary   odnesli,   byl naprosto   neobvyklý.   Stepní   jezdci   se   rozdělili   do   dvou   proudů a tryskem objížděli hraběte a jeho průvod. Vyráželi přitom vysoké vuí vuí a my jsme nevěděli, zda je to uvítání nebo válečný pokřik.

108

Stříleli   z   luků,   občas   sklouzli   s   koně   a   dovedli   se   tak   těsně přimknout k boku svých zvířat, že je takřka nebylo vidět.

V duchu jsme se ptali, co Avaři asi mají v úmyslu, když tu se stepní jezdci opět seřadili v šik, ještě jednou objeli průvod a zarazili koně těsně před hrabětem.

Teď   už   bylo   jasné,   že   nám   pouze   předváděli   svoje   jezdecké umění.   Kupci   v   průvodu   si   oddechli.   Z   čety   jezdců   vyjel   Avar v červeném kabátci a stříbrné čapce. Tasil šavli a obřadně pozdravil.

Hrabě   udělal   totéž.   Pak   zavolal   tlumočníka   a   s   jeho   pomocí   se s Avarem domlouval.

Avar se obrátil ke své četě a vydal hlasitý rozkaz. Stepní jezdci se seřadili a pomalu se rozjeli k našemu průvodu.

Nikdo z kupců Avary ještě neviděl, a tak si hlasitě vyměňovali svoje poznatky. Divili se jejich vzhledu, nažloutlé pleti a šikmým očím, ukazovali na křivé šavle, prohlíželi si avarské koně a jejich výstroj   –   bronzové   čelenky,   kovové   terče   kryjící   hruď,   čabraky a uzdy. Největší obdiv sklízela stříbrem vykládaná sedla.

Výzbrojí a šatem se Avaři nijak nelišili od jezdců, s kterými jsme udělali tak špatné zkušenosti při své první výpravě před dvěma lety.

I   oni   nosili   kolem   beder   dlouhý   úzký   pás,   ověšený   přívěsky,  na zádech jim visel krátký luk, zhotovený z úzkých kostěných plátků.

Toulce se ježily dlouhými válečnými šípy, po boku koní se houpal kulatý, bronzem pobitý štít.

Muž, jenž je vedl, se od ostatních lišil nádherným oděvem. Rudý kabátec měl stříbrné vyšívání, na čapce vlála volavčí péra, jeho šavle měla   zlatou   rukověť,   kolem   níž   se   skvěl   věnec   z   modrých drahokamů, a na jeho sedle mohli kupci oči nechat. Hrabě Kohlberg mu   projevoval   mimořádnou   úctu.   Neustále   se   usmíval,   občas   se uklonil, chvílemi se choval až podlízavě.

„Agachán…“ prohodil někdo z kupců. Všichni si to jméno tiše podávali dál.

To  tedy   byl  Agachán,   syn   samotného   chakana!   Vládce  Avarů přikládal   našemu   poselstvu   jistě   velký   význam,   když   nám   na uvítanou poslal svého syna, následníka trůnu… Už jsem se nedivil, že mu hrabě Kohlberg prokazuje tak přehnanou úctu.

Agachán byl hezký člověk. Urostlý, s výraznou tváří a bystrýma 109

černýma očima. Seděl na hnědé kobylce nejlepší krve.
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V   ten   den   jsme   už   netáhli   dále.   Rozbili   jsme   tábor,  Avaři   si postavili   několik   stanů   v   těsném   sousedství   našeho   ležení.   Brzy začali   navazovat   přátelství   s   našimi   lidmi.   Říkali   jim   něco   svou hrdelní řečí, usmívali se a naši přikyvovali, jako by jim rozuměli.

Nabízeli nám z tykvových lahví pálenku a na oplátku chodili do naší kuchyně pro čaj. Pozdě večer si přinesli sýr a maso a vařili je v kotlích, jež jim hraběcí správce ochotně zapůjčil.

Večer jsme se dozvěděli, že jeden z našich kupců už uzavřel první výhodný obchod. Agachán ho požádal, zda by mu neprodal dýku mistrovské práce, kterou uviděl za jeho pasem. Chakanův syn byl totiž vášnivým sběratelem zbraní.

Když   se   to   hrabě   dozvěděl,   poslal   mu   do   stanu   jako   dar překrásnou,   drahokamy   vykládanou   šavli.   Agachán   měl   z   této pozornosti velikou radost a nezůstal svému hostu nic dlužen. Ještě tentýž večer odevzdal jeho štolba hraběti hříbě s bílou hvězdou na čele, vzácný kus z chakanova hřebčince.

Přátelství tedy bylo navázáno.

33. 

Čekali jsme, že se příští den vydáme do chakanova sídla, aby tam hrabě Kohlberg domluvil spojenectví s Avary, ale nestalo se tak.

Agachán nás požádal, abychom zůstali na místě a počkali, až do ležení dorazí se svým průvodem Baje-Ming, velitel jižních provincií.

Už tu měl být, zdržely ho však deště, které rozvodnily řeky a potoky, udělaly  brody nepoužitelnými   a  proměnily  rozsáhlé  části   země  v jezero. Podle posledních zpráv se Baje-Ming dostaví do pěti šesti dnů. Jakmile přijede, vydáme se do hlavního města Avarů.

Bylo to zdržení, ale Agachán a jeho lidé na několik dnů zpoždění nehleděli. Náš hrabě byl sice jiného mínění, chránil se však projevit nedočkavost, která by v jednání s Avary rozhodně nebyla na místě.

Dozvěděli   jsme   se   už,   že   po   porážce   s   Byzantinci   chakan ustanovil   poradní   sbor,   jenž   by   mu   pomáhal   při   řízení   země.
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Jmenoval   do   něho   Agachána,   velitele   Baje-Minga   a   Daro-Taje, svého velekněze.

Mezi franskými šlechtici převládal názor, že by bylo výhodné, kdyby se hrabě Kohlberg předem seznámil s Baje-Mingem. Bude třeba získat ho na naši stranu a tak ovlivnit jednání s chakanem.

Nepochybovali jsme, že se to hraběti podaří, protože právě pro tyto účely s sebou vezl drahocenné dary.

Našim   Moravanům   přerušení   cesty   příliš   nevadilo.   Stanko a Vlkan   chodili   na   lov   do   blízkých   lesů   a   nikdy   se   nevraceli s prázdnou, moji Frankové si našli přátele mezi kupeckou čeledí, já jsem   se   zas   snažil   co   nejvíce   vyzvědět   od   franských   šlechticů; bohužel, příliš toho nebylo.

Neustále   jsem   Moravanům   kladl   na   srdce,   aby   se   s   nikým nespolčovali   a   chovali   se   co   nejskromněji.   Frankové   je   stejně přehlíželi.

Chlapci   podle   toho   také   vystupovali.   Nenavazovali   žádná přátelství   a   zdržovali   se   všeho,   čím   by   na   sebe   zbytečně upozorňovali.

Ale   nakonec   to   přece   jen   byli   oni,   kteří   se   stali   středem pozornosti, i když šlo spíše o dílo náhody než o vlastní přičinění.

Zase   se   o   to   zasloužil   Vojan;   svým   činem   mě   velice   rozhněval, přestože bych na jeho místě možná jednal stejně.

Každé ráno stepní jezdci pilně cvičili. Stříleli do terče, proháněli se na koních, zápasili. Byli malého vzrůstu a zdánlivě slabí, avšak udivovali nás svými výkony.

Zvláště jeden z nich, veselý chlapík s trochu křivýma nohama, vynikal   obrovskou   silou.   Unesl   na   ramenou   dva   muže   a   dovedl s tímto břemenem obejít kruh diváků, kterých se tu vždycky sešlo několik desítek.

„Dokázal bys to?“ hlasitě se zeptal Zbyšek Vojana, jenž byl také mezi přihlížejícími.

„Copak   vím?“   odpověděl   mu   Vojan,   načež   jsem   ho   důrazně napomenul,   ať   ho   ani   nenapadne   před   Avarem   něco   podobného zkoušet.

Avar poznal, že se o něm bavíme. Vyšel z kruhu, přistoupil se smíchem k nám, bleskurychle natočil Vojana zády k sobě a přitiskl 113

mu paže k hrudníku. Pak ho zvedl a nesl v natažených rukou dvě tři pídě nad zemí až k našim vozům. Byl to nesporně silácký výkon.

Trnul   jsem,   jak   se   Vojan   zachová.   Prozatím   se   tvářil   klidně a nijak se nesnažil dostat se z nepříjemného sevření. Avšak jen tak dlouho, dokud ho Avar za smíchu přihlížejících opět nepostavil na zem.   Tu   se   otočil,   přitiskl   na   oplátku   zas   Avarovi   paže   k   tělu a odnesl ho nazpět  k zápasišti  stejným  způsobem,  jak se to stalo jemu. Moravané a Frankové si nadšením mohli utleskat ruce.

Ale tím povyražení neskončilo. Jen co Vojan soupeře postavil na zem, uchopil ho za pás, vyzvedl ho jednou rukou nad hlavu a posadil na větev rozložité borovice, která rostla několik kroků od zápasiště.

Tohle   bylo   pro  Avara   přespříliš.   Ohnal   se   po  Vojanovi   nohou a shodil mu s hlavy čepici. Vzápětí si zřejmě uvědomil, že nejde o zápas, ale o žert. Seskočil s borovice, sehnul se pro čepici a se smíchem ji vyhodil do vzduchu. Na neštěstí se čepice zmocnil vítr a zanesl ji vysoko do koruny blízké břízy. Zástup se rozesmál ještě hlasitěji, já jsem však napjatě čekal, co se teď stane.

V tu chvíli se mezi námi objevil Agachán. Dal si vysvětlit, co se zběhlo, usoudil, že žert se každou chvíli může proměnit ve rvačku, a projevil se jako moudrý smírce.

„Komu se podaří snést čepici se stromu, dostane ode mne tenhle dar,“ vytáhl z kapsáře křesadlo.

Oddechl   jsem   si,   spor   se   zdál   být   zažehnán.   Avar,   který   jej způsobil, se okamžitě jal šplhat na strom. Ale neuspěl. Břízka byla tenká, hladká, muž se po chvilce vzdal.

Po něm se o štěstí pokusil Zbyšek, ani jemu se však nedařilo. Jak tohle jenom dopadne… Avarům asi nezbude než břízku vykopat.

Tu   se   stalo,   co   nikdo   nečekal.   Ze   zástupu   vyrazila   Radmila, objala kmen, přimkla se k němu rukama nohama – a už byla nahoře.

Počínala si obratně jako veverka, dostávala se stále výš, muži začali nadšeně tleskat.

Strnul   jsem   překvapením.   Z   vážné   mladé   ženy   se   opět   stalo rozpustilé   děvče.   Už   to   zase   byla   divoženka,   která   uměla   vybrat každé stračí hnízdo, postrach kluků, děvče, kterému se obratností nikdo z vesnice nevyrovnal.

Břízka   se   začala   nebezpečně   ohýbat,   ale   Radmila   neztrácela 114

odvahu. Jeden sáh, dva sáhy, a ještě další – pak držela v ruce čepici.

Když   se   lehce   spustila   k   zemi   a   vítězoslavně   ji   odevzdala Vojanovi, zazářil  i v očích  Agachána  obdiv. Vzápětí  ho vystřídal stín. Radmila sice s úsměvem z jeho rukou přijala dárek, ale hned nato jej předala mně!

Uvedla mě tím do rozpaků, potom jsem si však uvědomil, že tu vystupuje jako moje žena a že snad nemohla nic jiného dělat. Teprve později mi napadlo, jak trpce bych nesl, kdyby křesadlo odevzdala někomu jinému.

Radmilin   úspěch   byl   tak   veliký,   že   jsem   už   nenašel   odvahu pokárat Vojana, proč se neopanoval. Ať tak či onak opět jednal podle svého a já jsem se nemohl zbavit dojmu, že to dělá záměrně.

34. 

V   příštích   dnech   se   v   táboře   nemluvilo   o   nikom   jiném   než o Radmile. Stepní jezdce zaujal nejen její výkon, kterým zahanbila muže v táboře, ale především její krása. Vlkan se mi svěřil, že Avaři se   potloukají   kolem   našich   stanů,   aby   ji   zahlédli,   že   o   ní   mluví s velkým nadšením a že se na ni pořád vyptávají. On je však odbyl, je to moje žena, ať se tedy obrátí na mne.

Zpočátku jsem se tomu zájmu smál, i když mě Stanko varoval, abych  jej nebral na lehkou váhu. Když  jde o krásnou ženu, jsou Avaři nevybíraví a dovedou taky použít násilí.

Radmila, která jeho slova zaslechla, se od té chvíle začala bát, přestože jsme ji ujišťovali, že nemusí mít strach, že ji před každým obtěžováním uchráníme. Ale den nato jsme se na celou záležitost začali dívat jinak.

Vlkan přivedl do mého stanu avarského četaře, říkali mu Kičüb, prý si se mnou nutně potřebuje promluvit.

Četař se mne bez okolků zeptal, kolik máme s Radmilou dětí.

Uvedl mě svou otázkou do nemalých rozpaků. Když jsem mu řekl, že   jsem  bezdětný,   rozradostněně   se   nabídl,   že   Radmilu   ode   mne 115

odkoupí. Chtěl mi za ni dát pět koní, pozlacenou šavli a byzantský pás. A slíbil, že z Radmily udělá první ženu svého domu.

Jeho   drzost   mě   nesmírně   pobouřila.   Nerozhořčil   mne   pouze způsob, jakým Kičüb chtěl Radmilu získat. Bolestivě se mě dotkla představa, že mi to děvče chce někdo uloupit…

Naštěstí jsem se opanoval. Odpověděl jsem Avarovi, že Radmilu neprodám, protože ji miluji. Zřejmě nechápal, jak nás uráží, protože okamžitě zvýšil nabídku na deset koní. Když poznal, že neuspěje, chladně se uklonil a odešel.

Za   jiných   okolností   bych   ho  spráskal   a  vyhodil   ze  stanu.  Ale hrabě Kohlberg by mě za tohle určitě potrestal a poslal v okovech domů. Přitom by vyšlo najevo, kdo jsem. Nemohl bych splnit úkol, kterým mě otec pověřil, a poškodil bych Moravany.

Kičüb nás svým  krokem jak se patří vystrašil. Vlkan dokonce navrhoval, abychom Radmilu poslali domů. To by však znamenalo pustit   ji   pouze   s   malým   doprovodem   po   opuštěných   cestách vydrancovaným   krajem,   přes   lesy,   kde   na   každém   kroku   číhalo nebezpečí. Proto jsme jí poradili, ať si raději hraje na nemocnou a nevychází ze stanu.

Kupci,   s   nimiž   jsem   se   tady   seznámil,   se   brzy   dozvěděli,   že onemocněla,   a   snažili   se   mi   pomoci.   Zpráva   o   její   chorobě   se donesla i k hraběti, který se nabídl, že k ní pošle svého osobního lékaře.

Tolik   ochoty   mi   teď   bylo   na   obtíž.   Bál   jsem   se,   lékař   přece snadno zjistí, že Radmile nic nechybí. Ale nebylo již možné hraběcí nabídku odmítnout.

Brzy se ukázalo, že moje obavy jsou zcela zbytečné. Radmila projevila více lstivosti, než bych to u ní předpokládal. Stěžovala si na   prudké   bolesti   hlavy   a   na   závratě,   a   počínala   si   tak   obratně a věrohodně, že starého lékaře opravdu oklamala. Přikázal mi, abych jí na čelo střídavě dával horké a studené obklady, a přinesl mi nějaké bylinky, z kterých jsem jí měl vařit čaj. Taky nám slíbil, že se na ni za dva dny přijde podívat. Jestli by toho však bylo zapotřebí, mám ho kdykoli zavolat.
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Pokud byla Radmila ve stanu, nehrozilo jí nebezpečí. Dojednal jsem ještě se známým kupcem, že ji na další cestu vezme do svého vozu. Prozatím tedy nebylo třeba propadat zmatku.

35. 

Neobvyklá ochota, s níž mi hrabě Kohlberg nabídl svého lékaře, byla trochu podezřelá. Ještě tentýž den jsem se přesvědčil, že jsem hádal   správně.   Hrabě   totiž   ke   mně   zase   poslal   písaře,   abych   se k němu dostavil.

Tentokrát se písař choval uctivěji než při našem prvním střetnutí.

Když jsme vcházeli k hraběti, dal mi dokonce přednost.

Jakmile jsem vstoupil do hraběcího příbytku, zvedl se Kohlberg ze židle a podal mi ruku. Shrábl se stolku nějaké listiny, zasunul je do   pouzdra   a   uložil   je   do   dřevěné   skříňky.   Všiml   jsem   si,   že z pergamenu   visí   královská   pečeť.   Okamžitě   mi   napadlo,   že   jde o listinu s osobním vzkazem franského krále Chlothara avarskému chakanovi.

Hrabě mě přijal laskavě. Zeptal se po zdraví mé ženy a projevil radost nad tím, že se jí už vede trochu líp. Potom okamžitě přistoupil k věci, pro kterou mne povolal.

„Neříkal   jsi,   Norlandere,   že   máš   mezi   čeledí   dva   muže,   kteří dovedou avarsky?“ zeptal se mne.

Když   jsem   přisvědčil,   spiklenecky   se   ke   mně   naklonil a poznamenal,   že   bych   mu   mohl   prokázat   službu,   kterou   král Chlothar jistě náležitě ocení.

„Co po mně žádáš, hrabě?“ odpověděl jsem horlivě.

Kohlberg mi vysvětlil, jak je pro něho důležité, aby věděl o všem, co si Avaři mezi sebou vyprávějí. Někdy se člověk z úst obyčejných lidí dozví víc než z uhlazené řeči dvořanů. Byl by mi prý nesmírně vděčný, kdybych ty dva muže znalé avarštiny mohl zaměstnat tak, aby byli  v neustálém styku  se stepními  jezdci.  Jakmile  by se od Avarů něco dozvěděli, mám mu to okamžitě oznámit.
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Samozřejmě   jsem   s   jeho   návrhem   souhlasil.   Uvažovali   jsme spolu,   jak   bychom   to   co   nejlépe   zařídili.   Uvědomil   jsem   si,   že zprávy, které bych takto získal, by i pro nás byly velmi důležité, nehledě k tomu, že bych hraběti Kohlbergovi předával jen to, co bych sám uznal za potřebné.

Nakonec   jsme   se   dohodli,   že   hrabě   vezme   Vlkana   do   svých služeb.   Zařadí   ho   do   stráže   před   stanem,   aby   mohl   vyslechnout, o čem spolu rozmlouvají avarští hodnostáři, kteří den co den čekali v předsíni, až je hrabě přijme k slyšení.

Stanko by zas mohl pracovat v kuchyni. Avaři tam zaměstnávali vlastního   kuchaře   a   pomocníky.   Při   práci   se   lidé   baví   o   všech možných věcech, Stanko by dostal za úkol zapamatovat si, co by pro nás mohlo být důležité…

„To je výborný nápad!“ nadšeně mě pochválil hrabě Kohlberg a znovu zdůraznil, že ho mám zpravit i o zdánlivých maličkostech.

To však nebylo všechno, co po mně chtěl.

„Když jsi u mne byl poprvé, měl jsi za pasem válečnou sekyru, vzpomínáš si?“

Jeho poznámka mě velmi překvapila. Ano, měl jsem ji při sobě, starou dobrou širočinu našeho předka Borga-Vzteklouna. Že by se o ní v táboře vědělo? Trochu mě zamrazilo v zádech.

„Proč se ptáš?“

„Jen mi tak padla do oka… Je to starobylá, cenná zbraň, v tom se zase vyznám…“

„Je,“ přiznal jsem. „Proč tě to zajímá?“

„Napadlo mi… Napadlo mi, že bych ji od tebe odkoupil,“ řekl hrabě zamyšleně.

„Odkoupil? Nač by ti byla?“

„Potřeboval   bych   vhodný   dárek   pro   Agachána…   Snad   jsi   už slyšel, že je vášnivým sběratelem starých krásných zbraní. Takový dárek   by   ho   velmi   potěšil   a   příznivě   naklonil.   Moc   bychom   to potřebovali.“

„Musím tě zklamat, hrabě,“ odpověděl jsem mu. „Není to moje sekyra. Jde o zbraň, která se u nás dědí z otce na syna… Opravdu, nemohu ti vyhovět.“

Hrabě se kysele usmál a v milosti mě propustil. Když jsem se 118

o jeho žádosti zmínil před Vlkanem, poznamenal, že hrabě jistě není zvyklý na takové odmítnutí a že z toho pro mne možná vzniknou nepříjemnosti. Zeptal jsem se ho tedy, co by na mém místě dělal on.

Vlkan nevěděl.

36. 

Mezi kupci se proslýchalo, že si tlumočník hraběte Kohlberga stěžoval, jak jsou Avaři lstiví. Hrabě prý dostává na svoje dotazy, kdy vyrazíme, samé vyhýbavé odpovědi. Někdy mu dá moc práce zachovat klid.

Nakonec hraběti přece jen došla trpělivost. Požádal Agachána, jestli   by   nebylo   možné   vyjet   Baje-Mingovi   naproti,   abychom neztráceli drahocenný čas. Ale chakanův syn se vymluvil, že přesně neví,   kterými   cestami   sem   Baje-Ming   směřuje.   Byla   to   chatrná výmluva, všichni jsme ji považovali za vytáčku.

Nejzávažnější zprávy však přinesl Stanko od Avarů, kteří  byli zaměstnáni   v   kuchyni.   Nikdo   ze   stepních   jezdců   netušil,   že slovanský chlapec, kterého tam hrabě přidělil, umí avarsky a bedlivě je sleduje.

Stanko chodil do lesa pro klestí, staral se o oheň a denně čistil kotly. Choval se tak skromně, že si Avaři z něho brzy udělali sluhu a pověřovali ho nejrůznějšími pracemi. Stanko proti těmto příkazům nic nenamítal, protože se tak aspoň dostával se stepními jezdci do ještě užšího styku.

Jednoho dne se Avaři  nepohodli  s naším kuchařem.  Chtěli  po něm   pitnou   vodu  a  pak  ji  použili  na  praní.   Protože  se  nosila   ze studánky vzdálené od tábora dobrou půlhodinu, odmítl jim kuchař vodu propříště vydat. Došlo k strašné hádce. Jeden z Avarů se prý rozkřikl   na   kuchaře,   že   nám   Agachán   pobyt   v   jejich   zemi   tak zprotiví,   že   nakonec   budeme   rádi,   jestli   se   ve   zdraví   dostaneme domů. Samozřejmě neměl tušení, že mu Stanko rozumí.

Večer se Avaři opili a spílali chakanovi, že si přeje mír s Franky.
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Agachán a Baje-Ming prý mají pravdu, když radí chakanovi, aby proti Slovanům v povodí Moravy vytáhl na vlastní pěst. Aspoň se s nikým nebude muset dělit o kořist…

Tohle byla jasná řeč. Neochota Avarů ke spojenectví s Franky nám byla docela po chuti. Teď nezbývalo, než proti Avarům popudit taky hraběte. Oznámil jsem mu tedy, co jsem se od Stanka dozvěděl.

Zdálo se, že hrabě je trochu vyděšen, i když tvrdil, že jde o žvásty opilců, které člověk nesmí brát vážně. Přesto mě požádal, abych mu pravidelně přinášel vše, co se dovím.

Mohl   jsem   mu   vyhovět   hned   příští   den.   Vlkan,   jenž   trávil všechen  čas  v hraběcím  stanu,  totiž   vyslechl  rozhovor  avarských hodnostářů, kteří čekali v předsíni, až je hrabě Kohlberg přijme. Byli velice   hovorní.   Když   se   u   nich   objevil   další   člen   Agachánovy družiny a jen tak mimochodem se zeptal,  co tu dělají, ušklíbl se jeden a se smíchem odpověděl:

„Totéž co ty. Čekáme na Baje-Minga…“ načež se všichni hlasitě rozesmáli. Někdo z nich ještě jízlivě poznamenal, že by byl opravdu rád, kdyby Baje-Ming už konečně dorazil do tábora. Nemá prý chuť na něho čekat, až udeří mrazy…

Pro toto vtipkování měl Vlkan jediné vysvětlení: Agachán nás vodí za nos. Ale proč se nevyjadřuje přímo, Vlkan nevěděl. Chtěl jsem novou zprávu opět sdělit hraběti, ale zabránila mi v tom velmi nepříjemná příhoda.

„Tak jsi svoji válečnou sekyru přece prodal?“ najednou se mne zeptal Vlkan.

„Jak ti to napadlo?“

„Vždyť jsem ji viděl u hraběte…“ trval Vlkan na svém. „Balil ji do plátna a posílal ji po pobočníkovi mladému Agachánovi.“

Pořád jsem tomu nerozuměl. Okamžitě jsem odběhl do stanu, kde jsem měl v koutě složeny zbraně. Válečná sekyra opravdu byla pryč.

„Ten zloděj! Ten sprostý zloděj…“ vyběhl jsem před stan a chtěl jsem se rozběhnout za hrabětem.

„Nikam nepůjdeš,“ obořil se na mne Vlkan, jako by se rozumělo samo  sebou, že  ho  poslechnu.  „Je  pryč,  je  pryč…  Měl  sis ji líp hlídat! Copak myslíš, že se hrabě přizná ke krádeži? A Agachán ti sekyru teprve nevydá. Hrabě tě nakonec označí za lháře a dá tě do 120

želez.“

Měl   pravdu.   Zachvátila   mne   hrůza.   Vzpomněl   jsem   si,   co   se o Borgově sekyře říkalo: jestli o ni přijdeme, náš rod zanikne…

37. 

Vlkan   dobře   věděl,   co   říká.   Byl   jsem   zcela   bezmocný a nezbývalo  mi  než se sžírat nenávistí. Když  jsem se opět  setkal s hrabětem, dalo mi moc práce zachovat chladnou krev, tím spíše, že se hrabě Kohlberg choval, jako by se nebylo vůbec nic přihodilo.

Ale zdálo se mi, že válečná sekyra Borga-Vzteklouna, dar nad všechny vzácnější, ani Agachána, ani jeho jezdce vůči nám obzvláště příznivě nenaladila. Bylo  pořád těžší a těžší vycházet s Avary po dobrém. Chovali se k Frankům stále nezdvořileji, jako by jim chtěli dávat najevo, že je ve své zemi vidí neradi. Dvakrát se stalo, že je kupci přistihli při krádeži. Došlo k prudké hádce, pak ke rvačce, a bylo třeba velkého úsilí hraběte, aby se obě strany zase usmířily.

Teď jsem už věřil, že si Agachán přeje něco jiného než chakan Avarů. Bylo jasné, že nám klade do cesty všemožné překážky, aby nám   pobyt   co   nejvíce   znepříjemnil.   Jenom   strach   z   chakana   mu bránil bezostyšně nás odtud vyhnat.

A Baje-Ming nepřicházel…

Pro nás se zas všechno vyvíjelo nad očekávání zdárně. Čím větší byly spory mezi Avary a Franky, tím silnější byla i naděje, že sejde ze spojenectví, kterého se Sámo tolik obával.

Hrabě Kohlberg se však pořád ještě tvářil, že Agachánovi věří a nepochybuje o jeho dobré vůli a upřímnosti. Trochu jsem se mu proto i obdivoval. Oba spolu hráli napínavou a nebezpečnou hru a já jsem   napjatě   čekal,   kdy   se   dostanou   k   nejzazší   mezi   ústupků a nakonec se srazí.

I chakanův syn se choval, jako by byl přítelem Franků. Kdykoli se vyskytla nějaká nepříjemnost, kterou měli na svědomí jeho jezdci, neopomenul se hraběti obřadně omluvit. Opakoval do omrzení, že 121

nahradí   všechny   škody,   které   nám   snad   vzniknou,   a   že   máme omluvit jednání jeho lidí, neboť nejsou zvyklí na jemné vystupování a dvorní mravy.

Aby   svým   slovům   dodal   náležitý   důraz,   zbavil   hodností   dva členy svého průvodu, jež se dopustili poklesků, a okamžitě je poslal domů.

Když   jsme   v   ležení   prodlévali   desátý   den,   došlo   k   vzrušující události.   V   ten   večer   jsem   doprovázel   Radmilu   a   Zbyška   na procházku do lesa. Přes den se Radmila pokud možno zdržovala ve stanu,   protože   měla   přes   naše   domluvy   strach,   že   jí   její   avarský nápadník nějakým způsobem ublíží.

Ačkoli jsme jí tyto myšlenky vymlouvali, museli jsme uznat, že má možná pravdu. Kičüb po ní pořád ještě toužil a nemínil se jí vzdát. Poslal za mnou tlumočníka, jestli jsem si jeho nabídku přece jen   nerozmyslel.   Byl   dokonce   ochoten   zaplatit   za   Radmilu   vyšší cenu.

Nezmínil jsem se o jeho kroku před Radmilou, aby nepropadla zmatku a nebála se ještě víc. Zato jsem její stan dával hlídat a večer jsem jí vždycky dělal společníka. Zvykl  jsem si na ty procházky a velmi jsem se na ně těšil. Uvědomoval jsem si stále silněji, jak mi Radmila přirostla k srdci a jak se hodiny, které trávím po jejím boku, pro mne mění ve chvilky plné krásy a pohody.

Když  jsme  se vraceli  z procházky, zahlédli  jsme  nad táborem mohutnou zář. Bylo mi hned jasné, že tolik světla není s to vydat sebevětší táborový oheň, obával jsem se proto nejhoršího.

Moje tušení mě nezklamalo. V ležení franských šlechticů vypukl požár.   Když   jsme   přišli   blíže,   zjistili   jsme,   že   hraběcí   stan   je v plamenech.

K ohni se seběhl celý tábor, utíkal  tam i Zbyšek.  Radmila  se chtěla   pustit   za   ním,   naštěstí   jsem   jí   v   tom   ještě   včas   zabránil.

Doprovodil jsem ji do jejího stanu a potom jsem i já odešel na místo neštěstí.

Celá přední půlka hraběcího stanu hořela. Z plachtoví lítaly žhavé cáry,  plameny   vydávaly   hukot,   jako  když   se   zdálky   žene   strašná bouře, všude kolem zmateně pobíhali lidé.

„Vyneste, co se dá!“ vykřikoval hrabě, aniž by se sám pokusil co 122

zachránit. „Vyneste, co se dá!“

A tu   jsem   zahlédl   Vlkana,   jak   vybíhá   z   hořícího   stanu.   Nesl v ruce pozlacený štít hraběte, v druhé držel jeho vysoké boty. Divil jsem se Vlkanově horlivosti, ale zřejmě měl statečnost v povaze. Jen když ji někde mohl uplatnit…

Když   se   však   pokusil   vběhnout   do   hraběcího   stanu   podruhé, musel se vrátit. Kašlal, až se dusil. Všimli jsme si, že na něm hoří šat, a měli jsme co dělat, abychom jej uhasili.

„Zachraňte skřínku s listinami! Zachraňte skřínku s listinami…“

vzpomněl si hrabě Kohlberg teprve teď na králův pergamen. Křičel a naříkal,   nabádal   kdekoho,   aby   se   vrhl   do   plamenů,   a   sliboval odvážlivci velikou odměnu.

Proti očekávání se našel člověk, který se k tomuto šílenému činu odhodlal. Byl to hraběcí kuchař. Přiběhl sem z kuchyně zahalený v mokrou pokrývku a vběhl do plamenů. Mnozí nad ním dělali kříž.

Ale štěstí mu přálo. V příštím okamžiku se objevil před stanem se skřínkou v náručí. Kolemstojící se k němu vrhli, aby na něm uhasili pokrývku, která se už vzňala. Kuchař kašlal, sotva popadal dech, ulehl na zem a naříkal, že se mu bolestí chce rozskočit hlava.

Hrabě   mu   sliboval   modré   z   nebe,   prohlašoval,   že   na   jeho statečnost upozorní samotného krále Chlothara, a byl vzrušením bez sebe.

Tiskl skřínku k hrudi, jako by na ní záležel jeho život. Otevřel ji, vyňal z ní pouzdro, do něhož ukládal listiny, a opatrně je položil nazpátek.

Oheň   rychle   dohoříval.   Ze   stanu   zůstala   hromádka   řeřavých uhlíků. Muži začali rozhrabávat popel a oharky, snažili se najít, co snad uniklo zkáze, ale bylo to zbytečné. Až na několik kovových součástí strávil oheň stan i s obsahem.

Ptal jsem se mnoha lidí, jak došlo k požáru, nikdo však nevěděl.

Pozdě večer v táboře začaly kolovat pověsti, že z lesa prý vyletěl ohnivý šíp a zapálil hraběcí příbytek.

Ti,   co   byli   přesvědčeni,   že   jsme   Avarům   trnem   v   oku, nepochybovali, že jde o další zákeřný útok, kterým nás stepní jezdci chtějí přinutit k návratu do vlasti.

Většina z našich se však domnívala, že šlo o nešťastnou náhodu, 123

o   požár,   který   občas   vypukne   všude   tam,   kde   lidé   neopatrně zacházejí s ohněm.

38. 

Ráno   vyšlo   najevo,   kdo   oheň   založil.   Vlkan,   který   se   za rozbřesku  prohrabával   ve  spáleništi,   mi   přinesl  kousek  ohořelého železa, prý je našel na místě požáru. V první chvíli jsem nepoznal, oč jde.

„Opravdu to nevíš?“ divil se Vlkan. „To je přece avarský zápalný šíp,“ ukazoval na otvory v železe.

Otáčel   jsem   šipku   v   ruce.   Ano,   byla   to   trojboká   střela s proděravělými   křídly.   Hlavice,   na   niž   Avaři   upevňovali   hořící koudel…

Teď  už  bylo   zřejmé,   kdo má   oheň na  svědomí.  Ani  hrabě  už nebude   pochybovat,   že   je   u   Avarů   nevítaným   hostem.   Je   konec nadějím na spojenectví Franků s Avary, řekl jsem si ulehčeně. Náš úkol je skončen, Sámo se bude radovat…

Okamžitě   jsem   zanesl   usvědčující   střelu   hraběti   Kohlbergovi.

Uměl jsem si představit, jak bude zuřit. Určitě bude po Agachánovi chtít,   aby   mu   celou   věc   vysvětlil.   Už   abychom   se   chystali k návratu…

Stalo se však něco docela jiného. Hrabě nechtěl uvěřit, že mluvím pravdu. Dal si zavolat znalce, ten mu samozřejmě potvrdil, že jde o zápalný šíp, jaký se běžně užívá v avarském vojsku.

Domníval   jsem   se,   že   hrabě   vybuchne   hněvem,   on   se   však kupodivu zachoval zcela jinak.

„Přikaž svému sluhovi, ať o nálezu pomlčí! Pohroz mu těžkým trestem, jestli se o něm komukoli zmíní… A ty taky drž jazyk za zuby!“ dodal výhružně.

„Nechápu   tvé   jednání,   hrabě,“   snažil   jsem   se   mu   odporovat.

„Cožpak ti tento důkaz nestačí? To chceš čekat, až Avaři někoho z nás zabijí?“
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Hrabě   vypadal   zachmuřeně,   zdálo   se   mi,   že   s   mým   názorem souhlasí. Ale po malém odmlčení si vzdychl a řekl: „Snaž   se   dívat   na   celou   věc   z   jiného   hlediska,   milý   příteli.

V sázce je teď víc než život kohokoli z nás.“

Jeho hlas zněl laskavě, jak jsem to u něho doposud nepoznal.

„Než   jsme   se   vydali   na   tuto   cestu,   upozornili   jsme   všechny kupce, že výprava k Avarům nebude zcela bez nebezpečí. To ti přece taky museli říci, Norlandere.“

Norlandere,   řekl…   A   mně   opět   chvíli   trvalo,   než   jsem   si uvědomil, že to oslovení patří mně.

„Král   Chlothar   mi   přikázal,   abych   za   každou   cenu,   slyšíš, Norlandere,   za   každou   cenu   doručil   chakanovi   jeho   poselství.

Zdůraznil mi, že je to strašně důležité a že mě od splnění tohoto úkolu nesmí odradit žádná obtíž, žádné překážky… A já toto přání splním, protože jsem králův věrný poddaný!“

Králův   věrný   poddaný…   Budiž.   Dobře   jsem   však   věděl,   že z hraběte nemluví jen oddanost ke králi, ale taky strach před hněvem panovníka. Vzpomněl jsem si, jak král Chlothar vyváděl, když před lety   potkal   nezdar   naši   výpravu.   Kdoví   kolik   Hartungů   a   jiných špehů doprovází výpravu našeho hraběte! A on to jistě tuší…

„A proto snáším všechna ta příkoří, jež se hrnou na naše lidi.

Proto uplácím chakanova syna všemožnými dary,“ pokračoval.

„A víš, že mi někdo ukradl válečnou sekyru?“ vylétlo ze mne, ačkoli jsem těch slov vzápětí litoval.

„Jakou sekyru?“ hrál si hrabě na nevědomého.

„Sekyru…“   Borga-Vzteklouna,   už   už   jsem   chtěl   říci,   ale v poslední chvíli jsem se vzpamatoval. „Sekyru, kterou jsi ode mne chtěl odkoupit a darovat Agachánovi.“

„Vidíš,   vidíš…“   káravě   poznamenal   hrabě,   aniž   hnul   brvou.

Kdybych  neslyšel od Vlkana, že na vlastní oči viděl moji sekyru v Kohlbergově stanu, byl bych uvěřil, že hrabě nemá s loupeží nic společného. Ne, nemělo smysl se o tom zmiňovat.

A tak jsem mu jenom slíbil, že o Vlkanově nálezu pomlčím a že přiměji i ostatní, ať si to tajemství ponechají pro sebe. Byl bych sice rád, kdyby se Frankové a Avaři rozešli ve zlém už teď, ale byl jsem přesvědčen, že úplný rozkol na sebe stejně nedá dlouho čekat.
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Přes  přísný  zákaz,   který   jsem   dal  Vlkanovi,   se  zpráva   o   jeho nálezu stejně dostala mezi lidi. Vlkan se sice zapřísahal, že nikomu nic neřekl, je však možné, že se s celou věcí lidem svěřil dříve, než se obrátil na mne.

Všude vládlo velké pobouření, ale nikdo neměl odvahu projevit je   nahlas.   Kupce   rozčilovalo,   že   hrabě   pořád   dělá,   jako   by o nebezpečné hře Avarů neměl tušení, a tím ohrožuje naše životy.

Ale i Agachán se tvářil jako neviňátko, což bylo ještě horší.

Poměr mezi Franky a Avary se krátce nato zhoršil ještě víc. Je pravda,   že  se  kupci   vyhýbali   sporům,   zato   však  došlo  ke   rvačce v kuchyni. Náš kuchař se chytl za pasy s Avarem, který si bez jeho svolení   vypůjčil   pánev   na   smažení.   Jindy   by  si   takové   hlouposti nikdo ani nevšiml,  ale dnes stačila  malá  jiskra, aby vznikl  velký požár.

K   další   potyčce   došlo   mezi   Vojanem   a   jedním   z   avarských šlechticů,   když   se   ohnal   bičem,   protože   mu   mladý   Moravan   stál v cestě.

Musel jsem Vojana ostře okřiknout, aby odešel do stanu. Ten si samozřejmě myslel, že se stavím na stranu stepního jezdce, neboť jsem proti němu od dřívějška zaujat. Tak tak jsem zabránil novému výstupu.

Byla to všechno zlá znamení.

39. 

Po   nepříjemnosti,   kterou   měl   Vojan   s   avarským   hodnostářem, jsem svoje muže ještě důrazněji napomenul, aby se nepouštěli do sporů s Avary. Rozmíšky mezi Franky a stepními jezdci se nás přece netýkaly.

„Jestli to takhle půjde dále, neprodáme ani šátek,“ ozval se Ulle.

Už už jsem byl v pokušení prozradit mu, že jsme sem nepřijeli za obchodem, ale včas jsem se zarazil. Namísto toho jsem ho ujistil, že se   vrátíme,   kdyby   někomu   z   nás   hrozilo   nebezpečí   nebo   někdo 126

utrpěl újmu.

O návratu uvažovalo více kupců, já jsem se však domníval, že prozatím   není   třeba   se   unáhlovat.   K   otevřeným   rozbrojům   na nejvyšších   místech   ještě   nedošlo.   Agachán   naopak   rozdával   na všechny strany úsměvy a neustále se nás ptal, jestli jsme v ležení spokojeni a zda nám nic nechybí.

Na takovou proradnost odpovídali franští šlechtici dotazem, kdy dorazí Baje-Ming. Agachán se však nedal vyvést z klidu a tvrdil, že velitel jižních provincií tu bude co nevidět, snad zítra, snad pozítří.

Když   zjistil,   že   mu   šlechtici   už   nevěří,   byl   najednou   ochoten táhnout   za   chakanem   i   bez   Baje-Minga.   Prosil   jen   hraběte Kohlberga, aby mu ještě dal lhůtu tří čtyř dnů.

Tři dny byla krátká doba, hrabě tedy souhlasil. Lidé si oddechli.

Najednou měli lepší náladu, najednou byli ochotni Avarům odpustit všechna ta malá i větší příkoří, která od nich vytrpěli, ba mnozí se smáli, že pro strach a starosti viděli celou věc černěji, než doopravdy vypadala.

Potom však nadešel osudný den, jenž zmařil všechno úsilí našeho hraběte a na dlouho zničil sen krále Chlothara o spojenectví s Avary.

Brzy zrána totiž onemocněla většina franských šlechticů. Prudce je rozbolel žaludek, svíjeli se v křečích, zvraceli a kvapem ztráceli síly. Z Avarů kupodivu neonemocněl nikdo. V táboře se okamžitě tvrdilo, že někdo jídlo otrávil. Strach a rozhořčení kupců dostoupilo vrcholu.

Teď se hrabě už nemohl tvářit, že se nic nestalo. Tady šlo o život.

Nebýt náhody, že si namísto večeře dal uvařit kus uzeného, byl by ho stihl stejný osud jako ostatní šlechtice.

Když   se   Agachán   odebral   k   hraběti,   aby   se   ho   zeptal,   co franským šlechticům vlastně chybí, stal se tábor svědkem strašného výstupu, i když nikdo netušil, že toto střetnutí bude mít tak neblahé následky.
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Zahlédl jsem chakanova syna těsně předtím, než rozhrnul závěs hraběcího   stanu.   Byl   jako   obvykle   oblečen   do   svého   nádherného kabátce, mně však okamžitě padlo do očí, že mu u pasu visí moje válečná sekyra. Byl to pro mne další důkaz, že mi ji ukradl hrabě Kohlberg. Kdyby sekyru vzal její nynější majitel, jistě by se chránil ji takhle veřejně nosit.

„Proč si děláš tolik starostí o zdraví mých lidí, Agacháne?! Vždyť je máš sám na svědomí!“ obořil se na něho hrabě, který vyšel ze stanu.

Agachán  zůstal,  jako když  ho opaří.  Tvářil  se překvapeně,  ba rozhořčeně  a znovu a znovu ujišťoval hraběte, že tu jde o velké nedorozumění, které se jistě snadno vysvětlí.

Tlumočník mu však neustále skákal do řeči a já jsem měl dojem, že toho samým rozhořčením namluví víc, než mu hrabě přikazuje.

„Tuto střelu jsme našli na místě včerejšího požáru…“ podal hrabě Kohlberg   chakanovu   synu   zbytek   šípu,   který   Avary   usvědčil   ze žhářství.

Agachán otáčel střelu v rukou a tvářil se nadmíru uraženě.

„Snad   nevěříš,   že   tvůj   stan   zapálil   někdo   z   mých   lidí?“

rozhořčeně se zeptal hraběte.

„U nás takové střely vůbec neznáme,“ jízlivě ho odbyl Kohlberg.

„Kdo ti dovolil, abys mě takhle urážel?“ rozkřikl se Agachán na hraběte,   ale   ten   mu   stejným   hlasem   odvětil,   že   ho  král   Chlothar vyslal za chakanem Avarů, nemá proto chuť ztrácet drahocenný čas s nějakým podvelitelem.

Tato slova Agachána snad urazila víc než obvinění, že ukládal o život franským šlechticům.

„Nepřišel jsem do vaší země, abych se dal úkladně zavraždit!“

křičel na něho hrabě, úplně vyvedený z míry. Tlumočník přeložil Agachánovi obvinění a pak je, mně se aspoň tak zdálo, s velkým potěšením několikrát po sobě opakoval.

Tu se Agachán neovládl. Tasil šavli a sekl po hraběti. Rána se však svezla po Kohlbergově pancíři, k další se Agachán už nedostal.

Pobočník hraběte se po něm ohnal dýkou dříve, než mohl našeho velitele ohrozit podruhé.

Dýka zasáhla Agachána do krku. Velitel Avarů se chytl za hrdlo, 129

mezi prsty mu prosakovala krev. Stál tu, jako by nevěřil, že si někdo mohl dovolit zaútočit na něho tak zákeřným způsobem.

Krve   přibývalo,   mladý   chán   se   svezl   k   zemi.   Všichni   jsme zděšením   vykřikli.   Takový   konec   sporu   jsme   nečekali.   Málokdo počítal s tím, že zranění bude smrtelné.

Vzápětí se rozpoutalo peklo. Frankové se vrhli na Avary, kteří stáli kolem, a ubíjeli je, čím se dalo. Meči, noži, poleny. Zášť se nyní proměnila v šíleně vraždění.

Avaři byli útokem tak překvapeni, že se nezmohli na obranu. Na všech stranách se ozývaly výkřiky, chrapot a sténání. Po zemi se váleli   mrtví   a   ranění.   Jen   několik   málo   Avarů   se   zachránilo.

Rozběhli se k ohradě, vyskočili na koně a zmizeli ve stepi.

40. 

Vystřízlivění   se   dostavilo   tak   rychle,   jak   se   předtím   nenávist Franků   vybila   v   touze   po   krvi.   Lidé   mlčky   stáli   kolem   mrtvého Agachána,   ustrašeně  se  dívali   na  zakrvavené  mrtvoly  a  jeden  po druhém si uvědomovali, že zabili syna samotného chakana Avarů a že takový čin nemůže zůstat nepotrestán.

Rozhořčení vystřídal strach. Bylo až s podivem, jak byl hrabě zdrcen.   Takřka   se   třásl   úlekem,   navíc   si   určitě   uvědomoval,   že nesplnil úkol, který mu král Chlothar uložil, a že se z tohoto nezdaru bude muset zodpovídat. Ani trochu jsem mu nezáviděl.

„Dosvědčíte, že jsem jednal v pouhé sebeobraně!“ obrátil se na své šlechtice a hlas mu při tom směšně přeskočil, jako by už teď stál před přísnými královskými soudci.

Ačkoli mluvil pravdu, nikdo mu neodpověděl. Všichni měli hlavu plnou vlastních starostí, každý byl v duchu na útěku, nebylo kupce, aby si horoucně nepřál být daleko pryč z avarské země, za hranicemi nepřátelské říše, jejíž vládce bude chtít krvavě pomstít smrt svého syna.

„Neměli   jsme   nikoho   nechat   uprchnout,“   sípavě   řekl   hrabě 130

Kohlberg a potvrdil tím jenom obavy, které se nás všech zmocnily.

Bylo jasné, že Avaři, kterým se podařilo uniknout, se nejbližší cestou vydají pro posily a budou se nás chtít zmocnit.

Najednou   se   ve   vší   rychlosti   začaly   strhávat   stany,   osedlávat koně, snášet bedny a nakládat na vozy. Aniž k tomu dal kdokoli příkaz, chystali se franští šlechtici a kupci k okamžitému odchodu.

Tábor   se   podobal   velkému   mraveništi,   lidé   přebíhali   z   místa   na místo, jen pryč odtud, pryč odtud, nic jiného tu člověk neslyšel.

Kupci   měli   tolik   naspěch,   že   nikomu   ani   nenapadlo   pohřbít mrtvoly Avarů. Proto mne poněkud překvapilo, že hrabě nakonec přece   jen   vydal   rozkaz   odtáhnout   chakanova   syna   a   jeho   mrtvé jezdce do blízkého lesa. To však bylo všechno, co Frankové pro ně udělali.

Ale dříve, než se tak stalo, sehnul se hrabě Kohlberg k mrtvému Agachánovi   a   odepjal   mu   od   pasu   válečnou   sekyru   Borga-Vzteklouna. Čekal jsem, že mi ji okamžitě vrátí, ale on se k tomu jaksi neměl. Dokonce si sekyru sám zastrčil za pás, snad to udělal jen v rozrušení, mne to však přece pobouřilo. Rozhodl jsem se, že si ji vyžádám nazpátek, jen co se dostaneme do bezpečí.

Jedna po druhé zmizely mrtvoly v křoví. Zůstala tu jen podupaná tráva a kaluže krve. Jedna z nich patřila četaři Kičübovi, jenž se předtím tolik ucházel o přízeň naší Radmily.

Nemocné   šlechtice,   kteří   byli   pořád   ještě   slabí   a   schvácení, naložili sluhové opatrně do vozů, pak se lidé vyšvihli do sedel, první kupci   už   šlehli   do   koní,   ostatní   je   chvatně   následovali   na   cestě k domovu.

Náhle   jako   na   povel   se   rozřehtali   avarští   koně,   kteří   tu   po mrtvých   zůstali.   K   mému   překvapení   dal   hrabě   Kohlberg   rozkaz zastavit, sestoupil z vozu, odešel na louku, odvázal koně a pustil je do stepi.

Udivovalo mně,  že se snížil k takové práci, potom jsem však zjistil, že ho nezajímali obyčejní avarští koně, ale pouze Agachánova kobylka. Uchopil ji za uzdu a přivázal k sedlu svého koně.

Pak odklusal za vozem, jenž se mezitím dal do pohybu.
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41. 

Dozvěděli   jsme   se   už   dříve   od   avarských   jezdců,   že   do nejbližšího   hrynku   jsou   dva   dny   jízdy.  Předpokládali   jsme,   že   ti z nich, kteří se zachránili, si odtamtud přivedou posily.

Dva dny jízdy tam, dva dny nazpátek, k tomu náš náskok – mohli jsme se tedy oddávat naději, že se vrátíme domů se zdravou kůží, ačkoli   různá   překvapení   nebyla   vyloučena.   Proto   nabádal   jeden druhého   k   nejvyššímu   spěchu,   ti   pak,   co   měli   rychlejší   koně, nezůstali v průvodě, ale hnali se dopředu.

Přestože jsme se neustále utěšovali, že máme dostatečný náskok, nebylo mezi námi nikoho, kdo by se několikrát denně neohlédl, jestli se na obzoru snad neukázali stepní jezdci.

Naše skupina jela až na konci průvodu, po mém boku Radmila, teď   se   už   nemusela   ukrývat.   Nikdo   z   Franků   stejně   nebral   na vědomí, že se zotavila z nemoci, každý se staral pouze o sebe, my samozřejmě také, i když  jsme se celkem nebáli, že by nás Avaři dostihli. Měli jsme výtečné koně a byli bychom v případě nebezpečí zanechali zvířata s nákladem nepříteli a sami co nejrychleji ujeli.

Táhli jsme už druhý den krajem Vendů. Byla to pro nás výhoda, protože u nich bychom možná našli úkryt a záštitu. Nikomu z nás nebylo   do   řeči.   Všem   v   duchu   vyvstával   obraz   příšerného krveprolití,   jež   stálo   život   tolika   Avarů.   Pro   Moravany   sice znamenalo   konec   nebezpečí,   které   hrozilo   ze   spojení   Avarů a Franků, měl bych se tedy z něho radovat, ale hrůza prožitých chvil mne tlačila jako můra.

Zato Stanko se každou chvíli bůhvíproč hlasitě zasmál, ale i jeho smích zněl nepřirozeně, až se mnozí za ním ohlédli. Chápal jsem, že má důvod k veselí. Avaři mu zabili otce i matku, z duše je nenáviděl a pochopitelně jim přál nejhorší.

Pozdě   odpoledne   se   ráz   krajiny   začal   měnit.   Na   západě   se ukázaly   mírné   kopce,   přibylo   lesů,   všechno   to   byla   znamení blížícího se domova. Lidé si oddechli. Záchrana a bezpečí byly na dosah.   Nikdo   nevěřil,   že   by   Avaři   v   tak   krátké   době   dokázali 132

shromáždit dostatek vojska, aby se odvážili na franské území, kde stály pevnůstky, zátarasy a dobře vyzbrojené posádky.

Po   další   hodině   jsme   v   dálce   spatřili   několik   těžkých   vozů, směřujících do avarské země. Jistě šlo o kupce, kteří se domnívali, že mezi Franky a Avary už vládne přátelství a spojenectví, a pustili se   sem   na   vlastní   pěst   v   naději,   že   zde   bez   obav   budou   moci obchodovat.

Hrabě jim okamžitě vyslal naproti jezdce, aby je varoval a přiměl k návratu, jestliže nechtějí padnout do rukou Avarů.

Jezdec odcválal, za chvíli však byl zpátky. Hlásil, že vozy patří onomu kupci, jehož král Chlothar pověřil úřadem starosty a jemuž dal   za   úkol   každému   z   nás   vymezit   oblast   pro   obchodování.

Z rodinných důvodů se zdržel doma a teď konečně dostihl hraběcí průvod.

Když se starostovy vozy přiblížily, chytl mě Ulle za paži.

„Poznáváš   ho?“   vzrušeně   ukázal   na   muže   v   modrém   plášti, lemovaném kožešinou. „Vždyť je to Hartung!“

Ano,   byl   to   Hartung,   králův   vyzvědač.   Muž,   který   nás   před dvěma lety očernil u krále a vyhnal z vlasti. Chlothar si tedy pro místo starosty vybral opravdu vhodného člověka…

Tuto úvahu však okamžitě zatlačilo do pozadí vědomí, že nám v Hartungově osobě hrozí obrovské nebezpečí. Jestli nás ten člověk pozná, dozví se hrabě, jakého s sebou vozil hosta. Nepochyboval jsem, že by to byla moje smrt.

Hraběti bude jasné, že kupec Sámo, který si podle jeho názoru tak   drze   hraje   na   krále   Slovanů,   poslal   svého   syna   na   výzvědy.

Pochopitelně   ho   přivede   k   zuřivosti,   že   jsem   jej   po   celou   dobu podváděl a tahal z něho rozumy. Tady šlo o život…

Hrabě   Kohlberg   vyšel   Hartungovi   naproti.   Zastavil   se   u   jeho vozu, i na tu vzdálenost jsem viděl, jak se s ním vzrušeně dohaduje.

Rozkládal rukama, občas sem vítr přinesl úryvky jejich rozhovoru.

I   Hartung   byl   rozčilený.   Tloukl   pěstí   do   dlaně,   pak   vybídl hraběte, aby vstoupil do vozu, kde spolu pokračovali v rozhovoru.

To bylo naše štěstí…

Kvapem   se   smrákalo.   Dal   jsem   mužům   pokyn,   aby   se nezastavovali,   až   hrabě   dá   rozkaz   k   utáboření.   Měli   pokračovat 133

v cestě a vyčkat mých dalších pokynů. Věřil jsem, že si nás kupec Hartung nevšimne a že se nám podaří proklouznout.

Prozatím se všechno vyvíjelo, jak jsem předpokládal, takže jsme se   ničeho   nemuseli   obávat.   Hrabě   byl   vystrašený,   bůhví   co   mu Hartung   všechno   řekl.   Pak   vydal   rozkaz,   aby   průvod   pokračoval v cestě,   i   když   na   krajinu   padala   tma.   Spěchali   jsme   víc   než v minulých dnech a zastavili jsme se hluboko na franském území pod hradem Wolfsburgem, kde měl franský král silnou posádku.

Hrabě Kohlberg zajel s Hartungem za správcem a požádal ho, aby nás pustil do hradu. Ale nebylo tam pro nás všechny dost místa, takže jsme museli rozbít ležení před bránou.

Hrabě tedy nařídil postavit stany. Dost mne to překvapilo, čekal jsem, že lidé budou spát pod plachtami, jak se to doposud dělo. Ale vozy zůstaly vyhraženy pro nemocné, které správce nechtěl vpustit do   hradu.   Obával   se   totiž,   jestli   šlechtici   neonemocněli   nějakou nakažlivou chorobou, jež by mohla postihnout i hradní posádku.

Naše   malá   skupina   však   nezastavila,   jak   to   bylo   už   napřed domluveno. Rozptýlili jsme se, když jsme předtím dojednali, že se na druhé straně hradu opět sejdeme, abychom pokračovali v cestě.

Nemuseli jsme se bát, že nás někdo zastaví. Všude kolem bylo tolik lidí a takový ruch, že si našeho odchodu z Kohlbergovy výpravy nikdo nevšiml.

Ačkoli byla tma a cesta plná výmolů, jam a kořenů, táhli jsme dále.  Jen Ulle a já jsme  věděli,  co je v sázce. Jeli jsme  víc než hodinu, naštěstí vyšel měsíc, takže jsme dost dobře viděli.

Bylo už pozdě, když Ulle našel v lese vhodné místo pro tábor.

Zavedli jsme koně do křoví, sami ulehli pod stromy a přikryli se houněmi. Oheň jsme pochopitelně nerozdělávali.

Dohodli jsme se, že vyrazíme ještě před svítáním. Až přijedeme ke Kančímu brodu, přepravíme se na moravské území. Všichni jsme se už těšili na domov.
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42. 

Nad hlavou nám šuměly borovice, mezi větvemi probleskovaly hvězdy, kolem tiše oddechovali moji přátelé. Já jsem však nebyl s to usnout.  Jen jsem zamhouřil  oči,  opět   a opět  se  mi   zjevoval  krví zalitý Agachán, slyšel jsem chroptět umírající a křičet raněné…

Hlavou mi táhly události posledních dnů. Bylo vlastně podivné, jak se všechno vyřešilo k naší spokojenosti. Hladce, bez námahy, takřka bez našeho zásahu. Nevraživost mezi Avary a Franky sama vykonala své dílo.

Kdybych jen tušil, že nešlo o náhodu ani o štěstí, ale že se o náš úspěch zasloužily promyšlené  činy nejstatečnějších ze statečných, o kterých jsem tenkrát neměl ponětí…

Dovedl jsem si představit, jak se Sámo zaraduje, až mu oznámím, jak skončila franská výprava… Moravané si na chvíli oddechnou, my s otcem samozřejmě také.

A   tu   mnou   jako   ostrý   nůž   projelo   vědomí,   že   jsem   přišel o válečnou   sekyru   Borga-Vzteklouna,   o   rodinnou   památku,   která nám   měla   zaručit   život   a   zdraví,   dokud   zůstane   v   našem vlastnictví… Jak mě jen otec uvítá, až se dozví, jaké mě potkalo neštěstí? Jistě mě omlouvá, že mi hrabě Kohlberg sekyru ukradl, ale copak se tím něco změní na našem osudu?

Zalil mě studený pot. K čemu nám bude sebevětší vítězství, když se z něho už nebudeme radovat? Jaký má smysl přijímat vládu nad slovanskými   kmeny,   která   se   otci   nabízí,   když   co   nevidět   stejně přijdeme o život? Jak tohle všechno otci zodpovím?

A tu mě napadla šílená myšlenka. Sekyru Borga-Vzteklouna má hrabě Kohlberg ve svém stanu. Copak není mou povinností pokusit se znovu ji získat?

Zavrhl   jsem   ten   nápad   dříve,   než   jsem   o   něm   začal   vážně uvažovat. Myšlenka se však neodbytně vracela. Možná že při tomto 136

pokusu přijdu o život, říkal jsem si. Ale copak už záleží na životě, když bych jinak stejně byl odsouzen k zániku.

Snad jsem v tu noc ztratil rozum, snad si se mnou opět jednou zahrál šibal Loki, který měl v poslední době na mne spadeno.

Když se tedy vydám do franského ležení…

Jak se chceš nepozorovaně dostat  do hraběcího  stanu, šílenče, zarazil mě pochybovačný hlas.

Musím se tam dostat, musím… Založím požár, vyplaším koně, vylákám lidi ze stanu… letělo mi hlavou. Byly to všechno jen kusé nápady, ale doufal jsem, že si cestou srovnám, jak postupovat.

Bylo by snad dobré s sebou vzít Ulla. Co když  se můj pokus nezdaří? Co když mě zajmou? Pak nebude nikoho, kdo otce zpraví o mém osudu…

Nesměl   jsem   ztrácet   čas.   Noc   byla   krátká,   chtěl   jsem   před svítáním být zpátky. Vysoukal jsem se zpod houně a opatrně jsem vstrčil do Ulla. Vyskočil dříve, než se zcela probral ze spaní. Položil jsem   mu   dlaň   na   ústa,   aby   neprobudil   ostatní.  A hned   jsem   ho šeptem zasvětil do svého plánu. Čekal jsem, že se aspoň bude divit, on však byl okamžitě ochoten vydat se se mnou do franského ležení.

Jestli nás nepotká nic mimořádného, mohli jsme se za dvě za tři hodiny vrátit.

„Ale   jak   se   chceš   nepozorovaně   dostat   do   hraběcího   stanu?“

rozleželo se Ullovi konečně v hlavě.

„Tuhle starost přenech mně,“ odbyl jsem ho.

Když jsme vyváděli koně, probudil se Vlkan. Překvapeně se mne zeptal, kam mám namířeno.

„Do franského ležení… Jdu si pro svou válečnou sekyru.“

V mžiku byl na nohou a chvíli mě mlčky pozoroval.

„Kam?! Pro válečnou sekyru?! Co… Proč…“

Vysvětlil   jsem   mu,   jaká   pověst   se   váže   k   sekyře   Borga-Vzteklouna a jak bych otce zarmoutil, ba zničil, kdybych ji nepřivezl zpátky. Nezdálo se, že jsem ho přesvědčil.

„To tě mrzí, že jsme vyvázli se zdravou kůží? Na tvém místě bych, Girsi, nikam nechodil…“

Něco v jeho hlase mě zas podráždilo. Ano, už se opět choval, jako by byl prvním mužem v našem průvodě. Copak si pořád nechce 137

uvědomit, že velitelem výpravy jsem já?

„Ne, ne, nikam tě nepustím,“ řekl Vlkan, když jsem trval na svém úmyslu.

Dost mě to popudilo. Teď jsem teprve nemohl ustoupit.

„A jak to chceš nepozorovaně udělat?“ ozval se Stanko, který se jako většina členů naší výpravy už taky probudil ze spánku.

„Pamatuješ na zmatek v táboře, když shořel hraběcí stan?“

„To bys ho znovu chtěl zapálit?“

„To neříkám. Stačilo by založit pořádný oheň jinde. Všichni by se k němu sběhli, pak by myslím nebylo těžké vniknout k hraběti.“

Nikdo mi neodpověděl.

„Za pokus to v každém případě stojí,“ pokračoval jsem. „Beru s sebou taky Ulla. Založí oheň, já skočím do stanu… Jestli se to nepovede, uteču. Ve tmě mě nikdo nechytí…“

„Neměl bych jet s tebou?“ zeptal se Vlkan, který se už zřejmě smířil s myšlenkou, že mě od mého úmyslu neodradí. „Je vždycky dobré mít s sebou někoho, kdo ti bude krýt záda.“

„Někdo tu musí zůstat s Radmilou,“ namítl jsem.

„Máš pravdu,“ vložil se mezi nás Stanko. „Vlkana potřebujeme v ležení.   Je   z   nás   nejstarší,   převezme   v   případě   potřeby   velení výpravy. Myslím, že by bylo rozumné, kdybych tě doprovodil já.

Když bude zapotřebí, odvedu svůj díl, to jistě víš.“

Chtěl jsem i jeho pomoc odmítnout, ale nevím, zda bych prosadil své.   Času   nebylo   nazbyt.   Nezbylo   mi   tedy   než   s   jeho   návrhem souhlasit.

43. 

Jeli jsme temnou nocí. Měsíc zašel za mraky, nad námi sem tam svítily hvězdy. Zdálo se mi, že jsem je ještě nikdy neviděl tak velké a zářivé. Najednou jsem jednu z nich spatřil padat. Rozčísla ohnivou stopou   oblohu,   rychle   a   nečekaně,   takže   jsem   propásl   příležitost vyslovit  nějaké přání. A byl  bych  v tu chvíli  potřeboval,  aby mi 138

bohové byli nakloněni. Uvědomoval jsem si totiž stále silněji, že se střemhlav řítíme do šíleného podniku, který může skončit nezdarem, ba může zničit vše, čeho jsme doposud snadno dosáhli.

Teprve teď mi napadlo, jestli hrabě vůbec má sekyru ve stanu.

Vždyť se utábořil pouze na jednu noc a mohl ji nechat ve voze…

Ano, rozhodl jsem se k tomu nebezpečnému dobrodružství trochu unáhleně, vytýkal jsem si.

Jedině Ulle zachovával klid. Nelámal si hlavu, jak co provést.

Tohle přece byla moje starost. Pán vydá rozkaz, sluha jej vykoná.

Chvílemi jsem mu upřímně záviděl.

K franskému táboru jsme přijeli dříve, než jsem předpokládal.

Ale   snad   se   mi   to   jenom   zdálo,   protože   starosti,   jež   mě   teď zaměstnávaly, zatlačily do pozadí jak čas, tak pojem vzdálenosti.

Nemohli   jsme   zabloudit,   protože   nás   do   tábora   vedla   záře probleskující mezi stromy. V ležení tedy ještě nespali, náš úkol bude o to těžší… Když jsme přijeli blíže, zahlédli jsme mezi stany čtyři ohně.  Seděli u nich  lidé,  které  jsem neznal.  Buď  patřili  k čeledi kupce Hartunga, nebo to byli příslušníci hradní posádky.

Seskočili   jsme   s   koní,   abychom   se   poradili,   jak   budeme postupovat. V tom okamžiku se k ohni přiblížil jeden z franských kupců, zapálil si louč a přenesl plamen o kus dál. Jako by mi osud ukázal, co je třeba udělat…

„Vidíš, provedeš to jako on,“ řekl jsem Ullovi, jenž stál vedle mne. „Zapálíš si louč a odneseš ji do lesa. Nikdo přece neví, že už nepatříme k výpravě hraběte Kohlberga.“

„A co dál?“ zeptal se Ulle.

„Nejlíp   uděláš,   když   ke   stanu,   který   si   vybereme,   už   předem nahrneš suché listí. Až se vrátíš od ohně, hromádku zapálíš. Dbej na to, aby stan nebyl daleko od hraběcího příbytku. Světlo ohně nám usnadní práci.“

Zanechali jsme koně pod stromy a plížili se lesem k táboru. Ve dvou řadách tam stálo dvanáct stanů, Kohlbergův byl největší. Tyčil se uprostřed ležení, poznal jsem jej podle praporce s erbem, hlavou medvěda v modrém poli. Poradil jsem Ullovi, aby zapálil stan přímo naproti.

Jakmile plátno chytí plamenem, měl Ulle odejít do lesa. My se 139

Stankem jsme chtěli vyčkat, až se oheň rozroste. Požár k sobě určitě přiláká všechny lidi z tábora, vždyť jsem něco podobného už zažil…

Jakmile hrabě vyjde ze stanu, naříznu zadní stěnu, vniknu dovnitř a   zmocním   se   širočiny.   Stanko   bude   dávat   pozor,   jestli   nehrozí nebezpečí. Kdyby se u hraběcího stanu náhodou někdo objevil, dá mi znamení. Pak opustím stan hlavním vchodem. Ve zmatku kolem požáru si mne určitě  nikdo nevšimne…  Najednou se mi  všechno zdálo snadné a jednoduché, moje obavy jako by odvál vítr.

Ulle se zvedl a odešel do tábora. Choval se přirozeně a nenuceně, jako   by   vůbec   nic   nebylo   v   sázce.   Přistoupil   k   nejbližšímu   ohni a požádal, zda by si nemohl zapálit louč.

Muž,   který   seděl   nejblíže,   mu   ochotně   vyhověl.   Ulle   uchopil větev,  kterou   si   z   lesa   přinesl,   a   vstrčil   ji   do   plamenů.   Když   se vzňala, poděkoval a odešel.

Stanko sebou netrpělivě pohnul. Nyní byla řada na nás… Krátce poté se v lese objevila záře. Nejdříve projasnila koruny borovic, pak růžově zabarvila plachtu, proti které se ostře rýsovala dřevěná kostra stanu.

Plameny vyšlehly  tak rychle,  až  nás to polekalo.  Na okamžik zavládlo ticho, potom se rozkřičela stráž. Nejdříve přiběhli zbrojnoši od táborového ohně, po nich se začali sbíhat lidé ze všech stran. Ze stanu vyskočili dva vousatí muži, vyděšeně pobíhali, a tu jsem si všiml, že na jednom už hoří šat.

V táboře nastal rozruch. Prostor kolem stanů se změnil v hemžící se mraveniště. Konečně jsem zahlédl i hraběte Kohlberga. Byl bos, oheň mu rudě ozářil pleš. Přispěchal sem jen v suknici, pancíř nechal ve stanu. Moje chvíle nadešla…

Přiskočil jsem k hraběcímu příbytku a rozťal nožem zadní stěnu.

Ozval se ostrý, trhavý zvuk, který mě na okamžik vylekal. Zůstal jsem nehybně stát, ale nikdo si mne nevšímal. Rychle jsem se sehnul a vsoukal se do stanu. Záleželo na každé vteřině…
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Stan byl prázdný, lůžko rozházené, o dřevěnou truhlici byl opřen Kohlbergův meč, na zemi se válel pozlacený pancíř. Sekyru Borga-Vzteklouna   jsem   bohužel   nikde   nezahlédl.   Pak   mi   padla   do   oka skřínka,   v   níž   hrabě   schovával   královskou   listinu   o   spojenectví s Avary.

Hned mi napadlo, že by otce převelice zajímala. Od myšlenky nebylo k činu daleko. Skok dva a v příštím okamžiku jsem vzácnou skřínku držel pod paží. Prozatím šlo všechno dobře, teď jen stačilo v klidu odejít…

Těšil jsem se předčasně. Najednou ke mně zvenku dolehl křik a dupání nohou. Zároveň jsem uslyšel houkání výra. To mi Stanko dával   znamení,   že   se   někdo   blíží   ke   stanu,   ale   vzápětí   přerušily varování rány a hlasité nadávky. Někdo strčil do hlavní podpěry, až se stan rozkymácel.

Strašně jsem se lekl. Uskočil jsem od stěny a vrhl se k hlavnímu vchodu.   Než   jsem   však   stačil   rozhrnout   závěs,   který   odděloval ložnici od malého přístěnku, prudce se rozhrnula záclona a do stanu vtrhli tři zbrojnoši s tasenou zbraní. Za nimi se sem vtlačili další dva, stiskli mi ruce za záda a vyvlekli mě před stan.

Rychle   jsem   se   rozhlédl.   Požár   už   byl   zdolán,   několik   mužů udusávalo poslední plameny, kolem stálo plno lidí.

Najednou   jsem   uviděl   Stanka.   Krvácel   z   nosu,   v   obličeji   byl samý šrám a modřina, ruce měl svázané za zády. Několik mužů do něho   kopalo   a   táhlo   jej   k   hraběcímu   stanu.   Zbrojnoši,   kteří   ho obklopovali, hlasitě volali Kohlberga.

„Co se děje? Co se děje?“ přiběhl k nám hrabě. „A proč těm lidem činíte násilí? Vždyť patří k naší výpravě!“

„Vloupali se ti do stanu, hrabě,“ zarazil ho jeden ze zbrojnošů, podle chování velitel stráží. „Viděl jsem, jak ti tenhle rozřízl zadní stěnu a jak leze dovnitř,“ ukázal na mne a začal mě kopat. „Přivolal jsem posilu, polapili jsme je.“

„Ale proč… Jak?“ nebyl hrabě s to pochopit, co se přihodilo.

„Jeden z nich si odnášel tvoji skřínku,“ ukázal velitel na mne 141

a podal Kohlbergovi bedničku, kterou mi předtím vytrhl z ruky.

Hraběti   z   těch   řečí   zřejmě   šla   hlava   kolem.   Uchopil   skřínku s královskou listinou a vystrašeně se díval hned na mne, hned zas na lidi, jichž se sem sbíhalo stále víc.

„Cože?“   pochopil   teprve   teď,   čeho   jsem   se   dopustil.   „Kupec Norlander? Pověz, cos hledal v mém stanu?“

V první chvíli jsem se chtěl vymluvit, že jsem tam vběhl, abych ho   vyburcoval   ze   spaní   a   upozornil   ho,   že   hoří.   Že   tu   došlo k strašnému   nedorozumění,   které   mu   vysvětlím…   Pak   jsem   si uvědomil, že bych se takovou lží leda zesměšnil. Jak bych mu taky zdůvodnil, že jsem proto musel rozříznout stan?

Na   vysvětlování   bylo   ostatně   stejně   pozdě.   Zezadu   sem   běžel muž, jehož jsem si tady ze všech lidí na světě přál vidět nejméně.

Králův starosta. Chlotharův důvěrník, kupec Hartung!

„Jak ho to nazýváš? Kupec Norlander?“ okřikl Hartung hraběte, jako   kdyby   jednal   s   podřízeným.   „Vždyť   to   je   Girsi,   syn   toho proklatého Sáma!“

Hrabě Kohlberg se nechápavě podíval na mne, pak na Hartunga.

Neuvědomil si hned, o kom kupec mluví.

„Girsi, Girsi…“ opakoval si tlumeným hlasem, jako by to jméno už někde slyšel, ale najednou nevěděl, kam je zařadit.

„Ach, Girsi!“ vyrazil nakonec.

Už tedy poznal, koho má před sebou.

„Ty   jsi   tedy   Girsi,   Norlandere!   Proč   jsi   mne   obelhal, podvodníku!“   okřikl   mě,   v   jeho   hlase   však   bylo   prozatím   víc překvapení než zloby. „Jel s námi celou cestu,“ vyčítavě se obrátil na Hartunga,  „jen  si představ, starosto,  celou  cestu…  A já  mu  tolik důvěřoval.“

Teprve   pak   se   podíval   na   skřínku   ve   své   ruce.   Sňal   víko a ulehčeně  si oddechl. Pouzdro leželo  na svém místě.  Opatrně  je uchopil   a   otevřel.   Vtom   jsem   viděl,   že   se   jeho   oči   rozšířily nepochopitelnou   hrůzou.   Podíval   se   ještě   jednou   do   pouzdra a obrátil je dnem vzhůru, jako by z něho chtěl něco vytřepat.

„Kam   jsi   dal   listiny,   Norlandere?“   zvolal   zděšeně.   „Okamžitě řekni, kam jsi je dal…“ Byla to spíš prosba než rozkaz.

Ještě jednou obrátil pouzdro, ale listiny byly opravdu pryč.
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„Nic jsem ze skřínky nevzal, hrabě! To ti mohu odpřisáhnout!“

Namísto odpovědi jsem dostal ránu do zubů.

45. 

Hodiny, které následovaly po našem zajetí, patřily k nejhorším v mém   dosavadním   životě.   Zůstali   jsme   ve   franském   táboře   do poledne příštího dne, hladoví, spoutaní.

Hartung zuřil, třásl se vztekem, nejraději by nás byl zabil. Taky hrabě se změnil z laskavého pána v zuřivce, i když byl o poznání snesitelnější než Hartung. Starosta krále Chlothara jako by teď proti mně soustředil všechnu zášť, kterou choval vůči mému otci. Přinesl si krátký bič, výmluvně jím šlehal o stůl a začal mě vyslýchat.

Chtěl   po   mně   například   vědět,   jak   jsou   Moravané   vyzbrojeni a jestli   svého   krále   Sáma   poslouchají.   Při   slově   král   se   vždycky ušklíbl,   já   jsem   však   dobře   věděl,   že   to   nebylo   z   veselí,   ale z bezmocného vzteku.

Hrabě   zas   na   mne   naléhal,   abych   mu   prozradil,   kam   zmizela listina,   kterou   král   Chlothar   posílal   avarskému   chakanovi.   Byl přesvědčen, že jsem ji někam zašantročil nebo včas předal dalšímu pomocníku,   jemuž   se   podařilo   nepozorovaně   uniknout.   Byl   tak vystrašený, až se to na muže ani neslušelo.

Zpočátku  jsem  zarytě  mlčel.   Když   hrabě  a  Hartung   viděli,   že domluvami   ničeho   nedosáhnou,   začali   mě   bít.   První   mne   udeřil Hartung. Nadával mi přitom do zrádců a zaprodanců.

Když   jsem   ty   urážky   už   nemohl   snést,   řekl   jsem   mu,   že   nás Chlothar   přinutil   bojovat   o   holý   život.   Podporujeme   Moravany, protože   náš   osud   je   spjat   s   jejich   osudem.   Zároveň   jsem   mu připomněl, jak nespravedlivě se k nám zachoval náš král a jeho syn Dagobert. A neopomenul jsem zdůraznit, že jsme z franské země uprchli jen proto, že nám tam hrozila záhuba.

„Nic se neboj, dočkáš se jí! To ti přísahám!“ jízlivě se zasmál Hartung a dodal, že si stejně nic lepšího nezasluhuji. Ani můj otec 143



Sámo   neunikne   spravedlivému   trestu,   o   to   se   král   Chlothar   už postará…

„Nejdříve byste otce museli porazit,“ neodpustil jsem si troufalou poznámku. Nebylo to rozumné, měl jsem držet jazyk za zuby, ale už jsem nebyl s to naslouchat hrozbám toho nafoukaného kupčíka. Byl jsem přece Girsi, Sámův syn…

Hartung zrudl vztekem a znovu mne udeřil. Tentokrát mě zasáhl pěstí do žaludku. Byla to příšerná rána. Upadl jsem na zem a kroutil jsem se bolestí, jenže Hartungovi to pořád ještě nestačilo. Několikrát mě kopl a neustále nadával. V tu chvíli jsem se už loučil se životem.

Doufal jsem, že hrabě Kohlberg jeho řádění zarazí, brzy jsem však zjistil, že si s Hartungem moc nezadá.

„Kam jsi zašantročil listiny?“ znovu si na mne vyjel. „Nemysli si, že nevíme, jakým způsobem tě přinutit k doznání!“

Aby mi ukázal, jak vážně míní svá slova, trhl se mnou, až mě postavil na nohy, a vyťal mi dva políčky. Zasáhl mě do nosu, začala mi téci krev. Nemohl jsem si ji ani setřít, ani zastavit, protože mi 144

svázali ruce za záda.

Třásl jsem se vztekem a bolestí. Rány od Kohlberga mě bolely víc než bití, které mi  uštědřil Hartung, od něhož jsem stejně nic lepšího nemohl očekávat.

„O   králově   listině   nic   nevím,“   opakoval   jsem   do   nekonečna.

„Vždyť jsem ani neměl kdy otevřít skřínku.“

„Kdo   ji   tedy   vzal?“   vztekal   se   hrabě   stále   víc.   Byl   najisto přesvědčen, že lžu.

„Nemám tušení,“ tvrdil jsem znovu a znovu, ale on nevěřil a zase mě uhodil.

Bylo opravdu záhadné, kam se poděl králův pergamen. Kdybych nebyl ve střehu, kdo z těch dvou mne zase udeří, určitě bych si lámal hlavu, kam asi zmizel…

Výslech trval celou noc. Dostal jsem nespočítané ran, nejhorší snad tu, která mě zasáhla do levého oka. Po ní mi naběhla víčka, že jsem přestal vidět. Už jsem se bál, že jsem snad oslepl. To však byl pouhý   úvod   toho,   co   mě   čekalo.   Věděl   jsem,   že   mne   odvlečou někam hluboko do franské země, kde mě budou dále mučit.

Když bylo po výslechu, dal mě Hartung odvést do sousedního stanu. Stanka jsem nespatřil. Přivedli ho ke mně teprve k večeru.

I on byl ve tváři samá modřina. Narychlo se mi svěřil, že na něm vyzvídali,   kolik   mají   jednotlivé   moravské   vesnice   mužů vycvičených v boji. On jim však nic neřekl. Vymluvil se, že žije po celý rok v lese, kde loví zvěř a pálí milíře, a že ho Sámo na tuto výpravu vybral jen proto, že umí avarsky.

Když se ho Hartung zeptal, proč jsme se vydali k Avarům, tvrdil, že za obchodem. Potom jim ještě řekl, že nemá tušení, proč jsem se vloupal do hraběcího stanu. Je pouze můj sluha a já prý nemívám ve zvyku svěřovat se svým podřízeným se svými úmysly.

„Celý   ten   čas   přemýšlím,   proč   ti   tolik   záleželo   na   skřínce?“

znenadání poznamenal Stanko.

Proč mi prý tolik záleželo na skřínce… To byla nehorázná otázka.

„Sekyru jsem ve stanu nenašel,“ odpověděl jsem mu. „A tak mi napadlo, že odnesu skřínku s královskou listinou. Otce by její obsah určitě zajímal…“

„Tohle přece bylo zbytečné,“ divil se Stanko. „Počkej, tys vlastně 145

nevěděl…“ pokračoval, ale nestačil mi již nic vysvětlit. Do stanu vešel Hartung a zakázal nám, abychom se spolu bavili. Pak určil jednoho ze zbrojnošů, aby nás hlídal a nemilosrdně potrestal, jestli tento zákaz překročíme.

46. 

V noci jsem nezamhouřil oka. Od ran mě bolelo celé tělo, ale víc než podlitiny mě sužovala nejistota nad příštím osudem.

Ráno nás ponechali ve stanu, jenom vyměnili stráže. Nedali nám jíst ani  pít, nikoho  už nevyslýchali.  Před polednem nás vyvlekli, ještě pevněji nám svázali ruce a přivedli koně. Obklopilo nás šest zbrojnošů, byli  to pacholci z čeledi  kupce Hartunga, potom jsme vyšli z tábora. Hned nato se k průvodu připojili Hartung a hrabě Kohlberg, oba ve válečné zbroji. Všiml jsem si, že hrabě jede na kobylce, kterou vzal mrtvému Agachánovi, a že mu za pasem visí sekyra Borga-Vzteklouna. Ale teď už nemělo smysl trápit se nad její ztrátou.

Hrabě přelétl očima průvod a rozjel se do čela. Zajímalo mě, kam míříme,   i   když   to   vlastně   bylo   jasné.   Hartung   nás   zřejmě   předá vrchnosti, snad samotnému králi. A hrabě si určitě nedá upřít právo, aby ho doprovázel. Měl pro svoje rozhodnutí velmi pádný důvod.

Jistě se obával, že Hartung se bude snažit jej pomluvit, jak to před lety provedl nám.

Uměl jsem si představit, jak je hraběti úzko při myšlence, že bude muset   králi   vysvětlit  ztrátu  listiny, kterou   měli  předat  chakanovi.

Bude tvrdit, že jsem mu ji ukradl, to dá rozum. Znovu nás budou vyslýchat, a určitě i mučit…

Opravdu, kam se královská listina mohla podít?

Ale   víc   než   tato   záhada   mě   zajímalo,   co   nás   očekává.

Pravděpodobně   nic   dobrého.   Věznění,   bití,   hlad.   Nakonec   smrt.

Jestli mě král prozatím ponechá naživu, učiní tak jen proto, aby měl rukojmí,   až   se   pustí   do   boje   se   Sámem.   Nepochyboval   jsem,   že 146

Moravany co nevidět napadne. Je možné, že se tak stane velmi brzy, aby ho nepředešli Avaři…

Cesta   rychle   ubíhala.   Hartung   měl   naspěch.   Jak   jsem   krále poznal, čekalo i na něho moc a moc nepříjemností. Král se Hartunga určitě zeptá, proč dovolil, aby hrabě odjel sám do země Avarů…

Hartung byl zkušený obchodník, uměl to s cizinci, snad by se mu bylo   podařilo   vzít   jednání   za   jiný   konec   a   zamezit   lecjaké nepříjemnosti.

Moc   mu   asi   nepomůže,   jestli   se   bude   vymlouvat   na   úmrtí v rodině.   Když   jde   o   zájmy   krále   a   říše,   nelze   brát   ohledy   na soukromé záležitosti…

Začala mě trápit žízeň. Měl jsem sucho v ústech, jazyk jako by mi otekl. Moci se tak vrhnout do řeky a podle libosti se napít… Bylo to dětinské přání. Zbrojnoši nám pevně svázali ruce a upevnili pouta k hrušce sedla. Na útěk nebylo pomyšlení.

Stanka   jsem   ze   svého   místa   neviděl.   Jel   někde   za   mnou.   Po stranách   nás   hlídali   Hartungovi   zbrojnoši.   Tvářili   se   hrozivě,   ale prozatím nás nebili.

Hlavou  mi  táhly  vzpomínky  na  včerejší nešťastný večer.  Proč jsem   jen   neposlechl   Vlkana,   kterého   mi   otec   možná   přidělil   jen proto,   aby   brzdil   mou   mladickou   nerozvážnost.   Kdybych   nebyl jednal na svou pěst, mohli jsme už být na cestě k domovu.

Strašně jsem si vytýkal, že jsem do neštěstí uvrhl i Stanka. Také jeho čeká smrt. A nic nepomáhalo, když  jsem si říkal, že takový konec je údělem bojovníka…

Slunce zapadalo, na krajinu se snášel večer. Vysoko nad námi se ukázal úzký srpek měsíce. Čekal jsem, že zastavíme. Hartung však pospíchal. Vpravo se občas zablýskla hladina Dunaje, vítr přinášel pach   ryb   a   rákosu.   Pastvin   přibývalo,   les   vystřídaly   řídké   háje.

Nakonec jsme dorazili ke Kančímu brodu.

Vzpomněl jsem si, jak se Ulle tohoto místa bál. Jak nám vyprávěl o   nešťastné   Vodní   paní,   o   smrti,   která   tu   hrozí   neopatrným poutníkům…   Zdálo   se   to   už   být   dávno…   Teď   nás   čekaly   horší věci…

Hartung rozkázal zastavit. Muži sestoupili s koní, mne a Stanka strhli ze sedel až naposled. Očekával jsem, že nám sejmou pouta, 147

neboť se už zařezávala do masa. Ale nikdo na tohle nepomyslel.

Přitáhli   nás  k  borovici,  která  rostla   blízko   ohně,  a  znovu   k  nám postavili stráže.

Teď za tmy mi naše postavení připadalo ještě beznadějnější než ve dne.

47. 

Stráž se pustila do přípravy večeře. V kotlích se vařilo uzené, jeden z mužů vytáhl z brašny placky z žitné mouky. Vůně masa ve mně probudila mučivý hlad. Ale ještě víc mě trápila žízeň. Nakonec jsem hlasitě požádal o trochu vody.

Hrabě Kohlberg si teprve teď uvědomil, že jsme od včerejšího večera neměli nic v ústech. Přikázal zbrojnošům, aby každému z nás dali po placce a podle chuti vody. I když  to byla velmi skromná večeře, přece mi jen trochu zlepšila náladu.

„Co s námi udělají?“ tiše se zeptal Stanko.

„Moc dobrého neočekávej,“ odpověděl jsem mu, načež mě jeden ze zbrojnošů okřikl, ať držím hubu. Potom jsem se už neodvážil promluvit.

Moje myšlenky se neustále vracely k přátelům, kteří zůstali na svobodě. Ulle je jistě už zpravil o našem zajetí, byl přece očitým svědkem  celého   neštěstí.  Myslel   jsem  na Vlkana,  který  nás tolik varoval před návratem do franského tábora. Myslel jsem i na ostatní, s nimiž jsem se na této cestě sblížil.

Nezbude jim než se vrátit domů. Oznámit Sámovi, že jsme splnili úkol, ba že jsme podivnou souhrou náhod dokázali víc, než jsme čekali. A že při tom Girsi a Stanko přišli o život.

S   pocitem   zoufalství   jsem   si   uvědomil,   že   víckrát   nespatřím Radmilu. Teprve teď jsem viděl, jak velice ji mám rád… Ani otec na mne nezapomene. Kolik jsme spolu prožili dobrého i zlého!

Nad   stromy   vystoupil   měsíc.   Taktak   že   stačil   ozářit   večerní krajinu. Za zády jsme měli les. Po pravé straně jsem tušil Dunaj.

148

Kolem ohně posedávali naši strážci, většina z nich odložila zbroj, kdosi vytáhl z kapsy kostky, zbrojnoši se dali do hry. Napočetl jsem jich šest, dva byli u koní. Hráči se hlasitě bavili, občas vykřikli, jen hrabě a Hartung doposud nepromluvili slovo.

Hlavou mi letělo tisíc věcí. Ještě včera jsem se nadouval pýchou nad naším vítězstvím, a nyní tento zoufalý obrat… Ani ve snu by mi nenapadlo, že se něco podobného může stát.

Vtom se muži u ohně vzrušeně pohnuli. Jeden z nich vyskočil, vzápětí však znovu usedl. Držel se za srdce, volnou rukou ukazoval někam za nás. Vyrážel nesrozumitelná slova, zakoktával se…

„Vodní paní!“ podařilo se mu nakonec vykřiknout. Pak se dal na zděšený útěk.

Vodní   paní,   vykřiklo   to   ve   mně,   když   jsem   se   podíval,   kam vystrašený zbrojnoš ukazuje. Ve sporém světle měsíce se k nám bez hluku blížila bílá postava.

Vodní paní!

Vypadala, jak nám ji Ulle několikrát vylíčil. Útlá ženská postava, nohama   se   sotva   dotýkala   země.   Tvář   jí   zakrýval   lehký   závoj spadající až ke kotníkům. Teď jen zachovat klid, ani se nepohnout…

Kdo ji vystraší, je synem smrti. Z temnot přiletí šíp, kolikrát si kupci o tom vypravovali.

Zároveň   mi   napadlo,   jestli   Stanko   ví,   co   se   o   tomto   přízraku vypravuje. Nebylo však kdy, abych jej na to upozornil.

48. 

První se z překvapení probral kupec Hartung. Zdálo se však, že na přízrak, jenž se tu objevil, moc nevěří. Vyskočil aspoň od ohně, uchopil kopí a rozpřáhl se k ráně. Ale zůstalo jen při pokusu…
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Ze tmy zasvištěl šíp. Dlouhý, válečný šíp, který dovede usmrtit i medvěda.   Kupec   Hartung   klesl   na   kolena.   Jeho   ruka   křečovitě cloumala šípem, jenž mu vězel v krku. Chtěl něco zvolat, ale vydal ze sebe jen nesrozumitelné zachrčení a klesl k zemi.

Mužů u ohně se zmocnil nepředstavitelný zmatek. Vyskočili ze země a dali se na útěk. Ti vpředu se zachránili, posledního však také proklál šíp.

Strnul jsem hrůzou. Vodní paní se bez hlesu blížila k místu, kde jsme stáli.

Teď zemřu… Teď zemřu, opakoval jsem si bez přestání. Nebude však   nakonec   rychlá   smrt   pro   nás   lepším   řešením   než   pomalé umíraní?

Krok, dva a Vodní paní se u nás zastavila. Najednou jsem v její ruce zahlédl nůž…

Přijít o život šípem nebo nožem je přece úplně jedno, říkal jsem si, ale byla to jen pomyslná útěcha. Raději jsem proto zavřel oči…

Přízrak se přiblížil o další krok. Pak odešel za strom, k němuž nás připoutali.  Cítil  jsem,  jak cloumá  provazem,  jak se dotýká  mého zápěstí. Zamrazilo mě v zádech…

Najednou pouta povolila. Ale snad jsem se mýlil. Hrůza, která mi svírala útroby, nechtěla pominout.

„Rychle za mnou,“ zasyčela Vodní paní a ustoupila do lesa. Vrhli jsme se stejným směrem. Udělali jsme sotva několik kroků, když se zpod stromů vynořil stín.

„Za mnou, chlapci!“ vyzval nás hlas, který mi připadal známý.

Vzápětí jsem viděl, jak se od zachránce odpoutal veliký, chundelatý pes a s radostným zakňučením vyskočil na Stanka.

Okamžik mi trvalo, než jsem si s překvapením uvědomil, že hlas patří Vlkanovi a že pes je náš starý, dobrý Blesk. Vodní paní stáhla z hlavy závoj. Před námi se objevila Radmilina tvář.

Dříve   než   jsem   se   mohl   zeptat,   co   tohle   všechno   znamená, rozběhla se Radmila po cestě, kterou nás sem Hartung přivedl.

„Rychle, rychle…“ nabádal nás Vlkan.

Utíkali  jsme sotva půl hodiny, když  se za námi  ozval  koňský dusot.   Naši   nepřátelé   se   tedy   už   vzpamatovali   a   jali   se   nás 151

pronásledovat.   Uskočili   jsme  do  houští,  odhodláni   neprodat  život lacino.

Po lesní cestě se k nám cvalem blížili dva jezdci. Čekal jsem, že nás Vlkan povede strom nestrom k Dunaji a že se pokusí dostat se přes řeku, ale ten se jenom přikrčil ke stromu, vytáhl z toulce šíp a vložil jej na tětivu.

Vtom nás už pronásledovatelé dohnali. Podle pancíře na prsou jsem v jednom z nich poznal hraběte Kohlberga. Strach před hněvem krále Chlothara byl silnější než bázeň před přízrakem…

Hrabě držel v ruce obnažený meč, jeho společník zuřivě mával kopím.   Zřejmě   nás   čekal   těžký   zápas.   Vlkan   však   neztratil duchapřítomnost. Zvedl luk, krátce zamířil a vystřelil. Nocí se ozval zděšený výkřik. Zbrojnoš zašermoval pažemi a zřítil se s koně.

Hrabě se zarazil, prudce přitáhl uzdu, čekal jsem, že se obrátí a dá na útěk. Namísto toho se otočil po svém průvodci a hlasitě se zeptal, co se stalo.

Ta chvíle zdržení  se mu  stala  osudnou. Jako blesk se z křoví u cesty vyřítil Stanko. Skočil po hraběti a snažil se strhnout jej ze sedla.

Kůň   se   poplašeně   roztančil,   stavěl   se   na   zadní.   Kohlberg   se křečovitě držel uzdy, nakonec ztratil rovnováhu a sklouzl k zemi.

Stanko se na něho vrhl, aby ho zneškodnil, ale bylo to zbytečné.

Hrabě ztratil pádem na zem vědomí.

„Vezmeme ho s sebou!“ vykřikl Vlkan, jako by se bál, že Stanko hraběte zabije.

Ani já jsem nelenil. Odepjal jsem Kohlbergovi od pasu válečnou sekyru Borga-Vzteklouna, tolikrát oplakanou a nyní opět nalezenou.

Pohladil jsem ji, jako by to byla živá bytost, a zavěsil ji k sedlu.

Teprve teď jsem se cítil zcela šťastným.

Vlkan odebral hraběti meč a opaskem mu svázal ruce. Pak ho zvedl a přehodil přes koně, který pořád ještě neklidně tančil.

„Vyskoč za něj a jeď!“ přikázal mi Vlkan a pustil se za Stankem, který   se   mezitím   vyšvihl   na   zvíře,   jež   tu   zůstalo   po   mrtvém zbrojnoši.

Cvalem jsme se rozjeli vrbinou k Dunaji. Na břehu řeky jsme narazili na Ulla, Zbyška a ostatní, kteří netrpělivě čekali, až se Vlkan 152

a Radmila vrátí. Blesk šťastně poskakoval od jednoho k druhému, pak přiběhl k Stankovi, vyskočil mu na hruď a olízl mu tváře.

V   tu   chvíli   otevřel   hrabě   Kohlberg   oči.   Udiveně   se   rozhlédl a zasténal. Okamžik trvalo, než poznal, že je svázán a v naší moci.

„Kam   mě   vezete?“   začal   cloumat   pouty.   „Co   tohle   vůbec znamená?“ vyjel si na mne.

„Není tomu dávno, co ses mne, hrabě, ptal, jaké má můj otec Sámo úmysly…“ odpověděl jsem mu. „Dám ti teď možnost, aby sis s ním promluvil. Nepochybuji, že i jeho bude leccos zajímat.“

Kohlberg zaklel, potom začal hrozit, že mu tohle draze zaplatíme.

„Dejte mu roubík a zavažte mu oči!“ rozkázal Vlkan, jako by se ujímal vedení. Samou radostí nad naší záchranou jsem mu to ani neměl   za   zlé.   Uvědomil   jsem   si,   že   úspěch   výpravy   se   nakonec vždycky přičte veliteli, ať se o něj zaslouží kdokoli.

To jsem, pravda, ještě netušil, jak trpce se mýlím.

49. 

Vehnali jsme koně do řeky. Přes horké léto byla voda studená.

Jen s největším úsilím přemáhala zvířata proud. Po chvíli jsme však narazili na mělčinu, kde bylo vody sotva po kolena.

Museli jsme překonat ještě jeden hluboký úsek. Ale zde už byla voda klidnější, protože řeka tu vytvářela vedlejší koryto. Krátce poté jsme   se   ocitli   na   moravském   břehu.   Teprve   tady   jsme   se   cítili bezpečni.

Sesedli   jsme   s   koní,   abychom   se   převlekli   do   suchých   šatů.

Nejdříve jsem však přistoupil k Radmile, abych jí poděkoval.

„Zachránila jsi mi život, Radmilo. Nikdy ti to nezapomenu.“

Namísto odpovědi se rozplakala.

„Nebála ses, že tě zabijí?“ zeptal jsem se jí.

„Bála,“   řekla   mezi   vzlyky.   „Ale   kdybys   měl   zemřít,   Girsi…

Kdybys měl zemřít…“ rozplakala se ještě víc.

Zalil mě pocit nesmírné vděčnosti. Ne, nebyla to pouze vděčnost, 153

přemohla  mě  směs   radosti,   zvláštní   něhy, hluboký cit,  jaký jsem doposud nepoznal…

Najednou   mě   popadla   chuť   ji   obejmout,   pohladit,   říci   jí   něco krásného. Určitě bych to byl udělal, snad bych ji byl i políbil, jak to dělají chlapci, když k děvčeti cítí víc než přátelství, neměl jsem však k   tomu   dost   odvahy,  protože   kolem   nás   stálo   tolik   lidí,   kteří   se usmívali a jistě čekali, jak se zachovám.

A tak jsem ji jenom pohladil po vlasech, ale i to stačilo, aby mi položila hlavu na paži a rozeštkala se, jako by ji potkalo bůhvíjaké neštěstí.

„Kdo ti vnukl nápad zahrát si na Vodní paní?“ zeptal jsem se jí, abych zakryl rozpaky.

„Ulle,“ odpověděla, teď už se smíchem, a mne napadlo, jako už tolikrát předtím, že se v tom děvčeti vůbec nevyznám.

„Děkuji ti,“ obrátil jsem se na svého přítele.

„Bili tě, Girsi, viď?“ zeptal se Ulle namísto odpovědi a s účastí si prohlížel můj rozbolavělý obličej.

Mlčky jsem přikývl.

„A teď   mi,   chlapci,   povězte,   jak   vás   polapili,“   zeptal   se   nás Vlkan.

„Byla   to   moje   vina,“   přiznal   jsem   zkroušeně.   „Když   jsem   ve stanu   hraběte   Kohlberga   nenašel   svoji   sekyru,   napadlo   mi,   že uloupím skřínku s pergamenem krále Chlothara.“

„Cože? Králův pergamen? Ten ve skřínce přece nebyl?!“

„Jak to víš?“

„Protože jej mám u sebe…“

Vytřeštil jsem oči.

„No ano, mám jej u sebe. Jestli chceš, mohu ti jej ukázat…“ řekl Vlkan. Seskočil s koně, sáhl do brašny a vytáhl listinu s královskou pečetí.

Rozzlobilo mě, že mi o tom nic neřekl, ale opanoval jsem se.

„Jak jsi k ní přišel?“

„Vynesl jsem ji z hořícího stanu,“ zasmál se vítězně. „Jinak by přece nemělo smysl zapálit hraběti střechu nad hlavou. Měl jsem to dobře promyšlené.“

„Počkej… Počkej…“ přerušil jsem ho. „Ty že jsi zapálil hraběcí 154

stan?“

„Ano, já. Uznáš, že to jaksepatří narušilo přátelství mezi Franky a Avary,“ ušklíbl se. „Sámo mě za to jistě nepokárá…“

„Proč jsi mi to zatajil?“ rozhněval jsem se teď doopravdy. Vlkan se však tvářil, jako by nechápal, proč se rozčiluji.

„Kdybych věděl, že královský pergamen je u tebe, mohl jsem si ušetřit nepříjemnosti,“ pokračoval jsem ostrým hlasem.

„Nechybělo moc a nebyl bych se s tím svěřil ani Stankovi…“

Ten člověk mě dráždil stále víc. Copak nechápal, co bylo jeho povinností? Proč se tváří, jako by nepodléhal mému velení?

„Podívej se, Girsi… Stanko a já si s Avary máme vyřizovat velký účet, to přece víš. Přísahal jsem, že se jim strašně pomstím, a jsem rád, že se mi to nakonec podařilo.

Ano, po celou dobu jsem Frankům tvrdil, že Agachán nepřeje spojenectví mezi králem Chlotharem a Avary. Nebyla to pravda, ale mým cílům se to hodilo… Stanko mi ze všech sil pomáhal. I on si vymýšlel nejrůznější povídačky a roztrušoval, že je slyšel od Avarů, zaměstnaných v kuchyni. Také to nebyla pravda… Sem tam vyvolal šarvátku,   moc   se   nám   to   dařilo…   A  byl   to   Stankův   nápad,   že přiotrávíme franské šlechtice a dovršíme rozkol mezi nimi a Avary.“

„Tomu nerozumím.“

„Stačilo   hodit   do   kotle   dvě   tři   muchomůrky,“   skromně poznamenal Stanko.

„Proto se Agachán pořád divil, odkud hrabě bere svá obvinění…“

prostoduše vyhrkl Vojan.

Nevycházel jsem z úžasu. Všechno bylo tak neuvěřitelné. Sváry mezi   Franky   a   stepními   jezdci   tedy   vyvolali   oba   bratři…

I Agachánova   smrt   byla   vlastně   jejich   dílem…   Jak   tohle   otci vysvětlím?

„Ale proč jste mi o tom neřekli?“ zeptal jsem se jich a zdálo se mi, že nepoznávám vlastní hlas.

„Zprvu jsem tě do celé věci chtěl zasvětit,“ přiznal Vlkan. „Pak jsem si to rozmyslel. Poučils mě, jak v takovém případě jednat…“

„Já?! Tomu nerozumím.“

„Ani ty ses nám se vším nesvěřoval, jen se rozpomeň. Zaráželo mě to, později jsem však uznal, že máš pravdu. Člověk nikdy neví, 155

co se může stát. Sám ses přesvědčil, že zajatce někdy mučí… Slabý muž pak poví víc, než smí.“

Věděl   jsem,   nač   naráží.   Ptal   se   mne   přece   hned   na   začátku výpravy, o čem jsem jednal s hrabětem Kohlbergem. Vyhnul jsem se tenkrát přímé odpovědi.

Vlkan se mi po celou dobu upřeně díval do očí a já jsem opět nevěděl, jestli mluví vážně nebo se mi pouze vysmívá. Byl bych ho nejraději okřikl, že zásady, kterými se řídí velitel, nemusí platit pro podřízené…

Ale nemělo smysl pouštět se do sporu, a proto jsem raději spolkl, co jsem měl na jazyku. Zbytečně bych přiléval oleje do ohně.

Namísto   toho   jsem   vydal   rozkaz   pokračovat   v   cestě.   Pak   mi napadlo, že je to snad jediné, nač se hodím. Starat se o pořádek.

Nasednout, zastavit, rozbít tábor… Když jde o to vykonat velký čin, podělí se o úspěch druzí.

Na nebi lhostejně svítil měsíc, přede mnou se ostře rýsoval hrabě Kohlberg. Měl ruce za zády a přes oči šátek. Zdálo se, že se už smířil s osudem.

Vzadu se hlasitě zasmál Vojan. Byl bez sebe radostí, že se Stanko zachránil.   Potom   jsem   uslyšel   Zbyška,   dalšího   obdivovatele   těch chlapců   z Vlčího   bratrstva,  jeho slova  však  přehlušil   dusot  koní.

Zmocnil se mne pocit, že jsem utrpěl strašnou porážku. Nenáviděl jsem teď celý svět.

50. 

V tu noc jsem se moc nevyspal. Obloha se zatáhla, fičel protivný vítr, nad ránem se rozpršelo. Ulehl jsem pod rozložitý dub, přetáhl si přes hlavu houni, ale spánek nepřicházel.

Hlavou mi táhly samé černé myšlenky. Na hrudi mě tlačil balvan, u srdce jsem cítil svírání jako pokaždé, když  mě  postihlo nějaké neštěstí.

Vracel jsem se domů zdráv a bez úhony, úspěšně jsem se zhostil 156

úkolu,   který   nám   otec   uložil,   sám   jsem   se   však   o   něj   moc nezasloužil. Představoval jsem si svůj návrat úplně jinak. Byl jsem přesvědčen,   že   mě   ve   vesnici   uvítají   jako   muže,   který   svými hrdinnými činy zachránil zemi a lid.

S lítostí jsem si musel  přiznat, že se o úspěch přičinili Vlkan a Stanko, to věděli všichni z naší výpravy. A zítra si o tom bude povídat celá ves…

Probouzeli jsme se do kalného rána. Koním se od deště leskla srst, muži byli promočeni, vzduch byl nepříjemně vlhký. Právě jsem se   myl,   když   mi   přišli   říci,   že   si   se   mnou   přeje   mluvit   hrabě Kohlberg.

Zastihl jsem ho při snídaní, měl rozvázané ruce, taky s očí mu sejmuli šátek, vedle něho stála stráž. Zeptal jsem se ho, co si ode mne přeje. Choval jsem se k němu stroze a odměřeně, měl jsem pořád na paměti, jak nemilosrdně mě bil.

„Chtěl   bych   s  tebou   mluvit   mezi   čtyřma   očima,“   požádal   mě hrabě. Vyhověl jsem mu. Přikázal jsem strážím, aby poodstoupily, a odvedl jsem ho stranou.

„Co mi chceš?“

„Chci tě poprosit, abys mě propustil.“

Poprosit, řekl. Nikdy předtím se k podobnému slovu nesnížil –…

„Šílíš, hrabě?“

„Můžeš tím jen získat…“

„Proč myslíš?“

„Přimluvím se za tebe u krále Chlothara. Určitě ti dá milost…“

„Milost? Jakoupak milost? Vždyť jsem neprovedl nic, zač bych někoho musel prosit o odpuštění… A potom: nepatříš mně, hrabě.

O tvém osudu rozhodne Sámo, můj otec, a jeho Moravané.“

Chování hraběte se okamžitě změnilo. Začal mi spílat do zrádců a zaprodanců. Hrozil mi, že svou troufalost zaplatím hrdlem. Vysmál jsem se mu. Pak jsem ho znovu dal spoutat a rozkázal strážím, ať mu dobře zavážou oči, aby si nepamatoval cestu, kterou ho odvážíme do zajetí.

Znovu jsem si uvědomil, jak jsem za ty dlouhé měsíce přilnul k Moravanům, ba že se považuji za jednoho z nich. Ano, patřil jsem k   nim.   Vzápětí   jsem   si   však   vzpomněl,   jak   málo   jsem   na   této 157

výpravě vykonal, a byl jsem smutnější než předtím.

V   poledne   došlo   k   nepříjemné   události.   Sesedli   jsme   s   koní a pojedli ze zásob, když se mne Ulle pln účasti zeptal, jestli mě bolí oko, které pořád ještě bylo hodně oteklé.

„Trochu. Proč se ptáš?“

„Kdyby   Stanko   nebyl   lelkoval,   nemuseli   vás   dopadnout,“

poznamenal Ulle ne zrovna laskavě.

„Nelelkoval   jsem,“   dotčeně   se   ohradil   Stanko.   „Nemohl   jsem tušit, že nás Frankové pozorují.“

„Co by ne? Já jsem si toho všiml, a stál jsem dále než ty,“ tvrdil Ulle. „Nedával jsi pozor! Já na tvém místě…“

„Co si vůbec dovoluješ?“ vyjel si na něho Vojan, který Stanka zbožňoval a Ullovi nebyl zvláště nakloněn. „Nebýt Stanka a Vlkana, vrátili jsme se domů bez úspěchu!“

Měl bohužel pravdu. Snad proto se mne jeho slova tak bolestivě dotkla. Ulle si všiml, co se ve mně děje, protože mě okamžitě vzal v ochranu.

„Cože? Stanko? Za úspěch výpravy odjakživa zodpovídá velitel.

Myslím, že jsme udělali vše, co…“

„Čí je to tedy zásluha, že se Avaři nespojili s Franky?“ přerušil ho Vojan.

Spor   se   rozrostl   v   nepěknou   hádku.   Byl   nejvyšší   čas,   abych zakročil.

„Nech toho, Vojane!“ zarazil jsem ho. „O tom, kdo se zasloužil za úspěch, budou snad rozhodovat druzí,“ usadil jsem ho, vždyť byl po Zbyškovi v naší výpravě nejmladší.

„Ty se, Girsi, mezi nás nepleť!“ okřiklo mě to vyžle. Cítil jsem, jak rudnu.

„Cos to řekl?“ ozval se ve mně velitel.

„Jsi   stejný   jako   Ulle,“   nedal   si   Vojan   pokoj.   „Nejradějí   bys všechnu slávu získal pro sebe. Stanko ti vadí od prvního dne, cos ho potkal v naší vesnici. Myslíš, že to nevidíme?“

Tohle   bylo   přespříliš!   Takhle   si   dovolovat…  A zrovna   Vojan, kterého   jsem   do   výpravy   vzal   jen   nedopatřením…   Jestli   teď nezakročím, ztratím v očích našich mužů veškerou úctu a vážnost.

„Opakuj   to   ještě   jednou,  Vojane,“   vyzval   jsem   ho   výhružným 158

hlasem a v skrytu duše jsem doufal, že se mi nějak omluví.

„Beze všeho,“ odpověděl s drzým úsměvem. „Nic proti tvému otci. Je to statečný muž a velký vojevůdce. Ale proč se k nám chováš ty, jako bychom byli tvoji poddaní?“

„Já že se k vám chovám zle? Já že…“ sípěl jsem rozčilením. „To je odměna za to, že jsem se dal uprosit, abych tě vzal s sebou. Teď mě veřejně urážíš. Za tohle bys zasluhoval bičem,“

„Jen pomalu, jen pomalu…“ jízlivě se ušklíbal Vojan. Hned nato se obrátil k Stankovi, jako bych mu neměl co nařizovat.

A tu   jsem   se   neudržel.   Skočil   jsem   po   Vojanovi   a   vyťal   mu políček.   Vzápětí   mi   blýsklo   hlavou,   že   jsem   se   dopustil   strašné chyby. Takto se spory mezi muži nevyřizují… A Vojan byl přes své mládí zdatný bojovník, to jsem věděl já i ostatní.

Ale   už   bylo   pozdě.   Vojan   se   na   mne   vrhl.   Okamžitě   jsem   si uvědomil, že bych na jeho místě jednal stejně. Nastavil jsem mu loket a udeřil jej ještě jednou. Tu se mezi nás vložili ostatní.

Chytli  Vojana kolem pasu a domlouvali mu, aby se neunáhlil.

Mně nikdo neřekl ani slovo, to však bylo horší, než kdyby mi muži něco vytýkali.

Snad mě ještě pořád považovali za svého velitele, snad ve mně viděli   jenom   Sámova  syna,  ale   vyčetl  jsem   jim   z  tváře,   jak  můj nepředložený čin odsuzují. Mrzelo mě to tím víc, že se na mne za to mračili i Frankové v našem průvodě…

„Tohle mi zaplatíš,“ soptil Vojan vzteky bez sebe. „Tohle mi tedy zaplatíš! Vyzývám tě na souboj, Girsi! Na souboj, slyšíš?!“

„Jak si budeš přát, spratku jeden,“ urážel jsem ho dále, ačkoli bylo na místě, abych se mu omluvil. Před tolika svědky jsem se však nechtěl ponížit.

„Urči si sám, kde se chceš bít a s jakými zbraněmi,“ dodal jsem, abych  ho ještě  více  pokořil. Byl  to přece  on, kdo mě  vyzval  na souboj, takže volba zbraní příslušela mně.

„Na sekyry!“ vykřikl Vojan.

„Tak tedy na sekyry…“ zatvářil jsem se povýšeně, jako by mi bylo zcela jedno, čím ho zabiji.

Nikdo se neozval.  A ve mně  to mlčení  ještě zvýšilo  pocit, že Vojan řekl pravdu a já že jsem nejednal správně. Naše výprava tedy 159

skončí soubojem…

Bylo   to   nejnešťastnější   rozhodnutí   v   mém   životě.   Loki,   bůh šibalů, mi zas jednou zahrál kousek.

51. 

Ne, takhle jsem si návrat nepředstavoval, řekl jsem si znovu. Ale radost z úspěchu a touha po domově ustoupily hluboké sklíčenosti.

Kolem   nás   hýřilo   léto   teplem   a   barvami,   všude   vládl   život, radost, pohoda, já jsem však pro tu krásu neměl oči. Jak také, když se mne stranili i nejlepší přátelé…

Na kraji lesa už probleskovaly louky, šli jsme v řadě za sebou, nikdo   nepromluvil   ani   slovo.   Docela   vpředu   jel  Vojan,   který   mě vyzval na souboj, za ním Vlkan se Stankem, pak se k nim přidružila i Radmila. Tvářila se, jako by ke mně ani nepatřila. Velmi mě to bolelo.

Bylo mi zle jako už dlouho ne. Znovu a znovu jsem rozebíral, čeho   jsem   se   dopustil…   Teprve   teď   jsem   se   za   svoje   jednání jaksepatří styděl. Vojan byl prudký a neuvážlivý chlapec, to však moje jednání neomlouvalo. Jak jsem se jen mohl dát strhnout k tak neodpustitelnému činu?

Vojanovi opravdu nezbývalo nic jiného, než aby mě vyzval na souboj. Vždyť jsem ho mohl umlčet jiným způsobem. Vyvrátit jeho nesmyslné  obvinění,   usadit   ho slovem,  protidůkazem,   přiléhavým vtipem… Ale obvinil mě Vojan neprávem?

Odpověď, kterou jsem si dal, nevyzněla pro mne moc lichotivě.

Ano, měl pravdu. Záviděl jsem Stankovi i Vlkanovi, žárlil jsem na jejich   úspěchy…   Nedokázal   jsem   svou   nevraživost   skrýt…

A nakonec jsem selhal i jako velitel. Jak jinak by si Vlkan mohl dovolit poznámku, která se mne převelice dotkla.

„Tady   se   mi   nebudete   prát!“   řekl,   když   jsem   přijal   Vojanovu výzvu k souboji. „Počkejte, až se vrátíme domů. Snad si celou věc ještě rozmyslíte, kohouti horkokrevní.“
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Což o to, byla to docela dobrá rada a nikdo proti ní nemohl nic namítat. Mně však pobuřoval způsob, jakým ji Vlkan vyslovil.

Tady se mi nebudete prát… Takhle se mluví s uličníky, které je občas třeba vytahat za uši… Div že si neodepnul řemen… Bylo to tak ponižující!

Souboje  jsem  se  vůbec   nelekal.  Válečná  sekyra  byla   oblíbená zbraň Slovanů, proto ji Vojan taky zvolil. My Frankové jsme raději bojovali   mečem.  Jenomže   ten  chlapec   netušil,   že  výtečně  vládnu širočinou. Určitě líp než on. Když jsem žil mezi Obodrity, naučil jsem se s ní zacházet. Brzy se nenašel nikdo, kdo by mě porazil.

Vojan se o tom brzy přesvědčí…

Přesto   mě   vyhlídka   na   zápas   nijak   nelákala.   Vítězství   nad Vojanem mi nepřinese ani obdiv, ani uznání. Vždyť ten mládenec přes   svoji   nespornou   sílu   a   obratnost   sotva   odrostl   chlapeckému věku.

Jestli ho zmrzačím nebo dokonce připravím o život, nikdo mi neodpustí.   V   tu   chvíli   jako   bych   smazal   všechno,   co   jsem   pro Moravany doposud udělal dobrého…

Na vteřinku mi napadlo, jestli bych  se mu neměl omluvit, ale vzápětí   jsem   tu   myšlenku   zavrhl.  Takovým   jednáním   bych   nejen přiznal,   že   jsem   chyboval.   Zároveň   bych   podal   důkaz,   že   jsem špatný velitel. Muž, který neumí vládnout sobě samému, nemá právo rozkazovat druhým…

Pozdě   odpoledne   pak   došlo   k   příhodě,   po   které   jsem   se   ocitl v postavení ještě trapnějším. Když jsme se z bažin dostali na luka, která   se   odtud   už   bez   přerušení   táhla   k   domovu,   vyplašili   jsme zajíce. Choval se prapodivně. Vyskočil zpod keře a pelášil přímo k nám.

Všichni   jsme   se   tomu   divili,   teprve   později   mi   napadlo,   že i tentokrát měl  ve hře prsty šibal Loki. Kavka a zajíc jsou přece tvorové, do nichž se tento bůžek rád převtěluje…

Když zajíc míjel Vojanova koně, provedl další neobvyklou věc.

Odrazil   se   a   vyskočil   přímo   vzhůru.   Ten   nenadálý   pohyb   koně vyplašil.   Vzepjal   se,   udělal   několik   mohutných   skoků   a   vyhodil Vojana ze sedla.

Když se Vojan zvedal se země, držel si pravé zápěstí a bolestí 161

stahoval   tvář.   Jeho   ruka   byla   podivně   zkroucena   a   přímo   před našima očima otékala. Vlkan okamžitě poznal, že je zlomená.

„Máš ty, chlapče, ale smůlu,“ politoval ho a honem se postaral o pomoc.   Uťal   břízku,   nadělal   z   kmínku   destičky,   obložil   jimi zlomenou ruku a pevně je utáhl řemenem.

„Souboj se tedy nekoná!“ ulehčeně jsem si řekl a byl jsem rád, že se náš spor tak nenadále vyřešil. Ale tu nešťastným způsobem zasáhl Ulle.

„Proč   naříkáš,   chlapče?“   řekl  Vojanovi.   „Na   tvém   místě   bych bohům poděkoval za život. Zřejmě nevíš, jak mistrně vládne Girsi sekyrou…“

Tohle   byla   neodpustitelná   neomalenost.   Stanko   zbledl rozhořčením   a   Vlkan   se   pustil   do   Ulla,   že   by   za   tahle   slova zasluhoval holí. Plně jsem s ním souhlasil. Ale také Ulle věděl, že se dopustil něčeho nečestného, protože ani nepípl.

Ullova slova přivedla Vojana k nepříčetnosti.

„Copak si myslíš, že my Moravané jsme zbabělci?“ rozkřikl se na něho. „Když nebudu moci nastoupit k souboji já, zaskočí za mne někdo z mých přátel,“ dodal a rozhořčením se div nerozplakal.

Okamžitě   jsem   si   uvědomil,   že   jeho   slova   znamenají   přímou výzvu o pomoc. Jen Ulle se hloupě usmíval, ale ten nikdy neuměl odhadnout správnou míru.

Moravané se tvářili vážně. Honem jsem uvažoval, kdo z nich by mohl   zastoupit   Vojana.   Zbyšek   byl   příliš   mlád,   Vlkan   zas   příliš dospělý. Zbýval tedy…

„Netrap se, Vojane,“ ozval se Stanko. „Nikdo nám nebude moci vyčítat, že jsme tě nechali na holičkách. Jestli chceš, vybojuji souboj za tebe.“

52. 

Rozkol, který mezi námi vznikl, byl úplný. Moravané jeli až na konci   průvodu   a   vytvořili   jakoby   samostatnou   skupinu,   já   jsem 162

popohnal koně, abych se s nimi pokud možno nedostal vůbec do styku.

Jestli  jsem  však  doufal,  že  Frankové  v našem  průvodu  budou věrně stát při mně, dočkal jsem se opaku. Jeli uprostřed, zamračení a zatrpklí. Nepromluvili ani se mnou, ani se Stankem. Přitom jsem dobře věděl, co si v duchu říkají: že jsem se unáhlil a že jsem spor zavinil.

Zpočátku   mne   jejich   postoj   pobuřoval,   ale   tento   pocit   brzy ustoupil   lítosti.   Moje   hrdá   povaha   mi   však   nedovolila,   abych   se přiznal k chybě, i když by to vlastně bylo na místě.

Souboj se Stankem byla nemilá záležitost. Ne že bych se bál. Byl jsem přesvědčen, že Stanka porazím. Dovedl jsem opravdu výtečně zacházet s válečnou sekyrou, v tom měl Ulle pravdu. Ale vadilo mi, že se mám bít s člověkem, který mi nijak neublížil.

Připravil mě sice spolu s Vlkanem o prvenství ve vsi, musel jsem však přiznat, že se o to nikterak nesnažil. Stanko měl jistě velkou zásluhu na zdaru naší výpravy, ale  jednal více  méně  z Vlkanova popudu.   A   Vlkan   byl   o   tolik   starší   než   my,   že   jsem   se   mu zkušenostmi nemohl vyrovnat.

Potom   mi   napadlo,   že   mi   osud   dává   příležitost   dokázat Moravanům, že umím bojovat stejně dobře jako Stanko, ba že to dovedu líp.

Byl jsem rozhodnut, že ho při souboji ušetřím. Vyrazím mu třebas zbraň z ruky, ale v žádném případě mu neublížím. Opájel jsem se tou představou. Viděl jsem ho už na zemi, poraženého, bezbranného, v kruhu jeho přátel, kteří s hrůzou v očích čekají, až ho dorazím.

A pak se zachovám, jak by to nikdo z přítomných neočekával.

Pomohu  Stankovi  na nohy a řeknu, že je nejvyšší  čas skoncovat s omyly   a   nedorozuměními.   Podám   mu   ruku   a   nabídnu   mu přátelství…

Tak   velkomyslné   jednání   Moravany   pochopitelně   nadchne.

Rázem   si  získám   obdiv   a  úctu   těch,   kteří   se   ode  mne   odklonili.

I Vojan   se   nakonec   umoudří.   Pozná,   že   se   unáhlil.   I   jemu odpustím…

Ten obraz mě rozrušil do té míry, že se mi prudčeji rozbušilo srdce. Ale stačilo, abych se podíval na muže v průvodu – a docela 163

jsem vystřízlivěl. Mračili se a dívali se někam mimo mne. Tak se netváří lidé, kteří jsou člověku nakloněni…

Už abych byl doma, už aby se všechno vyřešilo, říkal jsem si.

Pak mi napadlo, co našim sporům asi řekne otec. Moc mě za to nepochválí. Dostal jsem ho do nepříjemného postavení. Jsem jeho syn a on mě miluje. Bude se tedy bát, že přijdu o život. Na druhé straně mu zase záleží na tom, aby si udržel přízeň Moravanů. Vždyť ho učinili svým knížetem, ba králem. Nebude si je smět pohněvat tím, že bude hájit chyby a omyly vlastního syna… Něco podobného jsem po něm ani nemohl chtít.

Jak  tohle  všechno  dopadne,   táhlo   mi  hlavou.   Jak  tohle   jenom skončí?

Vědomí vlastních chyb mě tlačilo k zemi. Pocit viny byl stále větší. V tu chvíli bych obětoval několik let života, kdybych mohl smazat události posledních dnů…

Ze smutných úvah mě vyrušil Blesk. Rozštěkal se a dal se do běhu. Utíkal, až se za ním prášilo, za několik okamžiků nám zmizel za nízkým hřebenem. Ale brzy se zase vrátil. Za ním se na obzoru objevilo několik postav, pak jsme zahlédli velké stádo ovcí, kolem něhož pobíhal černý pes.

Cesta se vinula vzhůru. Přidali jsme do kroku. Za chvíli jsme vyjeli na návrší, odkud už bylo vidět do údolí. Jako na dlani před námi ležela vesnice.

Netrvalo dlouho a z chýší začali vybíhat lidé. Mnozí z nich nám běželi naproti, docela vpředu děti. Ze všech stran k nám doléhalo volání a radostné výkřiky. Byli jsme doma.

Náš průvod se opět srazil v houf. Jako by si členové výpravy uvědomili,   že   tato   slavnostní   chvíle   zatlačuje   do   pozadí   všechny naše spory a neshody. Mně však bylo stále hůř.

Před mými  zraky se rozvíjel obraz, který jsem tak dobře znal.

Jezdci   se   skláněli   ze   sedel   k   dětem,   které   se   k   nám   natlačily, a posazovali  si je před sebe. Koně zpomalili krok, keře a stromy ustoupily polím. Potom se rozkejhaly husy, dorazili jsme na návsí.

Tady nás už očekával otec Sámo, obklopen několika starci. Seskočil jsem s koně, a už jsme si leželi v náručí.

Ani teď mi nebylo líp.
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„Buď zdráv, Girsi,“ uvítal mě otec a znovu mě objal. „Jak jste dopadli, chlapče?“

„Splnili  jsme úkol, otče. Ba myslím,  že jsme dosáhli víc, než jsme chtěli.“

„Vítám tě, Girsi,“ ozvala se Mlada, která doposud nebyla s to prodrat se ke Stankovi, protože se kolem něho natlačili všichni jeho ctitelé. Její oči vyzařovaly radost, že mě opět vidí. Pozdravil jsem se s ní a tu mi s hrůzou napadlo, co mi jen řekne, až se dozví, že mě čeká souboj s mužem, který zachránil život jejímu bratru a otci…

Mezitím   přistoupil   k   oběma   bratřím   Sámo.   Poklepával   je   po rameně, neustále se usmíval, ptal se jich po zdraví a vítal je domů.

Nikdo mu tedy ještě neřekl, co zlého se přihodilo.

„Koho jste nám to přivezli?“ všiml si teprve nyní našeho zajatce.

„To   je   hrabě   Kohlberg,   velitel   poselstva,   které   král   Chlothar vyslal k avarskému chakanovi,“ vysvětlil jsem překvapenému otci a dodal   jsem,   že   jsme   se   Vlkanovou   zásluhou   zmocnili   také královské listiny.

Otec   jen   udiveně   kroutil   hlavou,   potom   přikázal,   abychom vzácného zajatce sundali s koně a rozvázali mu ruce.

„Jsem Sámo, vůdce Moravanů,“ řekl pak hraběti. „Osud tomu chtěl, abys byl naším hostem… Je toho moc, co bude třeba mezi námi vyjasnit.“

Hrabě Kohlberg se zamračil a neodpovídal.

„Proč mlčíš, hrabě? Nemám v úmyslu ti ublížit…“ řekl mu otec.

„Tohle si zodpovíš králi Chlotharovi!“ vztekle vybuchl Kohlberg.

Otec se jen shovívavě usmíval. Dal stráži rozkaz odvést hraběte do   srubu,   který   mu   prozatím   určil   k   pobytu.   Vesničané   zvědavě následovali   malý   průvod,   avšak   stráže,   které   otec   postavil   před stavení, nezvané diváky přinutily k odchodu.

„Děkuji vám, chlapci,“ vzrušeně se rozhlédl otec po členech naší výpravy. „Ani nevíte, jak důležitou osobu jste zajali a jakou jste tím Moravanům prokázali službu.“
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„Ano, chlapci udělali, co mohli,“ usmál se Vlkan. „Ale poděkuj především Radmile. Nebýt jí, přišli bychom o Girsiho i o Stanka…“

Radmila se jen skromně usmívala.

„Pojď, Girsi, velel jsi výpravě, povíš mi, co jste zažili,“ řekl mi otec.

Velel jsi výpravě… Otcova slova přišla v pravou chvíli. Rychle jsem se podíval na Vojana, jestli si uvědomuje, co otec říká, ten však předstíral, že neslyšel. Je ale možné, že se nepřetvařoval. Ocitl se totiž v zajetí známých a příbuzných a nestačil odpovídat na příval otázek.

„Konečně   jsi   doma,   Girsi,“   řekl   otec,   když   jsme   osaměli.

„Tentokrát jsi mi obzvlášť chyběl…“

Takových   projevů   lásky   se   mi   z   otcovy   strany   dostávalo   jen zřídka, protože byl spíše uzavřené povahy. Tím víc jsem si uvítání vážil.

Usedli jsme ke stolu v rohu místnosti, otec přinesl chléb, maso a medovinu, kterou si mezi Slovany moc oblíbil, a vyzval mě, abych dopodrobna vypravoval, co jsme prožili.

Vylíčil   jsem   mu   tedy,  jak  jsme   se   připojili   k  výpravě   hraběte Kohlberga   a   jak   jsme   poznali   chakanova   syna,   jak   došlo k rozmíškám   mezi   Franky   a   Avary,   které   nakonec   skončily krveprolitím a smrtí Agachána.

Když jsem mu vypravoval, jak se Vlkanovi a Stankovi podařilo rozdmýchávat   spory   v   ležení   a   tím   vyvolat   dojem,   že   Agachán ukládá Frankům o život, vyskočil otec samým  nadšením z lavice a znovu  a  znovu   opakoval,  že   ti   dva  chlapci  jsou  k  nezaplacení.

Díval  jsem  se, jak se rozplývá  chválou  nad Vlkanem  a Stankem a sžíral jsem se závistí.

Ještě víc ho zaujalo, jak nás Radmila svým statečným zásahem zachránila   z   franského   zajetí   a   jak   jsme   se   zmocnili   hraběte Kohlberga.

„Neříkal   jsem   ti,   že   se   se   Stankem   nakonec   spřátelíte?“

poznamenal otec.

„Prozatím nás čeká souboj…“ zchladil jsem jeho nadšení.

„Souboj? Jaký souboj?“

„Mezi Stankem a mnou.“
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„Tomu nerozumím…“

Vyprávěl jsem tedy, co mi Vojan provedl, jak mě urazil a já mu přede všemi vyťal políček.

„To   žes   udělal?“   zděšeně   vyhrkl   otec   a   já   jsem   si   znovu uvědomil, jaké neodpustitelné chyby jsem se dopustil.

„Nejednal   jsi   dobře,“   řekl   otec   po   krátkém   odmlčení.   „Udeřit muže, to je veliká urážka… Takovým jednáním si velitel nezíská ani úctu, ani obdiv podřízených…“

„Už se stalo,“ poznamenal jsem zahanbeně. „Ani nevíš, jak mě to mrzí, otče. Vojan se pochopitelně urazil a vyzval mě na souboj.“

„Vojan? Říkal jsi přece, že se budeš bít se Stankem…“

„Původně to měl být Vojan. Ale den nato spadl s koně a zlomil si ruku. Už jsem se těšil, že se tím všechno vyřešilo. A tu ho pro změnu zas urazil Ulle… Vysmíval se mu, že ho bohové obzvlášť milují.

Jinak   by   prý   v   souboji   přišel   o   život.  Vojan   se   div   nerozplakal.

Nezbylo   mu   než   požádat   svoje   přátele,   aby   zápas   vybojovali   za něho.“

„A proč si vybral zrovna Stanka?“

„Stanko se nabídl sám. Zbyšek je příliš mlád, Vlkan zas o hodně starší než já.“

Otec se zachmuřeně díval na stěnu a dlouho mlčel.

„Tohle se nemělo stát… Tohle se nemělo stát…“ povzdechl si.

„Neboj se, já ho nezabiji,“ ujistil jsem otce.

„Tím se na celé věci nic nezmění… Jestli mu daruješ život, stejně si   nezískáš   jeho   přátelství.   A   co   jestli   on   zabije   tebe?“   dodal starostlivým hlasem.

„V  to   nevěřím…   Budeme   se   bít   na   sekyry…  A tou,   jak   víš, vládnu dobře…“

Otec   vypadal,   jako   by   najednou   zestárl.   Jak   dobře   jsem   ho chápal! Takhle si můj návrat nepředstavoval.

Začal jsem se nenávidět.
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Moravané se pochopitelně dozvěděli, že v naší výpravě došlo ke sporům a že se budu se Stankem bít.

Najednou se mi kdekdo vyhýbal. Kdo nemusel, ten se se mnou nezastavil. Když nebylo vyhnutí, bavili se lidé se mnou o naprosto bezvýznamných věcech. Nikdo z nich se ani slovem nezmínil o naší výpravě,   ačkoli   jindy  je  zajímaly   nejmenší   podrobnosti.   Bylo   mi z toho všelijak.

Nejhorší však bylo,  že se mi po výstupu s Vojanem vyhýbala i Radmila. Nesouhlasila s mým jednáním, i když mi nic nevytýkala.

Dokud jsme byli na cestě, stačilo, že jsem ji po celý den měl na očích. To teď přestalo a Radmila mi chyběla dvojnásob. Rozhodl jsem se, že večer za ní zajdu.

Zastihl jsem ji doma samotnou. Jen jsem ji spatřil, znovu jsem si uvědomil, co to děvče pro mne znamená.

Když jsem vstoupil do chýše, vstala od stolu a vyšla mi vstříc.

„Budeš se se Stankem bít?“ uvítala mě a hlas se jí napětím třásl.

„Proč se ptáš, když to dobře víš?“ divil jsem se její otázce.

„Jen mi napadlo, jestli vám to Sámo třebas nezakázal…“ namítla.

„Zakázal?“ ohradil jsem se, i když jsem si v duchu ukrutně přál, aby to otec udělal. „Nejsem přece malý chlapec… Nebyl jsem to ostatně já, kdo Vojana a tím míň Stanka vyzval na souboj.“

„Smiř se s ním, Girsi, pěkně tě prosím,“ řekla Radmila po malém odmlčení.

„Nemám proč se smiřovat. Ničím jsme si neublížili… Nemohu přece za to, že Stanko zaskočil za Vojana.“

„Usmiř se tedy s Vojanem.“

„Urazil mě.“

„Totéž si on myslí o tobě… Vždyť jsi ho veřejně zpolíčkoval,“

vybuchla, jako by se stavěla na jeho stranu.
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„Stůj tedy při Vojanovi,“ odpověděl jsem jí nazlobeně, ale vzápětí jsem svých slov litoval.

Jiná by se urazila. Radmile se místo toho naplnily oči slzami, jen a jen se rozplakat.

„Mluvila jsem s ním,“ řekla po chvíli.

„S kým?“

„S   Vojanem…   Je   ochoten   se   s   tebou   smířit,   jestli   se   veřejně omluvíš.“

„Jestli se mu veřejně omluvím…“

„Vždyť jsi ho před všemi urazil!“

„Nikomu   se   nebudu   omlouvat!“   opět   se   ve   mně   ozval   vzdor.

„Nezapomeň, že jsem vedl výpravu… Vojan neměl právo…“

„Právo… Právo… A co když tě Stanko zabije?“ přerušila mě.

„Tak mě tedy zabije!“ odpověděl jsem navztekaně.

„U Kančího brodu jsi byl docela rád, že jsi směl zůstat naživu,“

poznamenala kousavě.

„Tohle mi nepřipomínej!“

Takhle jsem s ní jednal já, člověk, který jí vděčí za život. Už za tahle slova jsem zasluhoval, aby se bohové ode mne odvrátili…

Co naplat, že jsem v příští vteřině odsuzoval svoje chování? Ne, nenaučil jsem se ještě ovládat svoje city a nálady. Co mi však potom dávalo právo chtít vládnout druhým?

„Jestli tě zabije, Girsi…“ pokračovala, ale pro pláč se nedostala dále.

Chtěl jsem se jí omluvit za všechna svá příkrá slova, když tu se otevřely dveře a na prahu místnosti se objevila Mlada.

Radmila se zvedla, přitlačila k očím šátek a vyběhla ze stavení.

„Co se jí stalo?“ zeptala se Mlada, ale nezdálo se, že čeká, co jí odpovím.   „Potřebuji   s   tebou   mluvit,   Girsi,“   pokračovala.   „Mezi čtyřma očima. Řekli mi, že tě tady najdu…“

Byla pobledlá, rozrušená, rty se jí třásly.

„Co by sis přála?“

„Dozvěděla jsem se, že se máš se Stankem utkat v souboji.“

„Bohužel. Není to však moje vina, Mlado.“

„Na tom teď málo záleží. Když jde o vinu, máte vy muži každý svou pravdu. Přicházím tě o něco poprosit…“
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„Jestli to bude v mé moci, rád ti vyhovím.“

„Slib mi, že Stanka nezabiješ,“ vyhrkla a podívala se na mne tak pokorně, až jsem se zastyděl.

„Slibuji ti to, Mlado. Ale ujišťuji tě, že bych Stanka ušetřil i bez tvé přímluvy.“

„Děkuji ti, Girsi,“ řekla prostě, otočila se a byla pryč.

Ničím   nemohla   líp   dokázat,   jak   Stanka   miluje.   Přišla   prosit o život   milovaného   muže…   Jak   mi   teď   náš   souboj   připadal nesmyslný! Už abych jej měl za sebou… Ale co potom?

Nezbude mi asi než odtud odejít.

55. 

Jen jsem se probudil, zavalil mě pocit velkého neštěstí. Bylo to tím   podivnější,   že   pro   to   zdánlivě   nebyl   žádný   důvod.   Oknem pronikalo do chýše slunce, po obloze plula zářivě bílá oblaka, v lese jásavě zpívali ptáci.

Pak jsem si uvědomil, že mě dnes čeká souboj se Stankem. Vstal jsem z lůžka, sejmul se stěny dubový štít a uchopil válečnou sekyru.

Byla to dobrá, osvědčená zbraň. Těžká, vyvážená, seděla mi v ruce jako ulitá.

Stařešinové   určili   souboj   na   odpoledne.   Byl   bych   radši, kdybychom se bili hned zrána, protože jsem už chtěl zápas mít za sebou. Čekání bylo nekonečné. Nejhůře jsem snášel, že lidé se mnou mluvili, jako by o žádném souboji neměli tušení, ačkoli jsem jim viděl na očích, že na nic jiného nemyslí.

Jen  Radmila   se  chovala   přirozeně.   Kladla   mi  na   srdce,   abych v poledne jedl jen málo, jinak se mi nebude dobře bojovat. Sama mi vybrala starší, pohodlné lýčené střevíce, které by mě v boji netlačily, a vůbec se mnou jednala, jako bychom už patřili k sobě.

Nakonec   vytáhla   šátek   se   sušenými   bylinami.   Dostala   je   od kořenářky Staruchy a tvrdila, že mě ochrání od zranění. Poděkoval jsem jí za starostlivost a pověsil jsem si sáček na krk. Ještě nikdy mi 171

Radmila nebyla tak blízká jako v tuto chvíli…

Ve vesnici vládlo napětí, velmi dobře jsem je cítil. Vyšvihl jsem se na koně a rozjel se do luk. Nechal jsem vesnici za sebou, teplý vítr mi cuchal vlasy, dvakrát jsem vyplašil čejku, považoval jsem to za dobré znamení, protože to je pták naší bohyně Frei.

Zastavil jsem se až u vzdálené říčky a vykoupal se v průzračné tůňce. Chladná voda mě uklidnila a osvěžila. Domů jsem se vrátil teprve těsně před soubojem.

V   chýši   mě   očekával   otec.   Věřil   v   mé   vítězství,   protože   mě prosil,   abych   Stanka   ušetřil.   Jestli   mu   ublížím,   poškodí   to   naše postavení mezi Moravany.

Slíbil   jsem   mu   to,   ale   zamlčel   jsem,   že   po   souboji   opustím vesnici.   Rozhodl   jsem   se,   že   odjedu   k   Obodritům,   do   vlasti   mé matky. Mezi Moravany jsem v žádném případě nemohl zůstat. Jakou úctu   by   tady   měl   muž,   jenž   si   musí   vynucovat   poslušnost soubojem…

Krátce po poledni se celá vesnice shromáždila u Hájku. Byl to borový lesík, který ze dvou stran obklopoval palouk jako stvořený pro podobné události.

Stanko mě už očekával. Kolem něho stáli jeho přátelé. Zahlédl jsem Vlkana i Vojana s ovázanou rukou. Zato Zbyšek stál stranou, jako by mi chtěl dát najevo, že ho pořád mám považovat za přítele.

Dříve   než   jsme   zahájili   boj,   dal   stařešina,   jehož   určili   jako rozhodčího, každému z nás otázku, jestli se snad nechceme usmířit.

„Zeptej se Vojana,“ odpověděl mu Stanko. „Biji se za jeho čest.“

„Znám   Vojanovy   podmínky,“   přerušil   jsem   stařešinu.   „Nemá smysl zbytečně ztrácet čas…“

V zástupu to zahlučelo. Stařešina nám prohlédl štít i sekyru a dal povel k souboji.

V   prvních   vteřinách   jsme   oba   vyčkávali,   až   soupeř   odkryje slabiny.   Brzy   jsem   však   poznal,   že   mě   čeká   tuhý   zápas.   Stanko dobře pracoval nohama, což je při boji na sekyry základem úspěchu.

Z postavení nohou zkušený bojovník pozná, z které strany protivník zaútočí.   Sám   pak   dovede   šikovným   úskokem   soupeře   oklamat.

Zdálo se, že Stanko ovládá obojí.
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Přesto jsem měl dojem, že jsem lepší. Zkusil jsem zaútočit na ostro,   užil   jsem   tolik   obávaného   dvojitého   švihu.   Stanko   měl   co dělat, aby se ubránil.

Vzápětí jsem si však uvědomil, že mu nesmím ublížit. Přestal jsem   útočit,   omezil   jsem   se   na   obranu,   snad   jsem   polevil v pozornosti   –   a   nechybělo   moc,   byl   bych   na   tuto   neopatrnost doplatil.

Stankovi   se  totiž  překvapivě  podařil  boční   švih.   Uskočil   jsem a nastavil mu nohu. Stanko ztratil rovnováhu, tak tak že neupadl.

Mohl jsem toho využít a seknout ho do týlu, ale neučinil jsem tak.

Tu   mě   však   stihla   pohroma.   Rozhodl   jsem   se,   že   boj   rychle ukončím. Měl jsem v úmyslu Stankovi vyrazit štít z ruky. V tom případě by mu nezbylo než se vzdát.

Silně jsem se odrazil, abych ho vlastním štítem srazil na kolena, on však vystihl můj úmysl, malinko uhnul – a já skončil na zemi.

Stanko toho bleskově využil. Vrhl se na mne, uchopil mě za pravé zápěstí a rozpřáhl se k ráně. Čekal jsem, že mě udeří do hlavy, ale on švihl po mé sekyře. V ruce mi zůstalo jen topůrko.

Další ránu vedl Stanko na vnitřní stranu mého štítu a rozsekl jej ve dví. Byl jsem mu vydán na milost a nemilost.

Rozpřáhl se po třetí. Zavřel jsem oči. Než prosit o život, raději rychlou smrt…

56. 

Ticho kolem trhalo uši. Všichni napjatě čekali, co Stanko udělá.

Měl jsem pořád zavřené oči, aby nepoznal, jaký mám strach.

Smrt, konec života, který jsem tolik miloval…

Kolem pořád ticho. Stanko ještě neudeřil… Proč mě mučí? Co vůbec má v úmyslu?

Tu se ozvaly drobné kroky, na šíji jsem ucítil měkké ruce, nad sebou uslyšel dobře známý hlas.

„Nesmíš   mu   ublížit!   Nesmíš   mu   ublížit!“   křičela   na   Stanka 174

Radmila. „Slíbil jsi mi, že ho nezabiješ!“

„Vždyť žije!“ odpověděl Stanko.

Teprve teď jsem otevřel oči. Radmila mě zakrývala svým tělem, objímala   mě   rukama,   vypadala   jako   divoká   kočka,   která   brání mládě.

Okamžitě   jsem   pochopil,   co   se   přihodilo.   Stihla   mě   největší pohana,   jaká   mě   mohla   potkat.   Radmila   si   zahrála   na   chůvu a vymodlila mi na soupeři život…

Proč jsem jen Stanka šetřil? Proč jsem po něm nešvihl, když mi před malou chvílí obnažil zátylí?

Ne, to jsem přece nesměl udělat… Vždyť jsem Mladě slíbil, že Stanka nezabiji. Uvědomil jsem si, že Radmila učinila totéž, co jsem tolik   obdivoval   na   Mladě.   Šla   prosit   soupeře,   aby   mě   ušetřil.

A dokonce se z toho veřejně vyznala…

O Mladě to bohužel nikdo neví. Stanko se může dvojnásob těšit ze svého vítězství.

Jak jsem se mýlil! V tom okamžiku Mlada vstoupila do kruhu a zvedla ruce, jako když u nás Franků se věštec chystá promluvit k lidu.

„Ano, domluvily  jsme  se s Radmilou,  že  učiníme  přítrž  tomu nesmyslnému  souboji… Já jsem šla poprosit Girsiho, aby Stanka nezabíjel, Radmila zas vymohla stejný slib od Stanka. A chci oběma poděkovat hned tady na místě, že dodrželi slovo. Naše muže čeká důležitější úkol, než se navzájem zabíjet… Ať se Stanko a Girsi pro to na nás nezlobí!“

V shromáždění nastalo hluboké ticho. Jako by lidé nebyli s to pochopit, co se tu stalo.

A vtom se Stanko hlasitě rozesmál. Byl to dobrý, osvobozující smích. Vzápětí se k němu přidali další. Dávali tak najevo, že jim výsledek našeho souboje docela vyhovuje.

Stanko mi pomohl se země, přátelsky mě uchopil kolem ramen a odváděl ze zápasiště. Lidé se pořád ještě smáli, někdo poklepal Radmilu po rameně a poznamenal, že se znovu ukázalo, o kolik jsou ženy rozumnější než muži.

Ale já jsem se pořád nemohl vzpamatovat. Stále jsem se viděl na zemi, pořád jsem s hrůzou čekal, až mi na hlavu dopadne sekyra 175

a navždycky mě pošle do Walhally.

Jak k tomu vůbec mohlo dojít, ptal jsem se v duchu.

Byl jsi domýšlivý, Girsi, odpověděl jsem si. Povznášel ses nad druhé, nepřál jsi jim úspěch, ubližoval jsi lidem, kteří si to vůbec nezasluhovali…

Pocit viny byl tak silný, že jsem se z něho musel vyznat. Teď, okamžitě, jinak ze mne nikdy nebude čestný chlap…

„Zůstali jsme tedy naživu, Stanko,“ zastavil jsem se. „Ale není to naše zásluha,“ obrátil jsem se k lidem, kteří nás obklopovali. „Ani nevím, jestli si toho zasluhuji. Nechoval jsem se vždycky, jak bych měl. Loki, bůh šibalů, mi zastřel rozum i srdce. Ano, ublížil jsem Vojanovi. A prosím ho přede všemi, ať mi odpustí… Možná že bych zítra k tomu už nenašel odvahu…

Odjíždím odtud,“ pokračoval jsem, když jsem zas nabral dech.

„A nechtěl bych, abyste na Girsiho vzpomínali ve zlém.“

Tohle   jsem   řekl   Moravanům,   načež   jsem   se   nejkratší   cestou odebral do svého srubu na okraji vesnice. Možná že jsem se v očích leckoho z přítomných velmi ponížil, sám jsem však cítil, že jsem nad sebou dobyl velkého vítězství.

57. 

Když jsem přišel domů, čekala mě před chýší Radmila.

„Zlobíš   se   na   mne,   Girsi,   viď?“   řekla   mi   dříve,   než   jsem   ji oslovil. „Ale já jsem se do toho nešťastného souboje musela vložit.

Tolik jsem se o tebe bála…“

„Jak bych se mohl zlobit, Radmilo? Už podruhé jsi mi zachránila život… Bohové mě zřejmě mají rádi. Kdyby ses náhodou nepřipojila k naší výpravě…“

„Nebyla to náhoda, Girsi,“ zrozpačitěla. „Vyznal ses před všemi ze svých chyb, nebylo by správné, kdybych ti taky neřekla pravdu.

Měla jsem hned od začátku chuť se k vám připojit… Bylo by mi bez tebe strašně smutno… Obrátila jsem se na Vlkana a on mi poradil, 176

co by se mělo zařídit…“

Zase Vlkan, bodlo mě u srdce. Čím si ten člověk získává tolik vážnosti a důvěry?

Neupadej do starých chyb, Girsi, ozvalo se ve mně. Ten chlapec je asi rozený vůdce. Snad ho tomu naučil život ve Vlčím bratrstvu.

Snad… Ale na tom teď už nezáleží, zítra dám všem sbohem.

„Koupili   jsme   si   i   Staruchu,“   slyšel   jsem   říkat   Radmilu.

„Nebudeš se proto na mne hněvat?“

Co jsem jí mohl odpovědět?

Radmila  se na mne  dívala, jako by na mých  slovech záviselo všechno štěstí jejího života.

„Jestli na světě žije člověk, jehož mimo otce mám rád, ba kterého miluji…“

Buch,   buch,   buch   zabušil   někdo   na  dveře.   Dříve   než   jsem   se mohl vyznat ze svých citů, objevili se na prahu Vlkan a Stanko. Oba se   tvářili,   jako   by   už   dávno   zapomněli,   co   se   před   malou půlhodinkou událo.

„Opravdu už zase odjíždíš?“ zeptal se mne Stanko.

„Nic jiného mi nezbývá,“ odpověděl jsem mu a najednou mi bylo líto, že jsem si všechno tak pokazil, že opouštím lidi, s kterými mě pojilo   tolik   dobrého   i   zlého.   Ale   nemohl   jsem   změnit   svoje rozhodnutí, jinak bych tu ztratil poslední zbytek úcty a vážnosti.

„Doufám,   že   mě   vezmeš   s   sebou,“   řekl   Stanko.   „Nebyl   jsi nejhorší velitel…“

Nejistě jsem se na něho podíval. Jestli mínil nemístně žertovat, mohl zůstat za dveřmi.

„Dnes bych už leccos provedl jinak,“ tvářil jsem se, jako bych ho bral vážně.

„Sámo   může   být   spokojen,“   poznamenal   Stanko   a   pořád   se choval, jako by svá slova mínil doopravdy.

„Ano, měli jsme úspěch. Díky tobě a Vlkanovi,“ rozhodl jsem se udělat konec té nepěkné hře.

„Skromnost je dobrá ctnost, ale nesmíš ji přehánět, Girsi,“ zasmál se Vlkan. „Jedinec může ke zdaru výpravy jen přispět, ale úspěch je pokaždé dílem všech.“

Podíval jsem se na něho, pořád ještě ve střehu. Jaképak mi zas dá 177

ponaučení?

„Ano, byl to přece tvůj nápad zaměstnat nás mezi Avary. Nebýt toho, nebyli bychom dosáhli ničeho…“ pokračoval Vlkan.

Měl vlastně pravdu, napadlo mi. Nakonec míní svá slova přece jen vážně…

„Ještě jsi mi neřekl, kam odjíždíš,“ poznamenal Stanko.

„Rozjedu se k Obodritům.“

„Kam?“ zeptali se Vlkan a Stanko jedněmi ústy.

„K Obodritům,“ opakoval jsem.

„Špatně jsi mi rozuměl, Girsi,“ řekl Sámo, který se objevil ve dveřích.   „Posílám   tě   k   českým   kmenům.   Potřebujeme   spojence.

Frankové nás nenechají dlouho v klidu, čeká nás těžký boj.“

Otcova slova mě vyvedla z míry. Nikdy se ani slovem nezmínil, že mě  pošle k Čechům…  Okamžitě  jsem pochopil, že mi  jenom podává pomocnou ruku… Že chce zabránit novému omylu, který by mě moc brzy mrzel… Byl to opravdu moudrý muž.

„Kdy   se   mám   vydat   na   cestu?“   zeptal   jsem   se   ho,   abych zachránil, co se dalo.

„Až se trochu zotavíš… Bude to poselství přátelství. Doufám, že získáme další kmeny…“

„Vezmeš mě tedy s sebou?“ opakoval Stanko.

„Tentokrát ne,“ zarazil ho otec. „Vyšlu tě se Zbyškem a Vojanem do země Polanů.

Společníky si, Girsi, jako obvykle vyber sám,“ obrátil se ke mně.

„Snad Ulla… Potom by možná  bylo  dobré, kdybys  s sebou vzal i náčelníka Vlčího bratrstva.“

„Náčelníka Vlčího bratrstva? Kde ses s ním sešel?“

„Před chvílí mě požádal, zda by se svými chlapci nemohl zůstat v naší vesnici… Zeptej se ho sám,“ ukázal na Vlkana.

„Ty že jsi Lipka-Vlk?“ obrátil jsem se na Vlkana s ústy dokořán.

„Ale proč… Ale proč jsi nám to neřekl?“

Vlkan se jen šibalsky usmíval.

„A víš, že jsem měl pořád dojem, žes to byl ty, kdo velel naší výpravě?“ přiznal jsem upřímně. „Proč jsi nám zatajil, kdo jsi?“

„Měl   jsem   pro   to   dobrý   důvod,“   usmíval   se  Vlkan.   „Nevěděl jsem, zda můžeme důvěřovat cizincům… Dnes vám už věřím… Tak 178

co, pojedeme spolu?“

„Možná že by jela i Radmila,“ přerušil nás otec.

Opravdu se překonával.

„Jela bys?“ zeptal jsem se Radmily.

Odpověděla   mi   šťastným   úsměvem.   Byl   to   dnes   doopravdy úžasný den.
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